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Президент Вашингтон


С портрета работы Джона Вандерлина, находящегося в Капитолии в Вашингтоне

Этот портрет в полный рост нашего первого президента — работа художника, которому Наполеон I присудил золотую медаль за картину «Марий на руинах Карфагена», а другой его шедевр, «Ариадна на Наксосе», признан одним из лучших изображений обнаженной натуры в истории американского искусства. Вандерлину позировали многие другие выдающиеся общественные деятели, включая Монро, Мэдисона, Кэлхуна, Клинтона, Закари Тейлора и Аарона Бёрра, который был его покровителем и чей портрет кисти Вандерлина висит в нью-йоркском Метрополитен-музее. Тем не менее, Вандерлину не удалось добиться успеха, которого заслуживал его талант, и однажды он с горечью заявил, что «в Америке может прожить только профессиональный шарлатан». Бедность парализовала его силы, и в 1852 году, будучи в преклонном возрасте и разочарованным, он удалился в свой родной город Кингстон, штат Нью-Йорк, настолько обедневшим, что ему пришлось занять двадцать пять центов, чтобы оплатить доставку своего сундука. Получив постель в местной гостинице, на следующее утро он был найден в ней мертвым на семьдесят седьмом году жизни.
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Поскольку срок, на который были избраны президент и вице-президент, истекал третьего марта, общественное внимание было сосредоточено на выборе лиц, которые должны были занять эти высокие посты на следующие четыре года. В отношении президента существовало лишь единое мнение. По разным мотивам все партии сходились на том, чтобы действующий глава государства продолжал служить своей стране. Уступив весу доводов, представленных ему с различных сторон, генерал Вашингтон позволил уговорить себя не публиковать декларацию, которую он одно время собирался сделать, о своем решении уйти из политической жизни.

Относительно того, кто должен занять пост вице-президента, общество разделилось. Глубокий государственный деятель, призванный к исполнению обязанностей на этом посту, навлек на себя сильные нападки своими политическими трактатами, в которых он старался отстоять положение о том, что баланс в управлении имеет существенное значение для сохранения свободы. В этих рассуждениях его противники усмотрели проявления симпатий к сословным различиям в обществе; и, хотя он высоко отзывался о конституции США, предполагалось, что его баланс может поддерживаться только наследственными классами. Понимали также, что он благосклонно относится к принятой финансовой системе, и считали его одним из немногих, кто сомневался в долговечности Французской республики. Его великие заслуги и признанные достоинства поэтому были отброшены; а соперника стали искать среди тех, кто отличился в оппозиции. Выбор был отведен от г-на Джефферсона конституционным ограничением полномочий выборщиков, которое неизбежно лишало его голоса, подаваемого Виргинией. Поскольку требовалось назвать какого-то другого оппонента г-ну Адамсу, для этой цели был выбран Джордж Клинтон, губернатор Нью-Йорка.

На протяжении всей революционной войны этот джентльмен занимал пост главы своего родного штата и в условиях реальной трудности выполнял свои обязанности с мужеством и энергией, которые обеспечили ему уважение главнокомандующего и дали ему справедливые основания рассчитывать на благосклонность своей страны. Впоследствии горячо восприняв систему суверенитета штатов, он внес большой вклад в отклонение резолюций о наделении конгресса правом взимать налог на импортные товары и отличался своей решительной враждебностью по отношению к конституции США. Было известно, что его взгляды на правительственные меры совпадают со взглядами меньшинства в конгрессе.

George Washington again unanimously elected president.

Обе партии казались уверенными в своих силах; обе приложили максимум усилий для обеспечения успеха. При вскрытии бюллетеней в зале сената выяснилось, что единогласные голоса соотечественников были вновь отданы генералу Вашингтону, а г-н Адамс получил большинство голосов.

Неустанные усилия исполнительной власти по прекращению индейской войны путем заключения договора наконец увенчались успехом в отношении дикарей у реки Уобаш; а при посредничестве Лиги ирокезов индейцы на Мауми также были склонены дать согласие на конференцию, которая должна была состояться в течение предстоящей весны. Хотя вероятность успеха этой попытки восстановить мир была невелика, все наступательные операции со стороны США были приостановлены еще больше. Индейцы не полностью воздерживались от военных действий; и недовольство западного населения в немалой степени усилилось из-за этого временного запрета на любые вторжения на территорию их врага. В Джорджии, где недвусмысленно проявилось желание начать военные действия против южных индейцев, это ограничение усилило раздражение против администрации.

Индейская война становилась второстепенным объектом внимания. Критическое и взрывоопасное положение дел во Франции начало настолько существенно влиять на Соединенные Штаты, что потребовало проявления всей осмотрительности и всей твердости правительства. За 10 [1] августа 1792 года в этой стране последовало такое состояние анархии и сцены стольких кровопролитий и ужасов; нация, как понималось, была настолько разделена в отношении своего дальнейшего пути; а республиканской партии угрожала столь грозная внешняя сила, — что было много оснований сомневаться в том, будет ли поверженный монарх окончательно низложен или восстановлен в правах с большим блеском и властью, чем ему отводила только что поверженная в руины конституция. Что в последнем случае любые проявления симпатии к промежуточным обладателям власти будут вспоминаться с возмущением, не мог подвергать сомнению внимательный наблюдатель мстительного духа партий, — духа, который глубоко трагические сцены, разыгравшиеся недавно, неизбежно должны были накалить до предела. Американский посланник в Париже, оказавшись в ситуации, на которую его правительство не рассчитывало, стремился проводить осмотрительную линию поведения, которая никоим образом не скомпрометировала бы Соединенные Штаты. Исполнительный совет Франции, разочарованный прохладцей, которой требовала эта система, передал свое недовольство своему посланнику в Филадельфии. В то же время г-н Моррис направил своему правительству подробные отчеты обо всех событиях и запросил четкие инструкции для регулирования своего дальнейшего поведения.

Администрация не сомневалась в правильности признания существующей власти во Франции, какую бы форму та ни приняла. То, что каждая нация обладает правом управлять собой по собственной воле, изменять свои институты по своему усмотрению и вести свои дела через тех агентов, каких сочтет нужным, было заявлено г-ну Моррису в качестве принципов, на которых основано само американское правительство и применение которых нельзя отказать ни одному другому народу. Выплата долга, поскольку она должна была осуществляться в Европе, могла быть приостановлена лишь до тех пор, пока национальный конвент не уполномочит какую-либо власть подписывать расписки в получении полученных денег; а суммы, необходимые для Сент-Доминго, будут предоставлены немедленно. Эти выплаты превысят наступившие к тому моменту сроки погашения рассрочки; а в будущем будет соблюдаться предельная пунктуальность. Эти инструкции сопровождались заверениями в том, что правительство не упустит ни единой возможности убедить французский народ в своем искреннем желании служить ему, и декларацией о том, что все обстоятельства словно предопределяют две нации к теснейшей связи друг с другом. Г-на Морриса также настоятельно призывали использовать каждый случай для того, чтобы снискать расположение Франции к Соединенным Штатам и поставить торговлю между двумя странами на наилучшую возможную основу. [2]

Настроения президента полностью совпадали с чувствами, выраженными в этом письме. Его привязанность к французскому народу была столь же сильной, сколь и совместимой с должным учетом интересов собственной страны; а его пожелания ее счастья были столь же горячими, сколь это допускалось обязанностями главы государства перед управляемой им страной. Будучи предан принципам подлинной свободы и безоговорочно одобряя республиканскую форму правления, он надеялся на благоприятный исход усилий, предпринимаемых великим союзником США по установлению этой формы; однако он не был настолько ослеплен этими усилиями, чтобы втянуть свою страну в их исходы или полностью забыть о том, что та помощь, которая составляла основу этих пристрастий, была предоставлена династией, падение которой стало источником торжества для значительной части его сограждан.

Поэтому он по-прежнему сохранял твердое намерение поддерживать нейтралитет Соединенных Штатов, сколь бы масштабной ни была война в Европе; и его усердие в отношении революции не приобрело столь свирепого характера, чтобы заглушить веления гуманности или дружбы.

Прошло совсем немного времени, прежде чем твердость этого решения подверглась испытанию.

War between Great Britain and France.

В начале апреля до Соединенных Штатов дошло известие об объявлении Францией войны Великобритании и Голландии. Это событие вновь зажгло пламя, которое десятилетний мир не смог потушить. Подавляющее большинство американского народа сочло преступным оставаться безучастными наблюдателями конфликта между их давним врагом и республиканской Францией. Чувство по этому поводу было практически всеобщим. В нем участвовали люди всех партий. Совершенно не принимая во внимание обстоятельства, приведшие к разрыву, за исключением приказа французскому министру покинуть Лондон, и в равной степени игнорируя тот факт, что фактические боевые действия первыми были начаты Францией, войну уверенно и повсеместно объявляли войной агрессии со стороны Великобритании, предпринятой с единственной целью навязать французскому народу монархическое правление. Те немногие, кто не разделял этих мнений, а их было поистине очень мало, выставлялись объектами всеобщего отвращения и подвергались клевете как орудия Британии и сателлиты деспотизма.

Тем не менее стремление ввязаться в войну было далеко не всеобщим. Общественные настроения склонялись к полному потаканию самым экстравагантным симпатиям; однако мало кто был готов столкнуться с последствиями, которые такое потакание неизбежно повлекло бы за собой. Положение Америки было именно тем, при котором мудрость и дальновидность осмотрительного и просвещенного правительства были жизненно необходимы для того, чтобы помешать нации необдуманно ввергнуть себя в бедствия, которых ее здравомыслие предпочло бы избежать.

Как только в Соединенных Штатах появились известия о разрыве между Францией и Великобританией, в некоторых морских портах проявились признаки стремления заняться незаконным каперством против торговли воюющих держав. Президент был твердо полон решимости пресечь эту практику и немедленно обратил внимание глав ведомств на этот животрепещущий вопрос.

Queries put by the president to his cabinet in relation to
the conduct proper to be adopted by the American government in
consequence of this event.

Поскольку новое и трудное положение, в котором оказались Соединенные Штаты, породило множество деликатных вопросов, он направил циркулярное письмо членам кабинета министров, приложив для их рассмотрения тщательно разработанный перечень вопросов, ответы на которые должны были составить целостную систему регулирования поведения исполнительной власти в приближавшихся сложных ситуациях. [3]

Эти вопросы вместе с некоторыми ответами на них, хотя и были представлены только кабинету министров, дошли до ведущих членов оппозиции и стали одним из негласных, но действенных свидетельств, на которых строилось обвинение администрации в вынашивании недружественных по отношению к Французской республике настроений. При рассмотрении всей ситуации в целом определенно возникали моменты — и они выносились на рассмотрение кабинета, — по поводу которых ни глава государства, ни его министры не испытывали никаких сомнений. Однако включение вопросов, касающихся этих моментов, в число прочих, с которыми они были тесно связаны, представляло бы более полную картину предмета и не могло повлечь за собой никаких пагубных последствий, пока они оставались достоянием тех, для кого предназначались.

На совещании глав департаментов и генерального атторнея, состоявшемся в связи с этим письмом, было единогласно решено, что следует издать прокламацию, запрещающую гражданам Соединенных Штатов участвовать в каких-либо боевых действиях на море как с воюющими державами, так и против них; предостерегающую их от доставки любым из этих держав предметов, считающихся контрабандными согласно современным обычаям наций; и предписывающую им воздерживаться от любых действий, несовместимых с обязанностями дружественной нации по отношению к тем, кто находится в состоянии войны.

С тем же единодушием президенту было рекомендовано принять посланника от Французской республики; однако по вопросу об условиях его приема обнаружились разногласия. Государственный секретарь и генеральный атторней считали, что нет никаких оснований отступать в данном случае от обычного порядка действий в подобных обстоятельствах. Революция во Франции, по их мнению, не произвела никаких изменений в отношениях между двумя странами; не было также ничего ни в изменении формы правления, ни в характере войны, что умалило бы право Франции требовать или ослабило обязанность Соединенных Штатов добросовестно выполнять принятые на себя торжественные обязательства.

Министры финансов и военный министр придерживались иного мнения. Признавая в полном объеме право нации изменять свои политические институты по собственной воле, они отрицали ее право втягивать другие нации абсолютно и безусловно в последствия тех перемен, которые она считает нужным совершить. Они отстаивали право нации освобождать себя от обязательств даже реальных договоров, когда в внутреннем положении другой договаривающейся стороны происходят такие изменения обстоятельств, которые столь существенно меняют существующее положение дел, что на законных основаниях можно объявить продолжение проистекающей из них связи невыгодным или опасным.

Они проанализировали наиболее заметные из событий, недавно произошедших во Франции, и отметили буйство, неистовство и несправедливость, которыми они сопровождались. Парижский якобинский клуб, чье влияние было хорошо понятно, зашел даже так далеко — еще до созыва конвента, — что предпринял меры с заявленной целью очистить этот орган от тех сторонников монархии, которые могли ускользнуть от внимания первичных собраний. Этот обзор был предпринят для того, чтобы показать, что ход революции сопровождался обстоятельствами, препятствующими полной уверенности в том, что она дошла до своего нынешнего этапа в результате столь свободного, упорядоченного и осознанного акта нации, который должен был бы заглушить все сомнения относительно законности содеянного. Они выражали сомнение по поводу того, следует ли считать нынешних обладателей власти приобретшими ее с подлинного согласия Франции или же захватившими ее силой; — можно ли считать существующую систему постоянной или лишь временной.

Поэтому они считали не то, что договоры должны быть аннулированы или безусловно приостановлены, а то, что Соединенным Штатам следует оставить для последующего рассмотрения и обсуждения вопрос о том, не следует ли считать действие этих договоров временно и условно приостановленным. Если таковым будет решение правительства, они считали необходимым в духе дружественных и откровенных действий в самых примирительных выражениях уведомить ожидаемого посланника об этом решении.

По вопросам, касающимся применения пункта о гарантиях к нынешней войне, также существовало некоторое расхождение во мнениях. Государственный секретарь и генеральный атторней полагали, что необходимости принимать решение по этому поводу не существует, в то время как министры финансов и военный министр считали, что договор о союзе носит явно оборонительный характер, а пункт о гарантиях не применим к войне, которая, будучи начата Францией, должна рассматриваться как наступательная со стороны этой державы.

Против созыва конгресса мнение, судя по всему, было единогласным.

Поскольку кабинет разделился по важному вопросу той системы, которую в нынешней критической обстановке следовало принять исполнительной власти, президент выразил желание, чтобы министры письменно изложили ему свои мнения, а также те аргументы и ссылки на авторитеты, которыми эти мнения подкреплялись.

Письменные аргументы, представленные по этому случаю, хотя они и свидетельствуют о проделанной работе, делают честь талантам их авторов и демонстрируют равную искренность и усердие, с которыми отстаивались мнения с каждой стороны, в то же время наглядно показывают противоположность взглядов на французскую революцию, которая грозила отразиться на всех мерах, связанных с этим событием, и усилить уже существовавший в кабинете раздор.

Что касается приема посланника от Французской республики без каких-либо оговорок в виде разъяснений и сохранения обязательственной силы договоров, президент, судя по всему, принял решение в пользу мнений, высказанных государственным секретарем и генеральным атторнеем.

Proclamation of neutrality.

Прокламация о нейтралитете, подготовленная генеральным атторнеем в соответствии с принятыми принципами, была представлена на рассмотрение кабинета и, после одобрения, подписана президентом и отправлена в печать.

Эта мера приобретает важность ввиду того обстоятельств, что она положила начало той системе, которой американское правительство впоследствии неуклонно придерживалось и которой во многом обязано национальным благосостоянием. Она не менее важна и с другой точки зрения. Будучи расходящейся с предрассудками, чувствами и страстями значительной части общества и не опираясь ни на какие предварительные акты законодательного органа, она предоставила первый случай, сочтенный подходящим, для открытого нападения на авторитет, вокруг которого привязанности народа возвели считавшуюся дотоле священной броню, и для прямого осуждения действий самого президента. Только противопоставляя страсти страстям, сталкивая чувства в пользу Франции с чувствами в пользу главы государства, враги администрации могли надеяться на победу.

Некоторое время противники этой меры относились к ней с определенной долей деликатности. Оппозиционная пресса время от времени критиковала исполнительную власть; рассматривала все правительства, включая правительство Соединенных Штатов, как изначально враждебные свободе народа; и приписывала этому стремлению объединение европейских правительств против Франции и ту апатию, с которой это объединение рассматривалось исполнительной властью. В то же время публиковались самые яростные тирады с целью разжечь гнев народа против Великобритании; усилить обязательства Америки перед Францией; укрепить мнение о том, что коалиция европейских монархов направлена не менее против Соединенных Штатов, чем против той державы, против которой была объявлена их враждебность, и что те, кто не заявлял об этом открыто, являются друзьями этой коалиции и столь же врагами Америки и Франции.

Эти публикации, поначалу достаточно резкие, быстро приобрели куда большую степень озлобленности.

Как только волнения, последовавшие за низложением Людовика XVI, в некоторой степени утихли, внимание французского правительства обратилось на Соединенные Штаты, и было принято решение отозвать посланника, назначенного королем, и заменить его тем, от которого можно было бы ожидать более усердного участия в планах республики. [4]

Для этой цели был выбран гражданин Жене — человек несомненных талантов и пылкого нрава.

Письма, которые он привез исполнительной власти Соединенных Штатов, и его инструкции, о которых он время от времени сообщал, были в высшей степени лестными для нации и почтительно-уважительными по отношению к ее правительству. Но г-н Жене также был снабжен секретными инструкциями, опубликовать которые его побудил ход дальнейших событий. Они свидетельствуют о том, что если бы американская исполнительная власть оказалась недостаточно сговорчивой по отношению к планам Франции, было принято решение применить по отношению к народу Соединенных Штатов ту же политику, которая столь успешно использовалась в отношении народов Европы, и таким образом добиться цели, которую официальные переговоры могли не достичь.

Arrival of Mr. Genet as minister from France.

His conduct.

Г-н Жене обладал многими качествами, которые отлично подходили для целей его миссии; однако лестный прием, оказанный ему, и всеобщий энтузиазм, выраженный по поводу его республики, похоже, подтолкнули его к слишком поспешному раскрытию своих намерений.

Восьмого апреля он прибыл не в Филадельфию, а в Чарлстон в Южной Каролине — порт, близость которого к Вест-Индии делала его исключительно удобным в качестве базы для каперов. Он был принят губернатором этого штата и его гражданами с энтузиазмом, вполне способным рассеять любые сомнения, которые могли у него ранее возникнуть относительно настроений, на которые ему предстояло опираться. В этом месте он оставался в течение нескольких дней, принимая экстравагантные знаки всенародной привязанности, и за это время предпринял попытку санкционировать оснащение и вооружение судов в этом порту, вербовку людей и выдачу патентов на ведение крейсерства и совершение враждебных действий против держав, с которыми Соединенные Штаты находились в состоянии мира. Захваты, совершенные этими крейсерами, доставлялись в порт, и консулы Франции под руководством г-на Жене брали на себя полномочия учреждать в отношении них суды адмиралтейства, чтобы судить, конфисковывать и санкционировать их продажу.

Из Чарлстона г-н Жене направился сушей в Филадельфию, получая по пути в различных городах, через которые проезжал, такие знаки восторженной привязанности, каких никогда прежде не расточали иностранным министрам. 16 мая он прибыл в резиденцию правительства, опережаемый слухами о своих действиях в Южной Каролине. Эта информация не уменьшила бурных восторгов, с которыми его приветствовала основная масса жителей. Были предприняты меры для того, чтобы его въезд был помпезным и триумфальным; и оппозиционные газеты с ликованием сообщали, что у паромной переправы Грея его встретили «толпы, стекавшиеся со всех концов города, чтобы встретить республиканского посланника союзной нации».

На следующий день после своего прибытия он получил поздравительные адреса от отдельных обществ и от жителей Филадельфии, явившихся к нему в полном составе, в которых они выражали горячую благодарность за «ревнующую и бескорыстную помощь», оказанную американскому народу Францией, безграничное ликование по поводу увенчанных успехом побед ее оружия и твердую уверенность в том, что безопасность Соединенных Штатов зависит от установления республики. Ответы на эти адреса как нельзя лучше поддерживали идею о полном братстве между двумя странами и о том, что их интересы тождественны.

На следующий день после официального признания жителями Филадельфии он был представлен президенту, который принял его откровенно и с выражением искреннего и сердечного расположения к его нации. В состоявшейся по этому случаю беседе г-н Жене дал самые недвусмысленные заверения в том, что ввиду удаленности Соединенных Штатов от театра военных действий и прочих обстоятельств Франция не желает вовлекать их в войну, а охотно предоставила бы им возможность и дальше спокойно преследовать свое счастье и процветание. Этим заявлениям верили тем охотнее, что считалось, будто Франция способна извлечь из нейтралитета Америки выгоду, которая послужит полной компенсацией за любые услуги, которые она могла бы оказать в качестве воюющей стороны.

Еще до того, как посол республики добрался до резиденции правительства, британский министр направил американской исполнительной власти длинный перечень жалоб, частично основанных на действиях посла в Чарлстоне.

Этот перечень состоял из уже упомянутых притязаний на суверенитет — притязаний, призванных превратить Америку в инструмент вражды, которым Франция могла бы действовать против тех держав, с которыми находилась в состоянии войны.

Illegal proceedings of the French cruisers.

Они усугублялись еще и совершением прямых враждебных актов на территории Соединенных Штатов. Британское судно «Грейндж», вышедшее из порта Филадельфии, было захвачено французским фрегатом «Ль Амбюсад» внутри мысов Делавэра по пути в открытый океан.

Поскольку захваченные столь неправомерным образом призы оказались в пределах досягаемости американского правительства, г-н Хаммонд, помимо прочего, потребовал их возвращения.

По многим вопросам, на которые указывали поведение г-на Жене и меморандумы британского министра, казалось невозможным какое-либо расхождение во мнениях среди здравомыслящих людей, не поддавшихся слепому ослеплению. Соответственно, в кабинете министров единогласно было признано, что юрисдикция любой независимой нации в пределах ее собственной территории по своему характеру исключает отправление какой-либо власти на ней со стороны иностранного государства, а упомянутые действия, не подкрепленные никакими договорами, являются узурпацией национального суверенитета и нарушением прав нейтралитета, предотвратить повторение которых входит в обязанность правительства.

Также было решено применить силу законов против тех граждан Соединенных Штатов, которые участвовали в совершении этого правонарушения.

Opinions of the Cabinet in relation thereto.

Вопрос о реституции, за исключением судна «Грейндж», был более сомнительным. Государственный секретарь и генеральный атторней утверждали, что если выданные г-ном Жене патенты недействительны, то захваты полностью недействительны, и суды вынесут решение о том, что собственность остается за прежними владельцами. Следовательно, с этой точки зрения, поскольку существовало надлежащее средство правовой защиты, вмешательство правительства было бы неправомерным.

Если же, напротив, патенты действительны, то поскольку захваты были совершены в открытом море по действительным патентам от державы, находящейся в состоянии войны с Великобританией, первоначальное право британского собственника по законам войны переходило к захватчику.

Поскольку юридическое право принадлежало захватчику, отобрать его можно было только путем применения силы, то есть репрессалий за правонарушение, совершенное против Соединенных Штатов в порту Чарлстона. Репрессалии — дело весьма серьезное, им всегда должно предшествовать требование и отказ в удовлетворении, они обычно рассматриваются как акт войны и неизменно приводили к ней в случае с нацией, способной вести войну.
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Марта Вашингтон

По портрету работы Джеймса Шарплеса

Это один из трех портретов семьи Вашингтон кисти Шарплеса и единственный удачный профиль Марты Вашингтон, написанный с натуры. Марта, которая была на несколько месяцев моложе своего мужа, описывается как обладавшая «дружелюбным характером и прекрасной внешностью». По принятому тогда этикету ее называли леди Вашингтон, и как у себя дома, так и при «федеральном дворе» она председательствовала с заметным достоинством и изяществом. Она скончалась в Маунт-Верноне 22 мая 1802 года, пережив мужа на два с половиной года.

Предоставлено Гербертом Л. Праттом



 

Даже если признать дело достаточно важным для того, чтобы требовать репрессалий и чтобы они были своевременными, право на их осуществление было возложено конституцией на конгресс, а не на исполнительную ветвь власти.

Они сами были судьями в вопросе возмещения ущерба за преступление, совершенное против Соединенных Штатов, и иностранная держава не могла требовать от них большего, чем то, что удовлетворяло их самих. Отказавшись от этих действий, приняв меры к предотвращению их повторения, преследуя в судебном порядке участвовавших в них американских граждан, Соединенные Штаты должны были выглядеть оправданными перед Великобританией; а требование дальнейшего возмещения со стороны последней было бы с ее стороны неправомерным.

Обстоятельства, при которых были осуществлены эти оснащения в первые моменты войны, прежде чем правительство успело принять меры предосторожности против них, и его немедленное неодобрение этих оснащений должны избавить его от любых обвинений в соучастии в них и поставить его в один ряд с потерпевшей, а не виновной стороной.

Поэтому те господа считали, что суда, захваченные в открытом море и доставленные в Соединенные Штаты каперами, снаряженными и получившими патенты в их портах, не должны возвращаться.

Министры финансов и военный министр придерживались иного мнения. Они настаивали на том, что нейтральная сторона, позволяющая сделать из себя орудие вражды одной воюющей стороны против другой, тем самым становится участником войны. Если бы Франция могла формировать сухопутные или военно-морские силы в пределах Соединенных Штатов с целью проведения экспедиций против своего врага и могла бы возвращаться с добычей и готовить новые предприятия, было очевидно, что между Америкой и этими врагами существовало бы состояние войны худшего для них рода: поскольку, пока ресурсы страны расходуются на причинение им вреда, инструменты этого вреда периодически защищаются от преследования привилегиями показного нейтралитета. Было легко понять, что такое положение дел не может терпеться дольше, чем до тех пор, пока оно будет замечено.

Поскольку это признанно противоречило долгу Соединенных Штатов как нейтральной нации — позволять оснащать в своих портах каперы для нанесения ущерба британской торговле, отсюда следовало, что в их интересах было бы возместить причиненный ущерб, когда они в силах это сделать.

Тот факт, что преступление было совершено до того, как правительство успело принять меры против него, мог служить извинением, но не оправданием. Каждое правительство несет ответственность за поведение всех частей сообщества, над которым оно председательствует, и предполагается, что оно всегда обладает средствами предотвращения нарушений своего долга перед иностранными государствами. В данном случае местная полиция должна была предотвратить их. Каким бы веским ни было это извинение в случае отправки каперами из Чарлстона во французские владения для действий вне досягаемости Соединенных Штатов, оно не могло иметь никакой силы, когда их призы доставлялись в американские порты, и правительство тем самым получало полную возможность применить конкретное средство защиты от ущерба.

Хотя патенты и захваты по ним были действительными между воюющими сторонами, они не были таковыми в отношении Соединенных Штатов. За нарушение своих прав они имели право на возмещение и могли вполне обоснованно требовать в качестве причитающейся им компенсации возвращения захваченного имущества с извинением за посягательство на их суверенитет или без него. Они имели право требовать этого как вида возмещения, соразмерного характеру ущерба и позволяющего им восстановить справедливость по отношению к стороне, в нанесении ущерба которой они были задействованы. Со стороны захватчиков не могло быть никаких справедливых жалоб на то, что от них требовали сдать имущество, средства приобретения которого коренились в нарушении прав Соединенных Штатов.

С другой стороны, перед американским правительством стояла обязанность пресечь последствия ущерба или враждебных действий, соучастником которых оно было сделано. Поэтому настаивать на возвращении захваченного имущества означало бы добиваться соблюдения права ради исполнения долга.

Поскольку эти патенты, хотя и недействительные для Соединенных Штатов, были действительными между сторонами, дело не подлежало рассмотрению в судах. Все это было делом между правительствами заинтересованных сторон, которое следовало решать соображениями государственной целесообразности, а не нормами права. Это был случай посягательства на национальный суверенитет в ущерб третьей стороне, при котором правительство должно было требовать возмещения с двоякой целью: защиты собственных прав и восстановления справедливости в отношении пострадавшей стороны.

Поэтому они считали, что в рассматриваемом случае следует осуществить возврат.

По вопросу, разделившему его кабинет, президент взял время на раздумье. Принципы, по которым проявилось согласие, были сочтены урегулированными; государственному секретарю было предложено сообщить их министрам Франции и Великобритании, а в исполнительные органы различных штатов были направлены циркулярные письма с требованием их содействия, в случае необходимости с применением силы, в исполнении установленных правил.

Гражданин Жене был крайне недоволен этими решениями американского правительства. Он считал их противоречащими естественному праву и подрывающими договоры, связывающие обе нации. В своем толковании этих договоров он затребовал для своей собственной страны все то, что обеим нациям было запрещено уступать другим, тем самым превращая негативные ограничения в позитивное дарование привилегий Франции.

Не обращая внимания на отсутствие приличий в некоторых выражениях, использованных г-ном Жене, ему сообщили, что вопросы, затронутые в его письме, из уважения к нему были пересмотрены исполнительной властью; однако причин менять принятую систему не обнаружено. Ему также сообщили, что, по мнению президента, Соединенные Штаты обязаны перед самими собой и дружественными нациями ожидать в качестве возмещения за ущерб от посягательства на их суверенитет убытия незаконно оснащенных судов из их портов.

Г-н Жене не был склонен мириться с этими решениями. Придерживаясь собственного толкования действующего договора, он делал вид, будто считает меры американского правительства его нарушениями, на совершение которых не имела права ни одна сила в стране, если только Соединенные Штаты, собравшиеся в конгрессе, не постановят, что их торжественные обязательства больше не должны выполняться. Ослепленный настроениями, выражаемыми значительной частью народа, и незнакомый с твердым характером исполнительной власти, он, похоже, рассчитывал, что популярность его страны позволит ему сокрушить это ведомство или подчинить его своим взглядам. Иначе трудно объяснить его упорное игнорирование решений последнего и изобилующие в его письмах отрывки вроде следующего:

«Любое препятствие со стороны правительства Соединенных Штатов вооружению французских судов должно быть покушением на права человека, на которых покоятся независимость и законы Соединенных Штатов; нарушением уз, объединяющих народы Франции и Америки; и даже явным противоречием системе нейтралитета президента; ибо, фактически, если нашим торговым судам [5] или другим не разрешается вооружаться, когда одна лишь Франция сопротивляется лиге всех тиранов против свободы народа, они будут обречены на неизбежную гибель при выходе из портов Соединенных Штатов, что, конечно же, не входит в намерения народа Америки. Его братский голос раздавался повсюду вокруг меня, и его интонации недвусмысленны. Они чисты, как сердца тех, кем они выражены, и чем сильнее они тронули мою чувствительность, тем больше представляемый мною народ должен быть заинтересован в счастье Америки; — тем сильнее я желаю, сэр, чтобы федеральное правительство соблюдало, насколько это в его силах, публичные обязательства, заключенные обеими нациями; и чтобы благодаря этому благородному и осмотрительному поведению они явили миру пример подлинного нейтралитета, который заключается не в трусливом оставлении своих друзей в момент, когда им грозит опасность, а в строгом соблюдении, если они не могут поступить лучше, заключенных с ними обязательств. Именно такими действиями они станут уважаемыми всеми державами; они сохранят своих друзей и заслужат увеличение их числа».

За несколько дней до получения письма, выдержка из которого приведена выше, два гражданина Соединенных Штатов, нанятые г-ном Жене в Чарлстоне для крейсерства на службе Франции, были арестованы гражданскими властями во исполнение решения исполнительной власти о судебном преследовании лиц, совершивших такие правонарушения против законов. Г-н Жене потребовал их освобождения в следующих из ряда вон выходящих выражениях:

«Мне только что сообщили, что два офицера на службе Французской республики, гражданин Гидеон Хенфилд и Джон Синглтари, были арестованы на борту капера Французской республики „Гражданин Жене“ и препровождены в тюрьму. Преступление, вменяемое им в вину, — преступление, которое мой разум не может постичь и которое мое перо почти отказывается излагать, — заключается в том, что они служили Франции и защищали вместе с ее детьми общее славное дело свободы».

«Не зная ни о каком позитивном законе или договоре, которые лишают американцев этой привилегии и уполномочивают должностных лиц полиции произвольно снимать моряков на службе Франции с их судов, я призываю к вашему вмешательству, сэр, и вмешательству президента Соединенных Штатов с целью добиться немедленного освобождения вышеупомянутых офицеров, которые приобрели в силу воодушевляющих их чувств и самого факта своего найма, предшествовавшего любому противоположному акту, права французских граждан, если они утратили права граждан американских».

Этот высокомерный, оскорбительный стиль не мог не произвести глубокого впечатления на человека, проникнутого справедливым пониманием тех обязанностей, которыми глава государства обязан охранять достоинство своего правительства и заботиться о том, чтобы его нация не была унижена в его лице. Тем не менее ни в едином случае администрация в своих сношениях с г-ном Жене не позволила втянуть себя в использование хотя бы одного несдержанного выражения. Твердость, с которой пресекались экстравагантные претензии этого джентльмена, проистекавшая исключительно из чувства долга и убежденности в правоте, не сопровождалась никакими признаками того негодования, вызвать которое были в равной степени способны его язык и его поведение.

State of parties.

По-видимому, г-ну Жене помешало согласиться с линией поведения, столь обдуманно принятой и благоразумно проводимой правительством, убеждение в том, что настроения народа находятся в прямом противоречии с мерами этого правительства. Столь чрезмерными и столь всеобщими были проявления восторженной преданности Франции; столь открыто выражались возмущение и враждебность по отношению ко всем державам, воюющим с этой республикой; столь тонкой была завеса, скрывавшая главу исполнительной власти от потока злобных поношений, направленных против любой меры, которая препятствовала замыслам г-на Жене, что человек менее самоуверенный, чем этот посланник, мог бы лелеять надежду на то, что в конечном итоге ему удастся одержать верх над оппозицией своим планам. Гражданские празднества и другие публичные собрания, на которых знамена Франции выставлялись вместе со знаменами Америки; на которых красный колпак, как символ французской свободы и братства, триумфально переходил из рук в руки; на которых провозглашались тосты, выражающие желание отождествить народ Америки с народом Франции; и которые под внушительным предлогом приверженности принципам, а не людям, содержали недвусмысленные намеки на влияние Президента, — все это представлялось г-ну Жене признаком настроений, крайне благоприятных для его надежд и весьма далеких от тех, которые требовались для поддержания честного нейтралитета. Через прессу эти настроения доводились до сведения общественности и преподносились как исходящие из сердец широких слоев народа. Иными способами этот важный инструмент вносил свой мощный вклад в распространение мнений, призванных существенно изменить положение Соединенных Штатов. Прокламация о нейтралитете, которую трактовали как королевский указ, рассматривалась не только как присвоение полномочий, не принадлежащих исполнительной власти, и как свидетельство монархических наклонностей этого ведомства, но и как доказательство стремления правительства разорвать связи с Францией и разрушить дружбу, объединявшую народы двух республик. Заявление о том, что «долг и интересы Соединенных Штатов требуют, чтобы они искренне и добросовестно приняли и проводили дружественную и беспристрастную политику по отношению к воюющим державам», вызвало особое недовольство. Вспоминали сцены войны за независимость; цели и последствия британской враждебности описывались в ярких красках, а важная помощь, оказанная Францией, изображалась не менее выразительно. Настойчиво подчеркивалось, что поведение Великобритании после заключения мирного договора служило недвусмысленным свидетельством враждебности к Соединенным Штатам. Эту постоянную враждебность противопоставляли дружественным намерениям, провозглашенным Французской республикой, и с негодованием спрашивали, требуют ли интересы Соединенных Штатов, чтобы они проводили «линию поведения, совершенно беспристрастную между этими двумя державами? Чтобы услуги одной, как и обиды другой, были забыты? Чтобы к другу и врагу относились с одинаковым расположением? И чтобы ни благодарность, ни негодование не составляли черты американского характера?» Предполагаемую свободу французов противопоставляли воображаемому рабству англичан, и задавались вопросом, «одинаково ли дружелюбен народ Америки к республиканизму и к монархии? К свободе и к деспотизму?»

С заразительным энтузиазмом утверждалось, что между монархиями и республиками существует естественная и закоренелая вражда; что нынешняя коалиция против Франции — это коалиция против свободы во всем мире; и что судьбы Америки неразрывно связаны с судьбами Французской республики.

По различным спорным вопросам, возникшим между исполнительной властью и г-ном Жене, эта активная и влиятельная партия открыто и решительно приняла принципы, за которые ратовал этот посланник. Предполагалось, что его требования санкционированы действующими договорами и что его толкование этих документов совершенно верно. Поведение исполнительной власти, отказывающей в привилегиях, на которые Франция, как утверждалось, имела право в силу самых торжественных обязательств, порицалось с крайней резкостью; оно рассматривалось как признак желания присоединиться к коалиции деспотов в их крестовом походе против свободы и как предоставление Французской республике столь веских оснований для войны, что требовалась вся ее умеренность и сдержанность, чтобы удержаться от объявления войны Соединенным Штатам.

Г-на Жене призывали не ослаблять усилий по защите справедливых прав своей страны и заверяли, что в лице народа он найдет твердую и надежную поддержку.

Эти принципы и мнения получили значительную поддержку благодаря деятельности и интригам определенных обществ, которые провозгласили себя стражами американской свободы.

То, каким образом внимание к поведению лиц, наделенных властью, необходимой в сбалансированных правительствах, может безопасно использоваться, было настолько превратно истолковано, что в разных частях Соединенных Штатов время от времени создавались временные и обособленные клубы граждан с открыто заявленной целью следить за поведением своих правителей. После принятия конституции ее враги стали слегка использовать это оружие; и, в частности, в Немецком республиканском обществе собрались многие из наиболее ярых противников администрации.

Democratic societies formed.

Сила и мощь этих институтов были полностью раскрыты, а их эффективность в сокрушении существующих порядков — ясно подтверждена революцией во Франции. Возросшее влияние, которое они приобрели благодаря переписке друг с другом, было недвусмысленно продемонстрировано; и вскоре после прибытия г-на Жене в Филадельфии по образцу якобинского клуба в Париже было создано демократическое общество. Тревожная забота о сохранении свободы, само существование которой находилось под угрозой со стороны «европейской конфедерации, превосходящей по силе и беспримерной по несправедливости», а также под угрозой со стороны «гордыни богатства и высокомерия власти», проявленных внутри Соединенных Штатов, была мотивом, заявленным для создания этой ассоциации. «Постоянная циркуляция полезной информации и свободный обмен республиканскими настроениями считались лучшими противоядиями от любого политического яда, которым мог быть атакован жизненно важный принцип гражданской свободы», и для придания большей масштабности их деятельности был назначен комитет по связям, через который они могли бы общаться с другими обществами, которые могли быть созданы на аналогичных принципах по всей территории Соединенных Штатов.

Верные своему основателю и истинным целям своей ассоциации, эти общества в течение всего срока своего существования оставались решительными защитниками всех посягательств, предпринимаемых агентами Французской республики на правительство Соединенных Штатов, и постоянными клеветниками на взгляды и меры американской исполнительной власти.

Получив такую мощную поддержку, г-н Жене упорствовал в своем толковании договоров между двумя странами и, вопреки категорическому решению правительства, продолжал действовать в соответствии с этим толкованием.

Президент был вызван в Маунт-Вернон по неотложным делам, которые задержали его менее чем на три недели; в его отсутствие главы департаментов осуществляли надзор за выполнением правил, установленных ранее.

В этот короткий промежуток времени произошло обстоятельство, ярко свидетельствующее о безрассудстве посланника Франции и его неуважении к исполнительной власти Соединенных Штатов.

Английское торговое судно «Маленькая Сара» было захвачено французским фрегатом и доставлено в порт Филадельфии, где оно было полностью оснащено как капер и уже готовилось выйти в плавание под названием «Le Petit Democrat», когда министр финансов сообщил о его положении государственному секретарю и военному министру; вследствие чего губернатору Миффлину было предложено распорядиться о проверке этого факта. Портовому смотрителю было поручено провести надлежащее расследование, и поздно вечером 6 июля он доложил о положении судна и о том, что оно должно отплыть на следующий день.

Genet calculates upon the partialities of the American
people for France and openly insults their government.

Во исполнение инструкций, данных Президентом, губернатор немедленно отправил секретаря Далласа с целью убедить г-на Жене избавить его от необходимости применения силы, задержав судно в порту до прибытия Президента, который в то время возвращался из Маунт-Вернона. Г-н Даллас передал это послание французскому министру в выражениях, столь примирительных, насколько это позволял характер дела. Получив его, тот дал волю самому необузданному гневу. После того как он с яростью высказался против этой меры, он в резких выражениях и с использованием многих гневных эпитетов пожаловался на дурное обращение, которое он получил от некоторых должностных лиц общего правительства, противопоставив это сердечной привязанности, которую народ в целом выражал к его нации. Он приписал поведение этих чиновников принципам, враждебным делу Франции и свободы. Он намекнул, что под их влиянием Президент был введен в заблуждение, и с заметным акцентом заметил, что Президент не является сувереном этой страны. Поскольку полномочия по вопросам мира и войны возложены на конгресс, именно этому органу принадлежит право решать вопросы, вытекающие из договоров, которые могут повлечь за собой мир или войну; и поэтому Президент должен был созвать национальный законодательный орган, прежде чем решился издать свою прокламацию о нейтралитете или запретить своими инструкциями губернаторам штатов пользование особыми правами, на которые Франция претендовала согласно прямым положениям торгового договора. Исполнительное толкование этого договора не было ни справедливым, ни обязательным; и он не даст никаких обязательств, которые могли бы быть истолкованы как отказ от прав, которые его избиратели считают необходимыми. В ходе этой яростной и гневной тирады он говорил о публикации своей переписки с должностными лицами правительства вместе с изложением своих действий; и сказал, что, хотя существующие причины оправдали бы резкий отъезд, его уважение к народу Америки побудит его остаться здесь, среди оскорблений и отвращения, которые он ежедневно испытывает в своем официальном качестве от государственных чиновников, до созыва конгресса; и если этот орган согласится с мнениями и поддержит меры Президента, он, безусловно, удалится и оставит спор для урегулирования между самими двумя странами. Когда г-н Даллас вновь обратил его внимание на конкретный предмет, он категорически отказался вступать в какие-либо договоренности о приостановке отплытия капера и предостерег его от любой попытки захватить его, поскольку судно принадлежит республике и в защиту чести своего флага оно, несомненно, ответит силой на силу.

Получив доклад г-на Далласа, губернатор Миффлин приказал вызвать сто двадцать ополченцев с целью захвата капера и сообщил об этом случае со всеми его обстоятельствами должностным лицам исполнительной власти. На следующий день г-н Джефферсон посетил г-на Жене в надежде убедить его дать слово, что капер не покинет порт до прибытия Президента. Министр был не менее несдержан с г-ном Джефферсоном, чем с г-ном Далласом. Он позволил себе повторить почти те же страстные слова и вновь крайне резко отозвался о поведении исполнительной власти. Он упорствовал в отказе дать какие-либо обязательства по задержанию судна; и после того, как его ярость в некоторой степени утихла, он умолял не предпринимать попыток захватить его, так как экипаж находится на борту и сила будет отражена силой.

Затем он также сказал, что судно не готово к немедленному отплытию. Оно сменит позицию и немного спустится вниз по реке в тот же день, но к отплытию еще не готово.

Сообщая об этом разговоре губернатору Миффлину, г-н Джефферсон выразил убеждение, что капер останется на реке до тех пор, пока Президент не примет решение по его делу; вследствие чего губернатор распустил ополчение и запросил совета у глав департаментов относительно курса действий, который было бы уместно предпринять. И губернатор, и г-н Джефферсон заявили, что, сообщая о разговоре между г-ном Жене и им самим, г-н Даллас сказал, что г-н Жене в прямых выражениях угрожал «апеллировать от Президента к народу».

Будучи таким образом оскорбленными и униженными в самом сердце американской империи, министры финансов и военный министр сочли целесообразным принять немедленные временные меры по установке батареи на Мад-Айленде под прикрытием отряда ополчения с указанием, что если судно попытается отплыть до того, как станет известна воля Президента относительно него, следует применить военное принуждение, чтобы остановить его продвижение.

Поскольку государственный секретарь не согласился с этим мнением, мера не была принята. Судно спустилось к Честеру до прибытия Президента и вышло в плавание до того, как правительство смогло вмешаться.

11 июля Президент прибыл в Филадельфию и попросил членов своего Кабинета министров собраться у него дома на следующий день в девять утра.

Среди бумаг, переданных ему государственным секретарем, которые требовали немедленного внимания, были те, что касались «Маленького Демократа». Прочитав их, он немедленно отправил гонца за секретарем, но тот, будучи нездоровым, удалился в свое загородное поместье. Услышав это, Президент немедленно написал ему письмо, из которого приводится следующий отрывок: «Что делать в случае с «Маленькой Сарой», которая сейчас в Честере? Неужели посланник Французской республики должен безнаказанно бросать вызов актам этого правительства, а затем угрожать исполнительной власти апелляцией к народу? Что мир должен подумать о таком поведении? И о правительстве Соединенных Штатов, которое мирится с этим?»

«Это серьезные вопросы — обстоятельства требуют решения; и поскольку у вас было время обдумать их (на меня они свалились неожиданно), я хочу знать ваше мнение о них еще до завтрашнего дня, ибо к тому времени судно может уже уйти».

В ответ на это письмо секретарь сообщил о заверениях, данных ему в тот день г-ном Жене, что судно не выйдет в море до принятия решения Президента относительно него. Вследствие этой информации немедленные принудительные меры были приостановлены; и на совете на следующий день было решено задержать в порту все каперы, оснащенные любой из воюющих держав в пределах Соединенных Штатов. Это решение было немедленно доведено до сведения г-на Жене; но, вопреки ему, «Маленький Демократ» отправился в плавание.

В этом, как и во всяком усилии исполнительной власти сохранить нейтралитет Соединенных Штатов, та великая партия, которая называла себя «НАРОДОМ», могла видеть лишь укоренившуюся враждебность к Франции и свободе, покорное следование британской политике и желание, провоцируя Францию, втянуть Америку в войну с целью искоренения республиканских принципов.

Администрация получила веское дополнительное доказательство трудности, которая будет сопровождать приверженность начатой системе, в оправдательном приговоре Гидеону Хенфилду.

Было возбуждено судебное преследование против этого лица, которое завербовалось в Чарльстоне на борт французского капера, оснащенного в этом порту, который доставил свои призы в порт Филадельфии. Это преследование было направлено по совету генерального прокурора, который придерживался мнения, что лица такого рода подлежат наказанию за нарушение действующих договоров, которые, согласно конституции, являются высшим законом страны; и что они также подлежат судебному преследованию по общему праву за нарушение мира Соединенных Штатов.

Нельзя было ожидать, что демократическая партия оставит без внимания акт, столь подверженный искаженному толкованию. Их газеты забили тревогу; и повсеместно задавались вопросы: «какой закон был нарушен и на основании какого статута поддерживается обвинение? Неужели американский народ уже готов придать прокламации силу законодательного акта и подчиниться воле исполнительной власти? Но если они уже опустились до такого состояния деградации, должны ли они быть наказаны за нарушение прокламации, которая не была опубликована, когда было совершено правонарушение, если вообще можно назвать правонарушением участие на стороне Франции, сражающейся за свободу против объединенных деспотов Европы?»

По мере приближения суда проявлялась большая чувствительность; и вердикт в пользу Хенфилда был встречен с экстравагантными знаками радости и ликования. Он лишил исполнительную власть силы, которую можно было бы извлечь из мнения о том, что наказание может быть законно наложено на тех, кто открыто нарушает правила, предписанные для сохранения нейтралитета; и подверг это ведомство позору за попытку принять меру, которую законы не могли оправдать.

Примерно в это время на рассмотрение исполнительной власти был представлен вопрос, вытекающий из войны между Францией и Великобританией, решение которого существенно повлияло бы на положение Соединенных Штатов.

Напомним, что во время войны, отделившей Америку от Британии, на севере Европы был сформирован знаменитый договор, названный «вооруженным нейтралитетом», и объявлен воюющим державам. Готовность согласиться с принципами, которые он утверждал, одним из которых было то, что «свободное судно делает свободным и груз», была выражена правительствами, участвовавшими в войне, за единственным исключением Великобритании. Но как бы благоприятно Соединенные Штаты, будучи воюющей стороной, ни смотрели на принцип, который способствовал бы интересам второстепенных морских держав, они не желали после окончания военных действий вступать в обязательства по его поддержке, которые могли бы поставить под угрозу их будущий мир; и в этом духе были даны инструкции их министрам в Европе.

Этот принцип был включен в торговый договор с Францией, но никаких положений по этому вопросу с Англией сделано не было. Из этого следовало, что с Францией характер судна распространялся на груз, но с Британией правилом, по которому должны были решаться соответствующие права воюющей и нейтральной сторон, было международное право.

Толкуя это правило как дающее безопасность товарам друга на судах врага и подвергающее захвату товары врага на судах друга, британские крейсеры изымали французскую собственность с американских судов, а их суды конфисковали ее как законный приз.

Г-н Жене протестовал против согласия американской исполнительной власти с таким толкованием международного права в выражениях, которые он привык использовать; и 9 июля, в момент спора относительно «Маленького Демократа», он написал письмо, требуя немедленного и положительного ответа на вопрос, какие меры предпринял или предпримет Президент, чтобы заставить уважать американский флаг? Он заметил, что «поскольку англичане будут продолжать безнаказанно увозить французских граждан и французскую собственность, найденную на борту американских судов, не обременяя себя философскими принципами, провозглашенными Президентом Соединенных Штатов», и поскольку обременительные обязательства Франции лишают ее привилегий совершать репрессалии в любой точке, для интересов обеих наций необходимо быстро договориться о принятии других мер.

Не получив немедленного ответа, г-н Жене ближе к концу июля вновь обратился к государственному секретарю по этому вопросу. В этом необычном письме, пожаловавшись на оскорбления, нанесенные американскому флагу путем захвата собственности французов, вверенной его защите, он добавил: «ваши политические права не ставятся ни во что. Тщетно принципы нейтралитета устанавливают, что дружественные суда делают грузы дружественными; тщетно, сэр, Президент Соединенных Штатов пытается своей прокламацией добиться соблюдения этой максимы; тщетно желание сохранить мир ведет к принесению в жертву интересов Франции интересам момента; тщетно жажда богатства перевешивает честь на политических весах Америки: все это управление, вся эта снисходительность, вся эта покорность ни к чему не ведут; наши враги смеются над этим; а французы, слишком доверчивые, наказаны за то, что поверили, будто американская нация имеет флаг, что они имеют некоторое уважение к своим законам, некоторое убеждение в своей силе и питают некоторое чувство своего достоинства. Мне невозможно, сэр, описать вам всю мою чувствительность к этому скандалу, который ведет к упадку вашей торговли, к угнетению нашей и к унижению и очернению республик. Американцы должны заявить о своем благородном негодовании по поводу этого возмутительного акта; а я должен ограничиться тем, что во второй раз потребую от вас сообщить мне о мерах, которые вы приняли для получения реституции собственности, разграбленной у моих сограждан под защитой вашего флага. Именно от нашего правительства они узнали, что американцы были нашими союзниками, что американская нация была суверенной и что они умеют заставить себя уважать. Именно под той же санкцией французской нации они доверили свою собственность и личности защите американского флага; и на нее они возлагают заботу о том, чтобы эти права уважались. Но если наши сограждане были обмануты, если вы не в состоянии поддерживать суверенитет своего народа, скажите; мы гарантировали его, когда были рабами, мы сможем сделать его грозным, став свободными».

За день до даты этого оскорбительного письма государственный секретарь ответил на письмо от 9 июля и, не заметив неподобающего стиля, в котором требовалось решение исполнительной власти, признал и защитил мнение о том, что «по общему международному праву товары врага, найденные на судах друга, являются законным призом». Это новое оскорбление, следовательно, можно было оставить без внимания.

Пока оставалась надежда, что умеренная сдержанность исполнительной власти и непрекращающиеся проявления ее дружественного расположения к Французской республике могут побудить министра этой нации уважать права Соединенных Штатов и воздерживаться от нарушений их суверенитета, тревожная забота о том, чтобы не нарушить гармонию, которую он желал сохранить между двумя республиками, удерживала Президента от принятия тех мер в отношении г-на Жене, которых требовало поведение этого джентльмена. Он видел, как иностранный министр узурпирует на территории Соединенных Штатов некоторые из важнейших прав суверенитета и упорствует, несмотря на запрет правительства, в осуществлении этих прав. При отстаивании этого экстравагантного требования, столь несовместимого с национальной независимостью, преследовался дух, в котором оно возникло, и высокомерный стиль начальника был заменен уважительным языком дипломатии. Он видел, как тот же министр берется руководить гражданским правительством; и провозглашать, вопреки решениям исполнительной власти, в каких департаментах конституция Соединенных Штатов поместила определенные великие национальные полномочия. Чтобы сделать это положение дел более критическим и затруднительным, человек, наиболее способствовавший его созданию, с момента своего прибытия бросился в объятия народа, протянутые навстречу ему; и был ободрен их благосклонностью, чтобы лелеять надежду на успех в своих усилиях либо свергнуть их правительство, либо подчинить его своей воле. Но полный эксперимент был теперь проведен; и результатом стало убеждение, которому нельзя было сопротивляться, что умеренность лишь вызовет дополнительные обиды и что нынешнее невыносимое положение дел может быть прекращено только путем добивания отзыва французского министра или путем подчинения тому, чтобы стать в его руках послушным инструментом враждебности против врагов его нации. Информация постоянно поступала со всех сторон о новых агрессиях против принципов, установленных правительством; и в то время как исполнительную власть открыто игнорировали и презирали, членов администрации поносили во всех газетах активной и беспокойной оппозиции как нарушителей национальной веры, сторонников монархии и врагов свободы и Франции.

Неустанные усилия этого ведомства сохранить ту позицию, в которую различные существующие договоры поставили нацию, непрестанно клеветались как нарушения этих договоров и неблагодарные попытки втянуть Соединенные Штаты в войну против Франции.

Суждение Президента никогда не формировалось поспешно; но, однажды принятое, оно редко менялось. Еще до того, как последнее письмо г-на Жене было передано ему, он, по-видимому, решил принять решительные меры в отношении этого министра.

Rules laid down by the executive in relation to the powers
at war within the ports of the United States.

The president requests the recall of Genet.

Чтобы курс, которому следует следовать, мог быть хорошо обдуман, государственному секретарю было предложено собрать всю переписку с ним, чтобы представить ее на рассмотрение совета кабинета министров, который должен был состояться с целью выработки полной системы правил, соблюдаемых воюющими сторонами в портах Соединенных Штатов. Эти правила обсуждались на нескольких заседаниях и, наконец, 3 августа получили единодушное одобрение кабинета министров. Они свидетельствуют о твердом намерении исполнительной власти добросовестно соблюдать все национальные обязательства и честно выполнять обязанности того нейтралитета, в котором застала их война и в котором эти обязательства оставляли их свободными оставаться.

В случае с министром Французской республики было единогласно решено, что письмо должно быть написано г-ну Моррису, министру Соединенных Штатов в Париже, излагающее поведение г-на Жене, резюмирующее пункты разногласий, возникшие между правительством и этим джентльменом, обосновывающее причины мнения первого, требующее отзыва последнего и предписывающее, чтобы это письмо вместе с теми, которыми обменялись г-н Жене и государственный секретарь, были представлены исполнительной власти французского правительства.

К полному обзору сделок исполнительной власти с г-ном Жене и полному оправданию ее мер это умелое дипломатическое выступление добавляет заверения в неизменной привязанности к Франции, выраженные в таких терминах неподдельной чувствительности, что невозможно усомниться в искренности заключительного чувства — «что после независимости и самоуправления нет ничего, чего Америка желала бы более искренне, чем вечной дружбы с ними».

Адекватное представление о страсти, которую оно вызвало у г-на Жене, получившего это сообщение в сентябре в Нью-Йорке, может быть получено только при прочтении его письма, адресованного по этому случаю государственному секретарю. Резкость его языка не ограничивалась Президентом, которому он все еще бросал вызов, которого он обвинял в выходе за пределы, предписанные конституцией, и о чьем обвинении перед конгрессом он говорил как об акте справедливости, «который американский народ, который французский народ, который все свободные народы были заинтересованы потребовать»: ни теми «джентльменами, которые были нарисованы ему так часто как аристократы, сторонники монархии, сторонники Англии и, следовательно, враги принципов, которые все хорошие французы приняли с религиозным энтузиазмом». Его горечь распространилась и на самого государственного секретаря, которого он был склонен считать своим личным другом и который, по его словам, «посвятил его в тайны, которые разожгли его ненависть против всех тех, кто стремится к абсолютной власти».

Во время этих обсуждений г-на Жене принимали в Нью-Йорке с теми же знаками пристрастия к его нации и лестного внимания к нему самому, которые были продемонстрированы в более южных штатах. Здесь он также проявил то же желание поощрять недовольство поведением правительства и вовлечь Америку в ссору, внушая мнение, что существование свободы зависит от успеха Французской республики, которое он неизменно исповедовал. В ответ на обращение республиканских граждан Нью-Йорка, которые говорили о прокламации о нейтралитете как относящейся только к актам открытой враждебности, а не к чувствам сердца; и которые заявили, что они «с ликованием пожертвовали бы значительной частью своих самых дорогих интересов, если бы от имени Французской республики мог быть получен адекватный результат», он сказал: «в этом отношении я не могу не истолковать, как вы, декларацию вашего правительства. Они должны знать, что строгое соблюдение договоров — это лучшая и самая безопасная политика; они должны знать, что только добрая вера может внушить уважение к нации; что малодушное поведение провоцирует оскорбления и навлекает на страну те самые опасности, которые она слабо пытается предотвратить».

«Действительно, есть слишком много оснований опасаться, что вы вовлечены в общий заговор тиранов против свободы. Они никогда не простят, они никогда не смогут простить вас за то, что вы первыми провозгласили права человека. Но вы заставите их уважать вас, твердо следуя единственному пути, который соответствует вашей национальной чести и достоинству».

«Дело Франции — это дело всего человечества, и ни одна нация не заинтересована в его успехе более глубоко, чем вы. Какая бы судьба ее ни ждала, вы в конечном итоге разделите ее. Но дело свободы велико, и оно восторжествует».

«И если Франция под деспотическим игом смогла столь успешно отстоять ваши права, они никогда больше не будут в опасности, пока она свободна использовать в вашу поддержку ту мощную руку, которая сейчас бросает вызов объединенным усилиям всего мира».

В то время как эти усилия успешно предпринимались для придания большей силы и более широкого распространения мнениям, которые могли подорвать систему, принятую исполнительной властью, г-н Джей, главный судья Соединенных Штатов, и г-н Кинг, сенатор, представляющий штат, прибыли в Нью-Йорк из Филадельфии. Им предшествовал слух, который шептался в частных кругах, что французский министр заявил о решимости апеллировать от Президента к народу. Поскольку доверительные отношения, существующие между этими джентльменами и частью администрации, делали вероятным, что это заявление, если оно было сделано, было доведено до их сведения, их спросили, правдив ли слух; получив информацию через канал, который имел право на самое полное доверие, они ответили, что это так.

То, что они так сказали, оспаривалось; и их неоднократно требовали в публичных газетах признать или отрицать, что они делали такое утверждение. Будучи таким образом призванными, они опубликовали сертификат, признающий, что они сделали заявление, приписываемое им.

На мыслящих людей это сообщение произвело серьезное впечатление. Недавние события в Польше, чье расчленение и раздел были легко прослежены до допущения иностранного влияния, придали событию дополнительную торжественность и привели к более пристальному рассмотрению ужасных причин, которые могли бы побудить иностранного министра произнести такую угрозу.

Та партия, которая в начале споров относительно конституции называлась федеральной, в целом поддерживала меры администрации.

Та, которая называлась антифедеральной, в целом противостояла этим мерам. К югу от Потомака, особенно, было, конечно, много важных исключений из этого расположения партий; однако как общее расположение оно было, несомненно, правильным.

В общих симпатиях к Франции, в общей надежде на то, что революция в этой стране увенчается успехом и принесет важные блага человеческому роду, они участвовали в равной степени; но в курсе, которому должны следовать Соединенные Штаты, линия разделения между двумя партиями была ясной и отчетливой. Федералисты были повсеместно того мнения, что в существующей войне Америка должна сохранять нейтралитет, настолько беспристрастный, насколько это было совместимо с ее договорами; и что эти договоры были справедливо и правильно истолкованы исполнительной властью. Однако, соблазненные своими желаниями и привязанностями, они поначалу верили на слово заверениям, данным г-ном Жене о нежелании Французской республики отвлекать их от этой выгодной позиции; и от этого убеждения они отступали медленно и неохотно.

Они были склонны приписывать горькие инвективы, которые произносились против исполнительной власти, закоренелой враждебности к правительству и к тем, кто им управлял; и когда, наконец, они были вынуждены осознать, что все влияние г-на Жене используется для стимулирования и заострения этих инвектив, они лелеяли надежду, что его нация не одобрит его поведение. Добавляя к своей неизменной привязанности к главе исполнительной власти острое чувство позора, унижения и опасности позволить американскому правительству быть принужденным к любой системе мер махинациями иностранного министра с народом, они время от времени пытались через прессу поддерживать общественное мнение в правильном русле; и когда было объявлено, что угрожает апелляция к ним самим, они почувствовали себя побуждаемыми самыми сильными чувствами патриотизма и уважения к национальной чести заявить о негодовании, которое вызвала эта угроза. В каждом уголке союза люди собирались в своих округах, и сила партий была полностью испытана. Состязание было жарким и напряженным. Но общественное мнение, по-видимому, значительно склонялось в пользу нейтралитета и прокламации, которой предписывалось его соблюдение. Было также очевидно, что американская грудь все еще пылала горячей привязанностью к своему главе исполнительной власти; и что, как бы успешны ни были стрелы, направленные против некоторых из тех, кто разделял его доверие, стрелы, нацеленные на него самого, не достигли своей цели.

И все же нельзя было скрыть, что нескромное высокомерие г-на Жене, прямые оскорбления Президента и привязанность, которую многие, кто был в оппозиции к общим мерам администрации, все еще сохраняли к личности этого признанного патриота, существенно способствовали преобладанию настроения, которое было вызвано этим случаем.

В резолюциях, выражающих сильнейшее одобрение мер, которые были приняты, и величайшее отвращение к иностранному влиянию, часто проявлялась решительная пристрастность к Франции; в то время как в резолюциях противоположного описания уважение к прошлым заслугам Президента и готовность поддержать исполнительную власть в осуществлении ее конституционных функций, казалось, при включении неохотно помещались среди более приятных деклараций ненависти к тем, кто стремился расторгнуть союз между Америкой и Францией, и преданности, с которой французская революция должна быть поддержана всеми друзьями свободы.

Эффект, который сертификат г-на Джея и г-на Кинга мог бы произвести, был предвиден; и г-н Жене стремился избежать его влияния, поставив под сомнение его правдивость. Мало того, что никогда не утверждалось, что исключительные выражения были использованы лично Президенту, было достоверно, что они не были произнесены в его присутствии. Делая вид, что не обратил внимания на это очевидное обстоятельство, министр 13 августа адресовал письмо главе исполнительной власти, которое, будучи предназначенным для публикации, само по себе было актом, которым он угрожал, в котором он добавил к деталям своих обвинений против исполнительной власти требование явной декларации о том, что он никогда не намекал ему на намерение апеллировать к народу.

16-го числа на это письмо ответил государственный секретарь, который, подтвердив его получение Президентом, добавил: «Я уполномочен заметить вам, что для дипломатических лиц, проживающих здесь, не является установленным порядком иметь какую-либо прямую переписку с ним. Государственный секретарь — это орган, через который должны проходить их сообщения».

«Президент не считает, что в рамках приличия или долга ему давать показания против заявления, которое, сделано ли оно ему или другим, возможно, несущественно; поэтому он отказывается вмешиваться в это дело».

Редко когда предлагалось более убедительное свидетельство того, какое господство в конфликтах партий страсти сохраняют над разумом, чем то, что было продемонстрировано по этому случаю ревностными сторонниками французского министра. Можно было ожидать, что, довольствуясь тем, чтобы поставить под сомнение факт или отвести позор, сопровождающий его от французской нации, не найдется американца, достаточно смелого, чтобы оправдать его; и лишь немногие, чтобы осудить тех джентльменов, чьими средствами он достиг публичного уха. Ничто не могло быть дальше от этого ожидания, чем поведение, которое фактически наблюдалось. Осуждение, заслуженное самими выражениями, пало не на человека, который их использовал, а на тех, кто сообщил их публике. Писатели значительной политической известности обвиняли их в том, что они являются членами мощной фракции, которая желает отделить Америку от Франции и соединить ее с Англией с целью введения британской конституции.

Как будто никакой грех не мог сравниться с преступлением раскрытия народу истины, которая, побуждая к размышлению, могла бы сдержать поток той страсти к Франции, которая считалась самым верным тестом патриотизма, для раскрытия были назначены самые темные мотивы, и репутация тех, кто сделал это, едва была спасена с течением лет и изменением предметов спора от специфического партийного одиоза, которым они были в то время переполнены.

Открыто признавались чувства еще более необычного характера. В республиканской стране, говорили, народ был единственной основой правительства. Все полномочия, будучи производными от них, могли быть отозваны ими по желанию. Они одни были авторами закона, и им одним должно принадлежать окончательное решение по толкованию. Из этих деликатных и популярных истин делался вывод, что доктрина о том, что суверенитет нации находится в департаментах правительства, несовместима с принципами свободы; и что если г-н Жене не согласен с толкованием, данным Президентом существующим договорам, он может по праву апеллировать к реальному суверену, чьим агентом был Президент и перед которым он был ответственен за свое поведение. Является ли Президент, спрашивалось, освященным характером, что апелляция от его решений должна считаться преступной? Или народ находится в таком состоянии монархической деградации, что говорить о консультации с ними — это преступление столь же великое, как если бы Америка стонала под владычеством, столь же тираническим, как старая монархия Франции?

Вскоре было установлено, что г-н Даллас, которому была доставлена эта угроза апелляции к народу, не признал, что были использованы точные слова. Г-н Жене тогда в самых грубых выражениях подтвердил ложность сертификата, который был опубликован, и потребовал от генерального прокурора и от правительства, чтобы г-н Джей и г-н Кинг были привлечены к ответственности за клевету на него самого и его нацию. Этот чиновник сопроводил свой отказ возбудить это дело заявлением, что любой другой джентльмен профессии, который мог бы одобрить и посоветовать попытку, не затруднился бы указать способ, который не потребовал бы его вмешательства.

В то время как министр Французской республики так громко жаловался на несравненный ущерб, который он получил от обвинения в использовании конкретной исключительной фразы, он использовал каждый удобный случай, чтобы привести в полное исполнение угрозу, которую он отрицал, что сделал. Его письма, написанные с целью публикации и фактически опубликованные им самим, обвиняли исполнительную власть перед трибуналом народа по тем конкретным пунктам, относительно решений которой, как говорили, он угрожал апелляцией. Как будто преступление заключалось не в совершении акта, а в признании намерения совершить его, эта демонстрация его замыслов не сделала его защитников менее яростными в его поддержке, ни менее язвительными в порицании администрации, а также г-на Джея и г-на Кинга.

В то время как оскорбление добавлялось к оскорблению, предельной бдительности исполнительных чиновников едва хватало для поддержания соблюдения правил, которые были установлены для сохранения нейтралитета в американских портах. Г-н Жене упорствовал в отказе согласиться с этими правилами; и свежие примеры попыток нарушить их постоянно повторялись. Среди них было возмущение, совершенное в Бостоне, слишком вопиющее, чтобы его можно было игнорировать.

Шхуна, доставленная в качестве приза в порт Бостона французским капером, была востребована британским владельцем; который возбудил судебное разбирательство против нее с целью получения решения о действительности ее захвата. Она была спасена из владения маршала вооруженной силой, действующей под властью г-на Дюплена, французского консула, которая была отделена от фрегата, стоявшего тогда в порту. Пока фрегат не отплыл, она охранялась частью экипажа; и, несмотря на решение американского правительства, что консульские суды не должны осуществлять призовую юрисдикцию на территории Соединенных Штатов, г-н Дюплен заявил о своем намерении принять дело к рассмотрению.

На этот акт открытого неповиновения Президент не мог не ответить. Факты были хорошо засвидетельствованы, экзекватура, которая была предоставлена г-ну Дюплену, была отозвана, и ему было запрещено далее осуществлять консульские функции. Вызовет удивление, что даже эта необходимая мера не смогла избежать порицания. Самопровозглашенные защитники свободы обнаружили в нем нарушение конституции и новое оскорбление Франции.

Г-н Жене не ограничивал свои попытки использовать силу Америки против врагов своей страны морскими предприятиями. По его первому прибытию он, как понимается, планировал экспедицию против Флорид, которая должна была проводиться из Джорджии; и другую против Луизианы, которая должна была проводиться из западных частей Соединенных Штатов. Была получена информация, что главные офицеры были вовлечены; и характер людей, населяющих западную страну, был таков, что давал некоторые основания для опасения, что ограничения, которые исполнительная власть была способна наложить, окажутся слишком слабыми, чтобы предотвратить выполнение этого плана. Протесты испанских комиссаров по этому вопросу, однако, были встречены явными заверениями, что правительство эффективно вмешается, чтобы сорвать любую экспедицию с территории Соединенных Штатов против территории Испании; и губернатору Кентукки было предложено сотрудничать в срыве этого ненадлежащего применения военных ресурсов его штата.

Не только махинациями французского министра нейтралитет Соединенных Штатов был поставлен под угрозу. Партия, которая под разными предлогами настаивала на мерах, неизбежной тенденцией которых была война, получила значительную помощь в своих усилиях повлиять на страсти народа от поведения других воюющих держав. Курс, проводимый как Британией, так и Испанией, сделал задачу исполнительной власти еще более трудной, предоставив оружие врагам нейтралитета, способное быть использованным с большим эффектом.

Негодование, вызванное строгостью, с которой морские державы Европы сохраняли монополию на свою колониальную торговлю, было, без помощи тех мощных причин, которые были недавно приведены в действие, направлено исключительно против Великобритании. Эти негодования были значительно усилены. Эта нация не смягчила досады и неудобства, которые война неизбежно наносит нейтральной торговле, никакими послаблениями в своей колониальной политике.

Decree of the national convention relative to neutral
commerce.

Этой жесткой и отталкивающей системе система Франции представляла полный контраст. Либо под влиянием политики момента, либо подозревая, что в состязании с великими морскими державами Европы ее торговля должна искать безопасность на других судах, кроме своих собственных, она открыла порты своих колоний для каждого нейтрального флага и предложила Соединенным Штатам новый договор, в котором, как понималось, каждое торговое различие между американцами и французами должно быть полностью отменено.

С той поспешной доверчивостью, которая, подчиняясь желаниям, не может дождаться трезвых и обдуманных решений суждения, американцы приписали это изменение и эти предложения либеральному гению свободы; и ожидали, что новые коммерческие и политические системы будут одинаково долговечными. Как будто в термине «республика» алчный дух коммерческой монополии потерял бы свое влияние на людей; как будто страсти должны были удалиться от управления человеческими делами и оставить руль под руководством разума и бескорыстной филантропии; огромная часть американского народа верила, что эта новая система является подлинным порождением новорожденной свободы; и, следовательно, ожидала, что от успеха республиканского оружия поток неизведанного блага хлынет на мир.

Алчность, с которой нейтральные купцы стремились вперед, чтобы пожинать богатый и заманчивый урожай, предложенный им правилами и нуждами Франции, представила урожай не менее богатый и заманчивый для крейсеров ее врагов. Захваты в значительной степени были сделаны, некоторые с оправданной причиной, другие без нее; и раздражения, неотделимые от разочарования в сборе плодов прибыльной торговли, были широко распространены среди сельскохозяйственной части общества.

Досады на океане, которым нейтральные стороны обычно подвергаются во время войны, были усугублены мерой британского кабинета, которую война не была признана оправдывать.

British order of 1793.

Огромные военные усилия Французской республики отвлекли множество рабочих рук от их привычных занятий на поля сражений; а меры правительства в сочетании с внутренними потрясениями препятствовали труду, делая его результаты ненадежными. Эти причины, возможно, усугубленные неблагоприятными погодными условиями, привели к нехватке продовольствия, грозившей голодом. Такое положение дел подсказало врагам Франции политику усиления внутренних бедствий путем перекрытия внешних поставок. Во исполнение этого плана британским крейсерам было предписано «останавливать все суда, груженные полностью или частично зерном, мукой или крупой, направляющиеся в любой порт Франции или любой порт, занятый армиями Франции, и направлять их в наиболее удобные порты, с тем чтобы такие зерно, крупа или мука могли быть закуплены от имени правительства его величества, а суда после такой закупки и выплаты надлежащего фрахта были отпущены; либо чтобы капитанам таких судов при предоставлении надлежащего обеспечения, одобренного адмиралтейским судом, было разрешено следовать далее для реализации своих грузов зерна, крупы или муки в портах любой страны, находящейся в дружественных отношениях с его величеством».

В характере самой войны и в общих формулировках некоторых признанных современных авторов по международному праву британское правительство искало оправдание этой жесткой мере. Однако нейтральные страны в целом сочли ее неоправданным посягательством на свои права, а протесты, заявленные против нее правительством США в частности, были серьезными и решительными. Эта попытка сделать принцип, который, как считалось, применим только к блокированным местам, подчиненным невыполнимому плану уморить голодом огромную аграрную нацию, была встречена администрацией с большой силой доводов и в немалой степени усилила негодование, испытываемое широкими слоями населения.

Военные действия на океане выявили еще один источник раздражения, который добавил свой обильный поток к тому стремительному течению, что грозило вовлечь Америку в войну, опустошавшую Европу.

Британское правительство давно привыкло прибегать к практике комплектования своего флота путем насильственного набора. Осуществление этой прерогативы не ограничивалось сушей. Торговые суда в портах и даже в море подвергались досмотру, и с них снимали моряков для службы в королевском военно-морском флоте. Поскольку торговые прибыли позволяли нейтральным купцам платить высокие жалования, британские матросы в большом количестве соблазнялись переходом на их службу; но нейтральное судно не обеспечивало никакой защиты. Не обращая внимания на флаг, под которым они плавали, офицеры королевского флота насильно забирали их, где бы ни находили, часто оставляя на судне едва ли достаточно людей, чтобы довести его до порта.

Американцы были особенно подвержены злоупотреблениям, к которым ведут подобные обычаи. Происходя от одних и тех же предков и говоря на одном языке, они отличались от англичан, хотя в целом достаточно заметно, но не всегда настолько явно, чтобы избежать непреднамеренных ошибок; да и капитаны военных кораблей не всегда были очень озабочены тем, чтобы их не допустить. Поэтому коренных американцев часто насильно забирали на службу и принуждали воевать против Французской республики.

Британский кабинет министров отверг все претензии на насильственный набор настоящих американских граждан и официально заявил о готовности освобождать их при подтверждении их гражданства. Однако требовалось время для получения необходимых свидетельств; а те офицеры, которые были замечены в подобных нарушениях, не встречали со стороны своего правительства такого осуждения, которое удержало бы их от повторения подобных действий. Существовал также один класс граждан, относительно прав которых сохранялось расхождение во мнениях, не урегулированное до сих пор. Это были британские подданные, которые эмигрировали в США и были приняты в гражданство.

Продолжение индейской войны добавило еще один пункт к этому списку недовольств.

Попытки США заключить договор с индейцами племени майами оказались безрезультатными. Индейцы настаивали на реке Огайо как на границе между ними и белыми; и, хотя американские уполномоченные выразили готовность отказаться от части земель, приобретенных по договору в форте Хармар, и убеждали их предложить какую-либо линию между границей, установленной этим договором, и рекой Огайо, они непреклонно придерживались своего первоначального требования.

В Америке широко верили, и сведения, собранные у индейцев, подтверждали это мнение, что правительство Канады поощряет их упорствовать в своих притязаниях и что договор был сорван британским влиянием. Повсеместно утвердилось убеждение, что это влияние будет сохраняться до тех пор, пока посты к югу от Великих озер будут заняты британскими войсками; и беспокойство, вызванное удержанием этих постов, с каждым днем усиливалось. К несчастью, первоначальный предлог для их удержания еще не был устранен. Суды США еще не вынесли решения о том, что британские долги, возникшие до войны, подлежат взысканию. В одном из округов недавно было принято решение, отчасти благоприятное, отчасти неблагоприятное для требований кредитора. На это решение были поданы апелляции, и дело находилось на рассмотрении в Верховном суде. Таким образом, мотивы, первоначально выдвинутые для удержания постов на озерах, оставались в силе; и, поскольку максимой исполнительной власти было «поставить противника в заведомо неправомерное положение», а также в ожидании того, что существующие препятствия для выполнения договора со стороны США вскоре будут устранены, было сочтено нецелесообразным — даже если бы военные силы Союза были достаточны для этой цели — захватывать эти посты до тех пор, пока их передача не сможет быть потребована в результате полного выполнения договора. Тем временем на британского посланника оказывалось настойчивое давление по этому вопросу.

Такое благоразумное поведение было далеко не удовлетворительным для народа. Не придавая никакого значения нарушениям, совершенным ими самими, и высоко оценивая те, что были допущены противоположной стороной, они при любых обстоятельствах громко жаловались бы на этот акт британского правительства. Но, будучи взбудораженными различными причинами, которые постоянно воздействовали на их страсти, неудивительно, что этой мере придавалось повышенное значение; что она рассматривалась как неопровержимое свидетельство британской враждебности и усиливала горечь, с которой правительство упрекали за попытку проводить систему, «одинаково дружественную и беспристрастную по отношению к воюющим державам».

Причины недовольства, создаваемые Испанией, хотя и реже становились темой публичных выступлений, оставались значительными.

Американские посланники в Мадриде не могли добиться прогресса в своих переговорах. Вопрос о границах оставался нерешенным, а Миссисипи по-прежнему была закрыта для американцев. В дополнение к этим поводам для беспокойства южным штатам угрожала война со стороны криков и чероки, которые, как обоснованно полагали, подстрекались к враждебности испанским правительством. Из этих раздражающих разногласий то, что касалось Миссисипи, было самым действенным и обременительным. Воображение, особенно когда оно подогревается недовольством, приписывает недоступному благу преимущества, гораздо большие, чем оправдывает реальность; и жителей западных территорий легко убедили поверить, что судоходство по Миссисипи — это золотая жила, которая мгновенно обогатит их. Та ревность, которую люди так легко питают к взглядам тех, с кем они не общаются, способствовала усилиям врагов администрации распространить мнение, будто между восточным и западным населением существует противоречие интересов и что усилия исполнительной власти по открытию их великой реки были слабыми и неискренними. На собрании Демократического общества в Лексингтоне, штат Кентукки, это мнение было единогласно провозглашено в выражениях, проявляющих особое неуважение к правительству; был назначен комитет для установления переписки с жителями всей западной территории с целью объединения их по этому важнейшему вопросу и подготовки по нему петиции к Президенту и Конгрессу США, которая должна быть выражена «в смелом, достойном и решительном языке, подобающем свободным людям, когда они обращаются к слугам народа». Они приписывали себе большую заслугу за умеренность, с которой они так долго, из уважения к своему правительству и привязанности к согражданам на Атлантическом побережье, воздерживались от использования тех средств, которыми располагали для отстаивания того, что они называли естественным и неотъемлемым правом; и, казалось, давали понять, что такое терпение не может продолжаться долго. Не считаясь с решимостью Испании в этом вопросе или скудостью средств, предоставленных в распоряжение исполнительной власти для побуждения к изменению этой решимости, они требовали от правительства свободного пользования Миссисипи, как если бы для обеспечения этого требовался лишь акт воли. Даже вероятность того, что публичное и несдержанное выражение этих опасных настроений лишь усугубит зло, не могла их умерить. Этот беспокойный, тревожный нрав придавал дополнительную важность проекту экспедиции против Луизианы, который был разработан г-ном Жене.

Эти публичные причины для опасения враждебных действий со стороны Испании подкреплялись частными сообщениями. Правительство получило сведения от своих посланников в Европе о том, что кабинет министров в Мадриде сделал предложения кабинету в Лондоне, целью которых были США. Точный характер этих предложений не был установлен, но в целом понималось, что они носят враждебный характер.

В таких неблагоприятных для миролюбивых взглядов исполнительной власти обстоятельствах должен был собраться Конгресс.



ГЛАВА II.

Заседание Конгресса... Речь Президента... Его послание о внешних связях Соединенных Штатов... Отчет Государственного секретаря о торговле Соединенных Штатов... Его отставка... Его преемником становится г-н Рэндольф... Резолюции г-на Мэдисона, основанные на вышеупомянутом отчете... Дебаты по ним... Дебаты по вопросу о военно-морском флоте... Закон об эмбарго... Миссия г-на Джея в Великобританию... Расследование деятельности Министра финансов, завершившееся почетно для него... Внутренние налоги... Конгресс закрывается.
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Meeting of Congress.

Злокачественная лихорадка, считавшаяся инфекционной, в течение части лета и осени тяжело поражала город Филадельфию и рассеяла должностных лиц исполнительной власти. Хотя страх перед заражением не был полностью развеян, когда наступило время заседания Конгресса, тем не менее, такова была активная партийная ревность и всеобщее ожидание того, что будут сделаны важные правительственные сообщения и что на их основе будут приняты не менее важные законодательные меры, что обе палаты были заполнены в первый же день, и совместный комитет ожидал Президента с обычным уведомлением о том, что они готовы принять его сообщения.

Четвертого декабря, в двенадцать часов, Президент встретился с обеими палатами в зале Сената. Его речь была умеренной, твердой, достойной и интересной. Она началась с упоминания его собственного переизбрания, чувства по поводу которого были выражены следующим образом —

President's speech.

«С начала срока, на который я был вновь призван на должность, не представилось подходящего случая выразить моим согражданам в целом то глубокое и уважительное чувство, которое я испытываю по поводу возобновленного свидетельства общественного одобрения. Хотя, с одной стороны, это пробудило мою благодарность за все те проявления сердечной привязанности, которыми я был удостоен моей страной; с другой стороны, это не могло предотвратить искреннего желания того уединения, из которого никакие личные соображения никогда не смогли бы меня вырвать. Но, движимый убеждением, что мое поведение будет оцениваться по его истинным мотивам и что народ и власти, происходящие от него, поддержат усилия, не имеющие личных целей, я подчинился волеизъявлению, которое повелело мне возобновить исполнительную власть; и я смиренно молю То Существо, от воли которого зависит судьба наций, увенчать успехом наши взаимные усилия ради общего счастья».

Переходя к тем мерам, которые были приняты исполнительной властью для регулирования своего поведения по отношению к воюющим нациям, он отметил: «как только война в Европе охватила те державы, с которыми Соединенные Штаты имеют наиболее обширные отношения, возникли основания опасаться, что наше общение с ними может быть прервано, а наше стремление к миру поставлено под сомнение подозрениями, слишком часто возникающими у воюющих наций. Поэтому мне показалось долгом предупредить наших граждан о последствиях контрабандной торговли и враждебных актов по отношению к любой из сторон; и добиться путем декларации о существующем положении дел более легкого признания наших прав на иммунитеты, принадлежащие нашему положению. Под влиянием этих впечатлений была издана прокламация, которая будет представлена вам».

«В этом положении дел, новом и деликатном, я решил принять общие правила, которые соответствовали бы договорам и утверждали привилегии Соединенных Штатов. Они были сведены в систему, которая будет доведена до вашего сведения».

После того как он предложил законодательные положения по этому вопросу, необходимость которых была указана опытом, он продолжил:

«Я не могу рекомендовать вашему вниманию меры по выполнению наших обязанностей перед остальным миром, не настаивая вновь на необходимости приведения нас в состояние полной обороноспособности и требования от них выполнения их обязанностей по отношению к нам. Соединенные Штаты не должны предаваться убеждению, что, вопреки ходу человеческих событий, они вечно будут держать на расстоянии те болезненные призывы к оружию, которыми изобилует история каждой нации. Существует ранг, принадлежащий Соединенным Штатам среди наций, который будет удержан, если не абсолютно потерян, из-за репутации слабости. Если мы желаем избежать оскорблений, мы должны быть способны отразить их; если мы желаем обеспечить мир — один из самых мощных инструментов нашего процветания — должно быть известно, что мы во все времена готовы к войне».

За этими наблюдениями последовала рекомендация увеличить запасы оружия и боеприпасов на складах и улучшить организацию ополчения.

Сославшись на сообщение, которое будет сделано впоследствии относительно событий, связанных со связями Соединенных Штатов с Европой, которые, по его словам, стали чрезвычайно интересными; и после обзора индейских дел, он особо обратился к Палате представителей. Представив им подробно некоторые предметы, о которых им надлежало быть информированными, он добавил: «никакое денежное соображение не является более неотложным, чем регулярное погашение и выплата государственного долга; ни в чем промедление не может быть более вредным, а экономия времени — более ценной».

«Продуктивность государственных доходов до сих пор продолжала соответствовать ожиданиям, которые были сформированы относительно нее; но не ожидается, что она окажется соразмерной всем целям, которые были предложены. Поэтому, предполагается, потребуются некоторые вспомогательные положения; и есть надежда, что они могут быть приняты с должным вниманием к удобству наших граждан, которые не могут не осознавать истинной мудрости в том, чтобы пойти на небольшое нынешнее увеличение своих взносов, дабы предотвратить будущее накопление бремени».

Речь была завершена следующим впечатляющим призывом:

«Несколько предметов, к которым я сейчас обратился, открывают широкий простор для ваших обсуждений и затрагивают некоторые из самых важных интересов нашей общей страны. Позвольте мне напомнить вам о величине вашей задачи. Без непредвзятого хладнокровия благополучие правительства может быть поставлено под угрозу; без гармонии, насколько это совместимо со свободой мнений, его достоинство может быть потеряно. Но, поскольку законодательные процессы Соединенных Штатов, я верю, никогда не будут упрекаемы за недостаток выдержки или откровенности, так и общественное счастье не будет увядать из-за недостатка моего напряженного и самого горячего сотрудничества».

His message on the subject of the foreign relations of the
United States.

На следующий день после того, как была произнесена эта речь, в обе палаты было направлено специальное послание, содержащее некоторые из обещанных сообщений относительно связей Соединенных Штатов с иностранными державами.

Указав в качестве мотива для этого сообщения то, что оно не только раскрывает «предмет интересного расследования для законодательного органа», но «может действительно дать повод для обсуждений, к которым компетентны только они»; Президент добавил: «представительные и исполнительные органы Франции проявили в целом дружественную привязанность к этой стране; предоставили преимущества нашей торговле и судоходству; и сделали предложения о постановке этих преимуществ на постоянную основу. Декрет, однако, национального собрания, предписывающий направлять суда, груженные продовольствием, в их порты и объявляющий вражеские товары законной добычей на судне друга, вопреки нашему договору, хотя и был отменен в одно время в отношении Соединенных Штатов, с тех пор был распространен и на их суда, как недавно было заявлено нам. Представления по этому вопросу будут немедленно поручены нашему посланнику там, и результат будет сообщен законодательному органу».

«С крайней озабоченностью я должен сообщить вам, что лицо, которое они, к сожалению, назначили своим полномочным министром здесь, не проявило ничего от дружественного духа нации, которая его прислала. Напротив, его действия были направлены на то, чтобы вовлечь нас в войну за рубежом, а также в раздоры и анархию дома. Насколько его действия или действия его агентов угрожали немедленным вовлечением в войну или вопиющим оскорблением авторитета законов, их эффект был нейтрализован обычным применением законов и осуществлением полномочий, доверенных мне. Там, где опасность не была неминуемой, с ними мирились из чувства уважения к его нации, из чувства их дружбы к нам, из убеждения, что они не позволят нам долго оставаться подверженными действиям лица, которое так мало уважало наши взаимные отношения, и, добавлю, из доверия к твердости моих сограждан в их принципах мира и порядка. Тем временем я уважал и соблюдал условия наших договоров в соответствии с тем, что я считал их истинным смыслом; и не удержал ни одного акта дружбы, которого их дела требовали от нас и который справедливость по отношению к другим оставляла нам свободными совершить. Я пошел дальше. Вместо того чтобы применять силу для реституции определенных судов, которые, по моему мнению, Соединенные Штаты обязаны были вернуть, я счел более целесообразным удовлетворить стороны, признав, что, если реституция не будет произведена, Соединенные Штаты будут обязаны выплатить компенсацию».

Далее в послании сообщалось, что были начаты расследования относительно притеснений и грабежей, совершенных в отношении торговли Соединенных Штатов, результат которых по получении будет сообщен.

Приказ, изданный британским правительством 8 июня, и меры, принятые исполнительной властью Соединенных Штатов вследствие этого, были кратко отмечены; также были упомянуты дискуссии, которые имели место в связи с невыполнением мирного договора. Послание было затем завершено ссылкой на переговоры с Испанией. «Общественное благо», говорилось в нем, «требуя, чтобы нынешнее состояние этих переговоров было доведено до сведения законодательного органа только в конфиденциальном порядке, они будут предметом отдельного и последующего сообщения».

Это послание сопровождалось копиями переписки между государственным секретарем и французским министром по пунктам разногласий, существовавших между двумя правительствами, вместе с несколькими документами, необходимыми для установления конкретных фактов; а также письмом, написанным г-ном Джефферсоном г-ну Моррису, которое оправдывало поведение Соединенных Штатов аргументами, слишком ясными, чтобы быть неправильно понятыми, и слишком сильными, чтобы когда-либо быть опровергнутыми.

Обширные дискуссии, которые имели место относительно невыполнения мирного договора, и переписка, вызванная нежелательными мерами, принятыми британским правительством во время существующей войны, также были представлены законодательному органу.

В народном правительстве представителей народа в целом можно рассматривать как зеркало, верно отражающее страсти и чувства, которые управляют их избирателями. На последних выборах сила партий была испытана; и оппозиция извлекла столько помощи из объединения дела Франции со своими собственными принципами, что это дало много оснований подозревать, что, по крайней мере, в одной палате законодательного органа она стала большинством. Первый акт Палаты представителей послужил усилению этого подозрения. Каждой партией был выдвинут кандидат на пост председателя; и г-н Мюленберг, которого поддерживала оппозиция, был избран большинством в десять голосов против г-на Седжвика, которого поддерживали федералисты.

Ответ, однако, на речь Президента не носил и тени того злобного и яростного духа, который проник в публикации того времени. Дыша той же сердечной привязанностью к его личности и характеру, которая была выражена в другие времена, и будучи одобренным каждой частью палаты, он указывал на то, что лидеры, по крайней мере, все еще почитали своего главу государства и что не существовало общего намерения вовлекать его в поношение, направленное против его мер.

Отмечая то единогласное волеизъявление, которым он был вновь призван на свой нынешний пост, «с равной искренностью и готовностью», говорили они, «мы пользуемся случаем, чтобы выразить ему наши поздравления по поводу столь выдающегося свидетельства общественного одобрения и наше полное доверие к чистоте и патриотизму мотивов, которые вызвали это подчинение голосу его страны. Именно», продолжалось обращение, «добродетелям, которые снискали долгое и всеобщее почтение, и услугам, из которых проистекли великие и длительные блага, дань хвалы может быть воздана без упрека в лести; и именно из тех же источников могут быть извлечены самые справедливые ожидания в пользу общественного счастья».

Прокламация о нейтралитете была одобрена в осторожных выражениях, а темы речи были отмечены таким образом, который указывал на готовность сердечно сотрудничать с исполнительной властью.

Со стороны Сената также ответ на речь был искренне привязанным. В теплых выражениях они выразили удовольствие, которое доставило им переизбрание Президента. «В единодушии», добавили они, «которое во второй раз отмечает этот важный национальный акт, мы с особым удовлетворением прослеживаем, помимо выдающейся дани, возданной добродетелям и способностям, которые он признает, еще одно доказательство той проницательности и постоянства чувств и взглядов, которые до сих пор характеризовали граждан Соединенных Штатов». Говоря о прокламации, они объявили ее «мерой своевременной и мудрой, проявляющей бдительную заботу о благополучии нации и рассчитанной на его содействие».

Через несколько дней было доставлено конфиденциальное послание, сообщающее о критическом положении дел с Испанией. Переговоры, предпринятые с этой державой относительно интересных объектов границы, судоходства и торговли, подверглись значительной задержке и затруднениям вследствие изменений, которые французская революция произвела в политическом состоянии Европы. Тем временем соседство испанских колоний с Соединенными Штатами породило различные другие темы для обсуждения, одна из которых приняла очень серьезный оборот.

Имея все основания полагать, что враждебность южных индейцев возбуждается агентами Испании, Президент поручил американским уполномоченным в Мадриде сделать соответствующие представления по этому вопросу и предложить, чтобы каждая нация добросовестно содействовала миру другой с их дикими соседями.

Примерно в то же время испанское правительство питало или делало вид, что питает, соответствующие подозрения в подобных враждебных подстрекательствах со стороны агентов Соединенных Штатов с целью нарушить их мир с теми же нациями. Представления, которые были вызваны этими реальными или надуманными подозрениями, сопровождались претензиями и были сделаны в стиле, к которому американская исполнительная власть не могла не отнестись внимательно. Его Католическое Величество заявлял эти претензии как покровитель и защитник тех индейцев. Он присвоил себе право посредничать между ними и Соединенными Штатами и вмешиваться в установление их границ. Наконец, в тот самый момент, когда эти дикари совершали ежедневные набеги на американскую границу по наущению Испании, как полагали, представители этой державы, жалуясь на агрессию американских граждан против индейцев, заявили, «что продолжение мира, доброго согласия и совершенной дружбы двух наций весьма проблематично в будущем, если Соединенные Штаты не примут более удобных мер и большей энергии, чем те, что были приняты в течение долгого времени».

Несмотря на рвение и энтузиазм, с которыми претензии Французской республики, как они были заявлены их министром, продолжали поддерживаться вне стен законодательного органа, они не нашли открытого защитника ни в одной из палат. То, что это обстоятельство в значительной степени следует приписать умеренному поведению исполнительной власти и убедительным аргументам, которыми подкреплялись ее решения, не должно вызывать сомнений. Но когда вспоминают, что ненависть, которую эти решения возбудили, не уменьшилась; что обвинение во враждебности к Франции и к свободе, которое возникло из них, не было взято назад; что, когда впоследствии многие из спорных претензий были возобновлены Францией, ее прежние защитники все еще придерживались ее; не является неразумным предположить, что другие соображения смешивались с убеждением, которое переписка, представленная законодательному органу, была призвана произвести.

Нападки на администрацию не могли быть поставлены на более невыгодную почву, чем в ее споре с г-ном Жене. Поведение и язык этого министра были оскорбительны для мыслящих людей всех партий. Президент сам занял столь решительную позицию в пользу мер, которые были приняты, что они должны быть приписаны ему, а не его кабинету; и, следовательно, вся тяжесть его личного авторитета должна быть прямо встречена в попытке осудить эти меры. От этого осуждения было бы трудно избавить лицо, которое рассматривалось партией оппозиции как ее лидер; ибо государственный секретарь излагал аргументы администрации с такой степенью способностей и искренности, которая должна была заглушить подозрение, что он мог не чувствовать их силы.

Выражение законодательного мнения в пользу пунктов, на которых настаивал французский министр, вероятно, вовлекло бы нацию в бедственную войну, вся ответственность за которую легла бы на них.

К этим соображениям было добавлено еще одно, которое нельзя было игнорировать. Партия во Франции, которой г-н Жене был обязан своим назначением, потеряла свою власть; и его падение было неизбежным следствием падения его покровителей. То, что он, вероятно, будет отозван, было известно в Америке; и то, что его поведение было не одобрено его правительством, было общепринятым мнением. Будущая система Французской республики в отношении Соединенных Штатов не могла быть предвидена; и было бы рискованно не дождаться ее развития.

Эти возражения не существовали для потакания пристрастиям и предрассудкам нации по отношению к воюющим державам в мерах, продиктованных ее негодованием против Великобритании. Но, независимо от этих соображений, едва ли возможно сомневаться в том, что Конгресс действительно одобрял поведение исполнительной власти в отношении Франции и был также убежден, что Великобританией проводился курс враждебности, который национальный интерес и национальная честь требовали от них отразить. В раздражительном состоянии общественного настроения было несложно сформировать это мнение.

В дополнение к причинам недовольства Великобританией, которые уже были предложены, вскоре возникли другие. Под ее эгидой было недавно заключено перемирие на один год между Португалией и Алжирским регентством, которое, отозвав небольшую эскадру, размещенную во время войны первой державой в проливах, открыло проход в Атлантику для крейсеров последней. Захват американских торговых судов, который был непосредственным следствием этой меры, считался в Соединенных Штатах ее мотивом. Не допуская возможности того, что желание избавить Португалию от войны, не приносящей никаких преимуществ, и оставить ее морские силы свободными для действий в другом месте, могло побудить это вмешательство Англии, американцы приписывали его исключительно той враждебности к их торговле и той ревности к ее процветанию, которые, как они полагали, долгое время характеризовали поведение тех, кто управлял делами этой нации.

Эта сделка была впоследствии объяснена Англией и была приписана ее желанию служить союзнику и позволить этому союзнику действовать более эффективно в общем деле.
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Джордж Вашингтон


С картины Чарльза Уилсона Пила.

В июне 1783 года Вашингтон провел некоторое время в Принстоне, штат Нью-Джерси, куда Континентальный конгресс переехал из Филадельфии вследствие мятежа среди не получавших жалования войск, расквартированных там. Покидая Принстон, американский главнокомандующий пожертвовал 50 гиней Колледжу Нью-Джерси, ныне Принстонскому университету. Попечители потратили деньги на этот портрет и поместили его в раму, ранее занятую картиной короля Георга III, которая была уничтожена пушечным ядром в битве при Принстоне. Это полотно до сих пор висит в факультетской комнате Принстона.

Любезно предоставлено Принстонским университетом



 

От правительств, привыкших полагаться скорее на хитрость, чем на силу или разум, и находящихся под влиянием мстительных страстей, которые у них нет сил или мужества удовлетворить, можно ожидать, что враждебность проявится в жестокой коварной политике, которая безжалостно обрекает людей на цепи и вовлекает их в разорение, не имея тенденции к достижению какой-либо национальной цели. Но британский характер скорее ранит своей гордостью и оскорбляет своим высокомерием и открытым насилием, чем вредит тайным потаканием злобной, но мелкой и невыгодной мести: и, конечно, такие недостойные мотивы не следует легко приписывать великой и великодушной нации, которая осмеливается противостоять миру и рисковать своим существованием ради сохранения своего места в масштабе империй, своей реальной независимости и своей свободы.

Но, полагая взгляды британского кабинета недружественными по отношению к Соединенным Штатам, Америка, возможно, была не совсем неправа. Действительно, настроений иного характера нельзя было разумно ожидать. Это может быть отрицаемо, но не может быть скрыто, что чувства, открыто выражаемые подавляющим большинством американского народа, оправдывали мнение, что, несмотря на усилия администрации, они собирались встать в войне на сторону Франции. В правительстве, подобном правительству Соединенных Штатов, никакая твердость со стороны главы государства не может долго противостоять течению общественного мнения; и это мнение, не признаваясь в этом, несомненно вело к войне.

Если характер британского посланника в Филадельфии судить по его общению с исполнительной властью страны, к которой он был направлен, есть основания полагать, что его сообщения своему собственному правительству не уменьшили впечатление, которое доказательства, представленные по этому вопросу самими американскими людьми, были призваны произвести. Поэтому не исключено, каковы бы ни были постоянные взгляды Англии относительно коммерческого процветания Соединенных Штатов, что меры британского кабинета примерно в это время были приняты в убеждении, что война между двумя нациями является вероятным событием.

Report of the secretary of state in relation to the
commerce of the United States.

В начале сессии был представлен отчет государственного секретаря во исполнение резолюции Палаты представителей, принятой 23 февраля 1791 года, требующей от него «отчитаться перед Конгрессом о характере и объеме привилегий и ограничений коммерческого общения Соединенных Штатов с иностранными нациями, а также о мерах, которые он сочтет целесообразным принять для улучшения торговли и судоходства оных».

В этом отчете экспорт Соединенных Штатов в изделиях собственного производства и изготовления был указан в девятнадцать миллионов пятьсот восемьдесят семь тысяч пятьдесят пять долларов; а импорт — в девятнадцать миллионов восемьсот двадцать три тысячи шестьдесят долларов.

Из экспорта почти половина направлялась в королевство Великобритания и его владения; из импорта около четырех пятых ввозилось из тех же стран. Американский тоннаж составлял двести семьдесят семь тысяч пятьсот девятнадцать тонн, из которых неполная шестая часть была занята в торговле с Великобританией и ее владениями.

Во всех нациях Европы большинство товаров, произведенных в Соединенных Штатах, облагалось высокими пошлинами, а некоторые из них были запрещены. В Англии торговля Соединенных Штатов в целом находилась на таком же положении, как торговля других стран; и некоторые товары были более предпочтительны, чем те же товары, выращенные в других странах.

Заявления и аргументы этого отчета были направлены на подкрепление политики проведения дискриминации, которая могла бы благоприятствовать торговле Соединенных Штатов с Францией и препятствовать таковой с Англией; и которая могла бы способствовать увеличению американского судоходства как отрасли промышленности и ресурса обороны.

Это был последний официальный акт государственного секретаря. Ранее, в предшествующем лете, он выразил Президенту свое намерение уйти в сентябре с государственной службы; и с некоторой неохотой согласился отложить исполнение этого намерения до конца года. Сохраняя свое намерение, он ушел в отставку в последний день декабря.

He resigns.

Этот джентльмен ушел с политического поста в момент, когда он стоял особенно высоко в уважении своих соотечественников. Его решительная оппозиция финансовым схемам, которые были предложены министром финансов и одобрены законодательными и исполнительными органами правительства; его пылкая и нескрываемая привязанность к революционной партии во Франции; настроения, которыми он, как было заявлено, обладал в отношении Великобритании; и популярность его мнений относительно конституции Соединенных Штатов — посвятили ему ту огромную партию, чьи настроения, как предполагалось, соответствовали его собственным по большинству или всем этим интересным предметам. Для противоположной партии он, конечно, стал особенно неприемлемым. Но публикация его переписки с г-ном Жене рассеяла значительную часть предрассудков, которые были возбуждены против него. В этой переписке он с большим мастерством отстаивал мнения, принятые федералистами по тем пунктам разногласий, которые возникли между двумя республиками; и которые, став повсеместно предметами обсуждения, в некоторой мере вытеснили те темы, по которым партии были ранее разделены. Пристрастие к Франции, которое было заметно на протяжении всей переписки, нисколько не умаляло ее достоинств в мнении друзей администрации, потому что, как бы ни была решительна их готовность поддерживать свое собственное правительство в споре с любой нацией, они чувствовали все те пристрастия к этой республике, которые выражала переписка. Враждебность его врагов, следовательно, была на время значительно уменьшена без соответствующего уменьшения привязанности его друзей. Было бы непрактично, находясь на должности, долго сохранять эти настроения. И было бы трудно поддерживать то влияние, которое он удерживал над умами тех, кто поддерживал и, вероятно, продолжал бы поддерживать каждую претензию Французской республики, не отступая от принципов и мер, которые он открыто и умело защищал.

Is succeeded by Mr. Randolph.

Его преемником немедленно стал г-н Эдмунд Рэндольф; а должность генерального прокурора была занята г-ном Уильямом Брэдфордом, джентльменом значительной известности в Пенсильвании.

1794

Четвертого января Палата представителей превратилась в комитет всей палаты по отчету государственного секретаря относительно привилегий и ограничений торговли Соединенных Штатов; когда г-н Мэдисон после некоторых вступительных замечаний положил на стол серию резолюций для рассмотрения членами.

Mr. Madison's resolutions founded on the above report.

Эти памятные резолюции почти полностью охватывали идею отчета. Они вводили дополнительную пошлину на промышленные товары и на тоннаж судов наций, не имеющих торгового договора с Соединенными Штатами; в то же время они снижали пошлины, уже установленные законом, на тоннаж судов, принадлежащих нациям, имеющим такой торговый договор: и они отвечали взаимностью на ограничения, которые были наложены на американское судоходство.

Debate thereon.

13 января они были приняты к рассмотрению, когда дебаты были открыты г-ном Смитом из Южной Каролины.

Отметив важность предмета для лучших интересов Соединенных Штатов, он заметил, что, будучи чисто коммерческим по своей природе, он исключит из взгляда, который он должен принять на него, те политические соображения, которые некоторые могли бы счесть связанными с ним. Он вообразил, что было бы правильно отбросить на данный момент все вопросы относительно индейцев, алжирцев и западных постов. Будет время для этих вопросов; и тогда он выскажет свое мнение о них твердо и в соответствии с тем, что он считал истинными интересами своей страны. Регулирование торговли само по себе давало достаточный простор для аргументов, не смешивая его с посторонним материалом.

После некоторых общих наблюдений о деликатности кризиса и о претензиях резолюций на беспристрастное расследование, он перешел к рассмотрению отчета, на котором они были основаны.

Поскольку великой целью этого отчета было установление контраста между Францией и Британией, он просил внимания комитета к точному изложению фактов, которые, будучи сравненными с отчетом, позволили бы им решить о справедливости его выводов.

В убеждении, что любые недавние послабления Французской республики были вызваны интересами, слишком сиюминутными и изменчивыми, чтобы быть принятыми в качестве основы расчетов для постоянной системы, он представил сравнительный взгляд на торговлю Соединенных Штатов с этими странами, как она стояла до революции во Франции. Для этой цели он представил таблицу, которая была составлена лицом, чья коммерческая информация была весьма уважаемой, из которой, по его словам, следовало бы, несмотря на аплодисменты, столь широко расточаемые справедливости и либеральности одной нации, и упреки, высказываемые против другой, что, за исключением пустяковой статьи рыбьего жира, торговля Соединенных Штатов не была более благоприятствована во Франции, чем в Великобритании, и была во многих важных статьях более благоприятствована последней державой, чем таковая других наций.

Г-н Смит затем подробно рассмотрел преимущества и недостатки, сопровождающие продажу великих продуктов Америки в портах каждой нации, которые, как он полагал, были более поощряемы британским, чем французским рынком.

Сравнительная ведомость, добавил он, стоимости экспорта двух стран помогла бы подтвердить это мнение.

Стоимость экспорта в Великобританию к концу года, заканчивающегося сентябрем 1789 года, была почти вдвое больше, чем сделанного во Францию за тот же период: и даже среднее значение за годы 1790, 1791 и 1792 давало ежегодное превышение экспорта в Великобританию в три миллиона семьсот пятьдесят две тысячи семьсот шестьдесят долларов.

Огромная сумма товаров, импортируемых из Британии, вместо того чтобы быть поводом для жалоб, демонстрировала, по мнению г-на Смита, полезность торговли с этой страной. Для степени общения между двумя нациями можно было привести несколько очевидных причин. Британия была первой промышленной страной в мире и была более способна, чем любая другая, поставлять ассортимент тех товаров, которые требовались в Соединенных Штатах. Она также заслужила предпочтение, которое ей оказывалось, обширным кредитом, который она предоставляла. Для молодой страны, нуждающейся в капитале, кредит был огромным преимуществом. Он позволял им процветать с помощью иностранного капитала, использование которого более, чем любое другое обстоятельство, питало промышленность Америки.

Сторонниками форсирования торговли с Францией утверждалось, что она может удовлетворить потребности Америки на лучших условиях, чем Великобритания. Чтобы сделать это, она должна не только продавать дешевле, но и предоставлять кредит, который, как было известно, ее купцы либо не могли, либо не хотели давать.

Сама необходимость введения пошлины на британские промышленные товары, чтобы найти сбыт для товаров других стран, была доказательством того, что первые могли быть приобретены на лучших условиях или были лучше приспособлены к рынку.

Если бы целью резолюций было поощрение отечественной промышленности, могло бы быть некоторое подобие аргумента в их пользу. Но это не предусматривается. Их заявленная цель — изменить курс торговли от одной нации к другой средствами, которые подвергли бы граждан Соединенных Штатов большим неудобствам.

Г-н Смит затем перешел к рассмотрению предмета с точки зрения судоходства.

Торговля Соединенных Штатов с Великобританией для перевозки их собственных продуктов была столь же свободной на американских, как и на британских судах, за исключением нескольких пустяковых портовых сборов. Во Франции они пользовались преимуществами, предоставленными наиболее благоприятствуемой нации. До сих пор сравнение было в пользу Великобритании. В Вест-Индии он признал существование иного положения дел. Все американские суда были исключены с британских островов, за исключением острова Теркс. На французских островах суда до шестидесяти тонн допускались, но это преимущество было общим для всех других наций.

Эффект разницы в правилах двух конкурирующих наций в отношении судоходства был не столь значителен, как предполагал государственный секретарь. Он указал тоннаж, занятый в общении с Францией и ее колониями, в 116 410 тонн; а занятый в торговле с Великобританией — в 43 580 тонн. Секретарь был введен в этот просчет, взяв за руководство фактические заходы американских судов из владений каждой страны в году. Поскольку четыре рейса совершаются в Вест-Индию, в то время как только два совершаются в Европу, суда, занятые в первом движении, будут считаться четыре раза в году, а те, что заняты в последнем, будут считаться только дважды за тот же период. Обманчивость расчетов, сделанных из этих данных, вызвала запрос к министру финансов о счете фактического тоннажа, занятого в торговле с иностранными нациями за один год. Этот счет показывает, что Франция занимает 82 510 тонн, а Великобритания 66 582 тонны американского судоходства; оставляя в пользу Франции превышение в 15 928, вместо 72 830 тонн, как было сообщено государственным секретарем.

Из этого сравнительного взгляда, принятого на правила двух наций, г-н Смит счел себя оправданным в том, чтобы сказать, что коммерческая система Великобритании по отношению к Соединенным Штатам, далеко не будучи враждебной, была дружественной; и что она делала много дискриминаций в их пользу. Франция, напротив, ставила их в лучшее положение, чем ее соперник, только в одном единственном случае, неважной статье рыбьего жира.

Если это верная картина существующего положения дел, а он не мог усмотреть, в чем она дефектна, не пора ли, спросил он, чтобы обманы, практикуемые на народе элогестами Франции и хулителями Великобритании, были устранены?

Резолюции были поддержаны г-ном Мэдисоном, г-ном Финдли, г-ном Николасом, г-ном Кларком, г-ном Смайли, г-ном Муром и г-ном Джайлзом.

Они признавали предмет перед комитетом коммерческим по своей природе, но считали непрактичным воздать должное интересам Соединенных Штатов без некоторых намеков на политику. Вопрос был в некоторой мере общим. Они должны были расследовать, насколько в интересах этой страны посредством коммерческих правил изменять состояние торговли, существующее сейчас. Они были того мнения, что большинство травм, исходящих от Великобритании, были нанесены для продвижения ее коммерческих целей и должны были быть исправлены коммерческим сопротивлением. Индейская война и алжирская атака возникли обе из коммерческих взглядов, или Великобритания должна стоять без оправдания за подстрекательство к самым ужасным жестокостям. Предложения перед комитетом были самым сильным оружием, которым обладала Америка, и, более вероятно, чем любое другое, вернули бы ее ко всем ее политическим и коммерческим правам. Они объявляли себя друзьями свободной торговли и заявляли мнение, что было бы к общей выгоде, если бы вся торговля была свободной. Но это правило не было без своих исключений. Навигационный акт Великобритании был доказательством эффекта одного исключения на процветание национальной торговли. Эффект, произведенный этим актом, был одинаково быстрым и обширным.

Существует еще одно исключение из преимуществ свободной торговли: когда положение одной страны по отношению к другой таково, что путем введения пошлин на товары этой другой страны она может не только укрепить собственные средства конкуренции, но и привлечь из этой другой страны рабочую силу, занятую в производстве данных товаров. Когда такой эффект может быть достигнут, это является чистой выгодой и соответствует общей теории национальных прав.

Следствием предоставления торговле возможности регулировать себя самой является ее подчинение регулированию со стороны других наций. Если бы США имели торговые отношения только с одной нацией и допустили бы свободную торговлю, в то время как эта нация действовала бы на основе монополистической системы, не перешли бы тогда торговые перевозки к этой нации, а вместе с ними — и морская мощь, которую они обеспечивают, не была бы она сосредоточена в руках соперника? Таким образом, в той же пропорции, в какой свобода предоставляется судам других наций в США и в какой другие нации налагают бремя на американские суда, будет происходить и перераспределение этих морских ресурсов.

Предложения, представленные комитету, следует рассмотреть с точки зрения их влияния на судоходство, промышленность и справедливые принципы дискриминации, которые должны преобладать в их политике по отношению к нациям, имеющим с ними договоры.

Что касается судоходства, было признано, что они не были поставлены в равные условия двумя нациями, с которыми они имели наиболее активные торговые отношения. Британские суда могли доставлять продукцию всех стран в любой порт США, в то время как американские суда могли перевозить в порты Британии только свои собственные товары, и только в часть ее владений. Из ее портов в Вест-Индии они были полностью исключены.

Чтобы сразу показать эффект британского закона о судоходстве, достаточно было сравнить количество американского и британского тоннажа, используемого в их взаимной торговле. Первый в 1790 году составлял 43 000 тонн, а второй — 240 000 тонн. Эффект британской политики можно было бы дополнительно проиллюстрировать, показав долю национального тоннажа, используемого в то же время в торговле с другими европейскими нациями. В торговле с Испанией соотношение американского тоннажа к испанскому составляло пять к одному, с Португалией — шесть к одному, с Нидерландами — пятнадцать к одному, с Данией — двенадцать к одному, с Францией — пять к одному, с Великобританией — один к пяти. Это соотношение в силу определенных обстоятельств несколько изменилось. Согласно расчетам, основанным на документах, недавно представленных в Палату представителей, в настоящее время соотношение американского тоннажа к иностранному, используемому в американской торговле, составляло: с Испанией — шестнадцать к одному, с Португалией — семнадцать к одному, с Нидерландами — двадцать шесть к одному, с Данией — пятнадцать к одному, с Россией — четырнадцать к одному, с Францией — от четырех до пяти к одному, и с Великобританией — один к трем.

Положение американской торговли было тем более унизительным, если принять во внимание характер и объем их экспорта. Это были не только предметы первой необходимости или товары, необходимые для производства, а значит, жизненно важные для производителя, но и их громоздкость давала им преимущество перед экспортом любой другой страны. Если бы Америка, чтобы увеличить свою морскую мощь, обеспечила бы себе транспортировку собственных товаров, оставив другим нациям транспортировку их товаров, это значительно увеличило бы долю ее судов и моряков.

В отношении промышленности правила, существующие между США и Великобританией, были не более равными. Из общей суммы промышленных товаров, импортированных в эту страну, которая в круглых цифрах составляла пятнадцать миллионов двести девяносто тысяч долларов, Великобритания поставила тринадцать миллионов девятьсот шестьдесят тысяч. За тот же период, в 1789–1790 годах, товары, которые США получили из Франции — страны, которая фактически потребляла больше их продукции, — составили всего сто пятьдесят пять тысяч долларов. Торговый баланс в ту же эпоху был значительно в пользу США в торговле с любой другой нацией и значительно против них в торговле с Британией. Хотя в некоторых случаях могло случиться так, что другие преимущества, извлекаемые из отношений с определенной нацией, могли компенсировать неблагоприятный торговый баланс, в отношениях с Великобританией это было невозможно. Другие нации, однако, рассматривали торговый баланс не в свою пользу как реальное зло; и Великобритания, в частности, тщательно следила за тем, чтобы этого не допустить. Каковы же тогда должны быть чувства нации, между которой и США существовали самые дружественные отношения, когда она видела, что не только торговый баланс складывается не в ее пользу, но и то, что таким образом было получено от нее, точно так же утекало в казну одного из ее самых ревнивых соперников и заклятых врагов?

Целесообразность проведения различий между нациями, имеющими договоры с США, и теми, у которых их нет, признавалась в некоторых штатах еще до создания нынешнего правительства и была одобрена Палатой представителей во время их заседаний в Нью-Йорке. Практика таких различий была принята среди наций. Это было необходимо для придания ценности договорам.

Настойчиво подчеркивались недостатки зависимости от одной нации в отношении товаров первой необходимости; и было добавлено, как зло величайшего масштаба, более пугающее, чем любая другая его черта, что эта торговая зависимость порождала влияние на их советы, которое позволяло ей, по мере того как она становилась все более неудобной из-за своего постоянного роста, создавать все больше препятствий на пути к необходимому исправлению ситуации.

Они не испытывали опасений относительно вредных последствий принятия предложенных резолюций. Интересы Великобритании не позволили бы ей прибегнуть к ответным мерам, а отношения между двумя странами не были бы прерваны в большей степени, чем того требовали удобство и интересы США. Но если бы Великобритания прибегла к ответным мерам, последствия торгового конфликта ощущались бы ею гораздо чувствительнее, чем США. Его последствия ощущались бы в судоходном бизнесе, купцами и, прежде всего, производителями.

Были предложены расчеты, сравнивающие общую сумму британского экспорта с экспортом в США, чтобы доказать, что триста тысяч британских производителей внезапно остались бы без работы в случае прекращения торговли между Америкой и этой страной. В том сложном бедственном положении, к которому привела бы их такая мера, они рассматривали бы США как естественное убежище от нищеты. Но оставались ли они в недовольстве у себя на родине или искали счастья за границей, это зло рассматривалось бы и ощущалось британским правительством как одинаково великое, и они, безусловно, остерегались бы предпринимать какие-либо шаги, которые могли бы его спровоцировать.

О преимуществах Америки в таком состязании с густонаселенной и промышленно развитой страной они говорили с особой серьезностью. Она производила все предметы первой необходимости внутри страны и могла обходиться без товаров, получаемых от других. Но Великобритания, не производя их в достаточном количестве, зависела от США в удовлетворении своих самых насущных потребностей. Опять же, производитель той страны зависел от этой в сбыте своих товаров, на выручку от которых он должен был покупать хлеб. Так возникла двойная зависимость Великобритании от США. Она также зависела от них в отношении сырья, которое составляло основу ее промышленности. Ее Вест-Индия была почти полностью зависима. Эта страна предоставляла лучший рынок для их продукции и была почти единственной, которая могла снабжать их предметами первой необходимости. Правило, исключающее продовольствие из других иностранных стран, не заслуживало внимания. Оно было старым и оставалось нетронутым, потому что не было другой иностранной страны, которая могла бы поставлять продовольствие.

Тот факт, что торговые правила Великобритании были столь же благоприятны для США, как и для других наций, не должен удовлетворять Америку. Если другие нации были готовы терпеть притеснения или были не в состоянии ответить тем же, их примеры не были достойны подражания. Америка была в состоянии настаивать и должна была настаивать на полном торговом равенстве.

Отрицалось, что какая-либо реальная выгода извлекается из обширного кредита, предоставляемого купцами Великобритании. Напротив, использование британского капитала было названо большим политическим злом. Оно увеличивало неблагоприятный торговый баланс, препятствовало развитию отечественной промышленности и способствовало роскоши. Но его величайшим вредом было то, что оно благоприятствовало системе британского влияния, которая была опасна для их политической безопасности.

По мере развития дебатов выражения негодования против Британии становились все сильнее; и время от времени делались намеки на те партийные вопросы, которые долгое время волновали общественное мнение, с горечью, которая подчеркивала их тесную связь с поведением США по отношению к иностранным государствам.

Было сказано, что при решении обсуждаемого вопроса уместно учитывать как политические, так и торговые соображения. Недоброжелательность и ревность во все времена были преобладающими чертами поведения Англии по отношению к США. Это правительство грубо нарушило мирный договор, отказалось от торгового договора, подстрекало индейцев поднять томагавк и скальпирующий нож против американских граждан, натравило алжирцев на их беззащитную торговлю, оскорбляло их флаг и грабило их торговлю во всех частях света. Поскольку эти факты общеизвестны, было удивительно слышать, как джентльмены спрашивают, как Британия навредила их торговле?

Поведение Франции, напротив, было теплым и дружественным. Эта нация уважала американские права и предлагала вступить в торговые соглашения на либеральной основе полной взаимности.

Период, который г-н Смит выбрал в качестве того, когда системы двух наций должны сравниваться друг с другом, был осужден с особой суровостью. Было высказано предположение, что это проистекает из желания, чтобы США прямо поддержали восстановление деспотизма; и было выражено большое сожаление, что было заявлено о недоверии к прочности французской революции. Выражалась надежда и уверенность в том, что настоящее время является устоявшимся положением вещей; и что старый порядок вещей был разрушен навсегда: что французская революция была гораздо более постоянной, чем был французский деспотизм, подобно тому как великое творение природы более постоянно, чем мелкие пластические произведения искусства. Исключить период после революции означало бы исключить некоторые из самых сильных доказательств дружбы одной нации и вражды другой.

Критические замечания, сделанные в адрес доклада государственного секретаря, были встречены с желчью. Было заявлено, что он не проиграет при сравнении в плане интеллекта, точности и патриотизма ни с трудолюбивым составителем таблицы, представленной г-ном Смитом, ни с джентльменом, который был разумно выбран для ее интерпретации. Были даны некоторые объяснения неточностей, которые были заявлены; а опущенные факты были объявлены несущественными обстоятельствами, которые, если бы были включены, увеличили бы объем доклада, не добавив информации, которую он передавал.

В ответ на аргумент, в котором утверждалось, что Великобритания в обычные годы не выращивает достаточного количества зерна для собственного потребления и, следовательно, будет предоставлять растущий рынок для американской пшеницы и муки, было замечено, что это не только устанавливает важнейшее положение о зависимости той страны от этой, но и наводит на очень интересное размышление. Оно заключается в том, что постоянное увеличение долга и бумажных механизмов не приведет к соответствующему увеличению способности нации прокормить себя. Что бесконечное количество бумаги не произведет бесконечного количества продовольствия.

Контрастируя способность двух наций выдержать торговый конфликт, было сказано: «Великобритания, шатающаяся под тяжестью короля, двора, знати, духовенства, армий, флотов, долгов и всей сложной машины угнетения, которая служит для увеличения числа непродуктивных и уменьшения числа продуктивных рук; в данный момент вовлеченная в иностранную войну; налогообложение уже доведено до ультиматума финансовых ухищрений; способность народа, уже проявленная в уплате налогов, составляющая политический феномен; — все это доказывает слабость системы и дряхлость старости. С другой стороны, США, в расцвете юности; увеличивающиеся в числе рук; увеличивающиеся в богатстве; и, хотя подражательная политика, к сожалению, преобладала в создании государственного долга, в создании армии, предвосхищении флота и всей бумажной машине для увеличения числа непродуктивных и уменьшения числа продуктивных рук; тем не менее, действие естественных причин до сих пор в некоторой степени уравновешивало их влияние и все еще обеспечивает большое превосходство по сравнению с Великобританией».

Была предпринята попытка сравнить нынешнее положение Америки с тем, в котором она находилась в начале своей революционной войны; и на аргументы, основанные на неудобствах, которым лишение британских промышленных товаров подвергло бы народ в целом, ответили, заметив: «Это не был язык Америки во времена ассоциации по отказу от импорта; это не был ее язык во времена провозглашения независимости. Откуда же тогда эта перемена в американских настроениях? У Америки меньше способностей, чем было тогда? Она менее готова к национальному испытанию, чем была тогда? Этого нельзя утверждать. Существует, правда, одна большая перемена в ее политическом положении. У Америки теперь есть государственный долг: у нее не было государственного долга в те славные эпохи. Не следует ли поэтому искать эту перемену в настроениях в ее изменении положения в этом отношении? Не следует ли искать ее в подражательной симпатической организации наших фондов с британскими фондами? Не следует ли искать ее в неразборчивом участии граждан и иностранцев в доходах от фондов? Не следует ли искать ее в желании некоторых уподобить правительство США правительству Великобритании? Или, по крайней мере, в желании более тесной связи?»

«Если эти причины существуют, нетрудно найти источник национальной слабости. Нетрудно увидеть, что интересы немногих, кто получает и расходует государственные взносы, более уважаемы, чем интересы подавляющего большинства общества, которое вносит эти взносы. Нетрудно увидеть, что правительство, вместо того чтобы принимать законы для нескольких миллионов, принимает законы для нескольких тысяч; и что священность их прав является главным препятствием для великого национального усилия».

В дополнение к г-ну Смиту из Южной Каролины, резолюции были встречены оппозицией со стороны г-на Смита из Мэриленда, г-на Гудхью, г-на Ли, г-на Декстера, г-на Эймса, г-на Дейтона, г-на Хартли, г-на Трейси, г-на Хиллхауса, г-на Фореста, г-на Фицсиммонса и г-на Фостера.

Если, как было сказано, США понесли политические обиды от Великобритании, они должны чувствовать так же остро, как и любые другие люди, за попранную честь своей страны; но это был не тот способ их исправления. Когда этот вопрос будет вынесен на рассмотрение Конгресса, они не замедлят принять такие меры, которые могут потребоваться в нынешнем положении дел. Но они не одобряли ответные меры на обиды под прикрытием торговых правил. Помимо других возражений, это умалило бы достоинство американского характера.

Резолюции, было сказано, должны рассматриваться с коммерческой точки зрения; и влияние, которое они, вероятно, окажут на США, должно быть тщательно взвешено. Если они будут приняты, то это должно быть потому, что они будут способствовать интересам Америки, а не потому, что они принесут пользу одной иностранной нации и навредят другой. Существовала старая поговорка, что в торговле нет дружбы. Не должно быть и ненависти. Эти максимы не следует забывать при формировании суждения о предложениях, представленных комитету. Их заявленными целями были содействие судоходству и промышленности США, и их вероятное воздействие на эти объекты должно быть рассмотрено.

Было сказано, что американский тоннаж должен иметь ту же пропорцию к иностранному тоннажу, используемому в ее торговле, какая существует между объемом ее экспорта и импорта. Но правильность этого принципа не была признана. Факт был иным, и не считалось, что это зло.

Великобритания перевозит грузы для других наций по необходимости. Ее положение рассчитано на судоходство. Ее страна полностью заселена, настолько, что земли недостаточно, чтобы обеспечить хлебом всех. Поэтому вместо того, чтобы пахать землю ради пропитания, ее подданные вынуждены пахать океан. Защита их побережий была еще одной причиной, которая вынуждает их оставить более прибыльные занятия сельским хозяйством, чтобы обеспечить свою защиту. Они были вынуждены пожертвовать прибылью ради безопасности.

США обладали плодородной, обширной и незаселенной страной; и можно было вполне задаться вопросом, насколько их реальные интересы будут продвинуты путем форсирования дальнейшего ускорения роста их морского флота, путем побуждения своих граждан от возделывания почвы к навигации по океану. Уже принятые меры были очень эффективными; и отнюдь не было уверенности в том, что дополнительный стимул будет полезным. Повышенная пошлина на иностранный тоннаж и на товары, ввозимые на иностранных судах, уже принесла ощутимые результаты. В 1790 году американский тоннаж составлял половину всего тоннажа, используемого в их торговле: в 1791 году он составлял три пятых: в 1792 году он увеличился до двух третей. Этот рост считался достаточно быстрым. Он был более быстрым, чем рост британского тоннажа когда-либо был под покровительством их знаменитого закона о судоходстве. Пусть существующая система будет предоставлена своему естественному действию, и считалось, что она даст США ту долю в перевозке их товаров, которую в их интересах было взять.

Но если преобладало иное мнение и считалось, что необходимо дополнительное поощрение судоходства, то пусть пошлина на все иностранные суда будет увеличена, а конкретные ограничения, которым подвергаются американские суда в любой стране, пусть будут точно зеркально отражены. Предложенные дискриминационные меры, вместо того чтобы увеличивать американское судоходство, были рассчитаны на поощрение судоходства одной иностранной нации за счет другой.

США еще не обладали достаточным количеством судов для экспорта своей продукции. Остаток должен был достичь рынка на иностранных судах или сгнить у них на руках. Они продвигались к иному положению дел; но тем временем они должны были преследовать свои интересы и использовать те суда, которые лучше всего отвечали бы их целям. Попытка сделать использование судов Франции, а не Британии, в их интересах путем дискриминационных пошлин, которые должны повысить цену фрахта, была премией судам предпочтительной нации, оплачиваемой американским сельским хозяйством.

Закон о судоходстве Великобритании был предметом тяжелых жалоб. Но этот закон не был направлен специально против США. Он был введен в действие, когда они были еще колониями, и был не более неблагоприятным для них, чем для других. К его правилам Великобритания была сильно привязана; и было маловероятно, что Америка сможет заставить ее отказаться от них. Были произведены расчеты доли британских промышленных товаров, потребляемых в Америке, из которых был сделан вывод, что ее торговля, хотя и важная, недостаточно важна, чтобы заставить эту нацию отказаться от системы, которую она считала основой своего величия. В этом состязании, несомненно, был бы нанесен значительный ущерб; и ничего не было замечено в положении США, что должно было бы побудить их выступить чемпионами всего коммерческого мира, чтобы заставить изменить систему, с которой все другие нации смирились. Но если бы они должны были вступить в такое состязание, то именно посредством аналогичного акта, противопоставлением ограничений ограничениям, оно должно было бы вестись. По этому пункту несколько членов, которые были против резолюций, выразили мнение, благоприятное для американского закона о судоходстве, и выразили готовность согласиться на разработку правил, которые встретили бы запреты, наложенные на их суда, соответствующими запретами. До этого момента они были готовы идти; но они не были готовы вступить в состязание, вредное для них самих, ради выгоды иностранной нации.

Другой заявленной целью резолюций было содействие промышленности США. Но, конечно, не дискриминационными пошлинами, не попытками перевести торговлю из одного русла в другое американская промышленность должна была быть продвинута. Это должно было быть сделано путем продолжения уже принятого курса, путем введения защитных пошлин на избранные товары, в производстве которых Америка достигла некоторого прогресса; и путем запретительной пошлины на другие, которые могли быть обеспечены в достаточном количестве внутри страны. Но предложенная мера сводилась лишь к введению налога на своих собственных граждан в пользу иностранной нации.

Если британский рынок предоставлял ассортимент товаров, наиболее подходящих для их потребления, и мог дать их дешевле, запретительная пошлина, наложенная на эти товары, только заставила бы их граждан искать их на другом рынке, менее способном удовлетворить их потребности, и по более дорогой цене. В этом не было ничего, что способствовало бы поощрению промышленности.

Если бы США были готовы производить товары в полном объеме своих потребностей, импорт всех конкурирующих товаров мог бы быть запрещен. Но они не были готовы к этому. Их промышленность должна была развиваться медленными темпами; и они не должны были вступать в меру такого рода с целью ответных мер против нации, которая не нанесла им коммерческого ущерба.

Резолюции, таким образом, были адаптированы не для поощрения судоходства или промышленности США, а для поощрения иностранной нации. Их эффект, очевидно, заключался бы в том, чтобы заставить торговлю изменить свой естественный курс путем дискриминации против нации, которая ни в одном случае не дискриминировала США, а благоприятствовала им во многих пунктах, имеющих реальное значение. Какими коммерческими соображениями могла быть рекомендована такая система?

То, что она будет сопровождаться большими непосредственными неудобствами, должно быть признано; но за них, как было сказано, можно найти полную компенсацию в ее отдаленных преимуществах. Это были: уменьшение американской торговли с одной нацией за счет ее пропорционального увеличения с другой; и отмена закона о судоходстве и колониальной системы Великобритании.

По вопросу о принудительном переводе торговли от одной нации к другой, который по необходимости так сложен в принципе, так разнообразен и невидим в последствиях, законодательный орган никогда не должен действовать иначе как с величайшей осторожностью. Они должны постоянно иметь в виду, что торговля будет искать свои собственные рынки, находить свой собственный уровень и регулировать себя гораздо лучше, чем она могла бы регулироваться законом. Хотя правительство могло бы затруднить ее и нанести вред своим собственным гражданам и даже иностранным нациям на некоторое время, она в конечном итоге поднялась бы над всеми правилами, которые они могли бы создать. Купцы, если их оставить в покое, всегда найдут лучшие рынки. Они будут покупать как можно дешевле и продавать как можно дороже. Зачем гнать их с этих рынков на другие, которые менее выгодны? Если торговля с Британией была менее свободной или менее прибыльной, чем с Францией, использование принудительных средств, чтобы направить ее в русло Франции, было бы ненужным. Она добровольно потекла бы в них. То, что насилие должно быть использовано для изменения ее курса, продемонстрировало, что она была в своем естественном русле.

Было необычно слышать, как джентльмены жалуются на британские ограничения американской торговли и в то же время заявляют о ее доле в этой торговле как о национальном недовольстве, и что торговля была настолько свободной, что стала вредом. Сама по себе та обстоятельство, что она сохраняла такую большую долю ее, было доказательством того, что она не испытывала в ее портах необычных обременений. Всякий раз, когда другие страны предлагали большие преимущества, не было бы нужды в законодательном вмешательстве, чтобы побудить купцов воспользоваться ими. Та часть торговли отошла бы каждой стране, для которой были рассчитаны обстоятельства каждой. Если Великобритания покупала больше американской продукции, чем потребляла, это было потому, что, учитывая все обстоятельства, в интересах Америки было продавать ей больше, чем она потребляла. Пока этот интерес сохранялся, никакой вред не мог возникнуть из этого факта; когда причина исчезла бы, эффект исчез бы также, без вмешательства законодательного органа.

Было очень маловероятно, что резолюции, находящиеся на рассмотрении, достигнут своей другой заявленной цели — отмены британского закона о судоходстве.

Сезон, было сказано, был особенно неблагоприятен для таких экспериментов. Внутренние потрясения Франции превратили ее промышленность в руины. Она не была в состоянии удовлетворить свои собственные потребности, тем более потребности США. Великолепная колонна, воздвигнутая в Лионе, не могла дать никакого стимула промышленности ее производителей.

Но попытка остановить естественные отношения между США и Великобританией, хотя и неспособная произвести на последнюю полный эффект, который желался, могла нанести глубокие и длительные раны самым существенным интересам первых. Ущерб, который их сельское хозяйство понесло бы от этой меры, мог бы долго и тяжело ощущаться.

С гордостью было заявлено, что, пока Америка получала товары, без которых можно было обойтись, она взамен поставляла абсолютные предметы первой необходимости; она поставляла хлеб и сырье для промышленности. «Можно было бы подумать», — сказал г-н Трейси, — «слушая заявления в этой палате, что все люди питаются при открытии нашей руки; и, если мы закроем эту руку, нации голодают, а если мы только потрясем кулаком после того, как он закрыт, они умирают». И все же одним из главных возражений против поведения Британии была ее запретительная пошлина на импорт хлебных продуктов, пока они были ниже определенной цены.

Ничто не могло быть более обманчивым, чем аргумент, основанный на характере американского экспорта. Что, спрашивалось, будет сделано с излишками продукции США? Должны ли они оставаться в стране и гнить на руках у тех, кто их вырастил? Если нет, если они должны быть экспортированы, они найдут путь к месту спроса. Продовольствие найдет тех, кто в нем нуждается; а сырье будет доставлено производителю, чей труд может придать ему ценность.

Но был гораздо более серьезный аспект, в котором этот предмет должен быть представлен. Продукты Америки росли в других почвах, чем ее. Спрос на них мог быть удовлетворен другими странами. Действительно, в некоторых случаях товары, обычно получаемые из США, были бы исключены честной конкуренцией с теми же товарами, поставляемыми другими странами. Дискриминации, сделанные в их пользу, позволяли им получить предпочтение на британском рынке. Удерживая те, которые были выращены в США, Великобритания не потеряла бы товар, но Америка потеряла бы рынок; и был бы поднят грозный соперник, который просуществовал бы гораздо дольше, чем резолюции, находящиеся на рассмотрении. Легко с помощью торговых правил нанести много вреда и трудно возместить потери. Невозможно предвидеть все беды, которые могут возникнуть из таких мер; и их последствия могут длиться после того, как причина устранена.

Оппоненты резолюций продолжали считать кредит, предоставляемый британскими купцами, твердым преимуществом для любой страны, которая, подобно США, испытывала недостаток в торговом капитале; но они отрицали, что из этого источника возникло какое-либо политическое влияние. «Если», — сказал г-н Трейси, — «мы можем рассуждать от большого штата, Вирджинии, к союзу, это неправда; ибо хотя этот штат имеет огромные долги, его представители выступают с большим духом, чтобы поставить Великобританию на колени. Люди на востоке не должны английским купцам и очень в целом противятся этим правилам. Эти факты должны убедить нас, что кредит, предоставляемый Великобританией, не действует, чтобы вызвать страх и зависимость, которые могут быть тревожными для правительства».

«Если», — сказал г-н Декстер, — «у меня есть пристрастие к какой-либо стране, кроме моей собственной, то этот уклон в пользу Франции, места погребения моего отца. Никто, больше меня, не оплакивает спазм патриотизма, который сотрясает эту нацию и ставит под угрозу дело свободы; но я не позволю потоку любви или ненависти смести меня с моего поста. Я послан не защищать дело Франции или Англии, но делегирован как страж прав и интересов Америки».

Ораторы против резолюций повсеместно стремились исключить из всякого веса в решении по ним соображения, которые были чужды интересам США. «Обсуждение этого предмета», — сказал г-н Трейси, — «приняло вид, который должен быть удивительным для незнакомца и болезненным в крайности для нас самих. Высший законодательный орган США серьезно размышляет не о благополучии наших собственных граждан, а об относительных обстоятельствах двух европейских наций; и это размышление не имеет своей целью относительные выгоды их рынков для нас, а то, какая форма правления лучше и больше похожа на нашу, какой народ питает к нам наибольшую привязанность и какие меры мы можем принять, которые лучше всего смирят одну и возвысят другую».

«Первичным мотивом этих резолюций, как признают их защитники, является не увеличение нашего сельского хозяйства, промышленности или судоходства, а смирение Великобритании и возвышение Франции; и хотя говорится, что наша промышленность и судоходство могут получить некоторое преимущество, это упоминается только как заменитель в случае неудачи в отношении великой цели».

«Обсуждение в пользу этих резолюций дышало только враждебностью и местью против англичан; и все же они надевают мягкое одеяние торговых правил. Законодательные органы, всегда осторожные в попытках заставить торговлю выйти из своих собственных каналов и привычек, должны, безусловно, быть особенно осторожными, когда они предпринимают такое дело, чтобы приступить к нему с умеренностью и хладнокровием; но в этих дебатах нам говорят о неисполнении прежнего договора, удержании западных постов, оскорблениях и господстве высокомерного народа, что через посредство Великобритании дикари на нас с одной стороны, а алжирцы с другой. Разум возбуждается группой зол, а затем призывается рассмотреть заявление о пошлинах на товары, ввозимые из иностранных стран. Если предмет коммерческий, почему бы не относиться к нему коммерчески и не заниматься им хладнокровно? если это вопрос политической враждебности или войны, может быть принят более твердый тон».

На этой стороне вопроса поведение Великобритании, если оно было столь враждебным, как его представляли, обсуждалось с высоким негодованием. «Если», — сказал г-н Трейси, — «эти утверждения основаны на фактах, я не могу оправдать себя перед своими избирателями или своей совестью, говоря, что принятие правил торговли, закона о судоходстве или весь парад закрытия портов и освобождения торговли от ее оков в какой-либо степени рассчитаны на то, чтобы встретить или исправить зло».

«Хотя я осуждаю войну как худшее из бедствий для моей страны, я бы серьезно спросил, выполнили ли мы со своей стороны договор с Великобританией, и сначала воздал бы им полную справедливость. Я бы вел переговоры так долго и так далеко, как должно идти терпение; и, если бы я обнаружил упорный отказ в правосудии, я бы тогда наложил руку силы на западные посты и научил бы мир, что США не менее быстры в требовании справедливости, чем они были терпеливы и трудолюбивы в попытках получить ее честными и мирными средствами. В этом взгляде на предмет я был бы склонен сказать, долой ваши молочные и водные правила; они слишком пустяковые, чтобы достичь целей такой важности. Должны ли алжирцы быть напуганы бумажными решениями, или индейцы быть покорены, или западные посты взяты торговыми правилами? когда мы рассматриваем предмет просто как коммерческий, он заходит слишком далеко и пытается сделать слишком много; но когда рассматривается как военное учреждение, он бесконечно не дотягивает до цели и делает слишком мало».

Эти серьезные и интересные дебаты затянулись на большую длину и велись с обеих сторон с большим духом и красноречием. Наконец, третьего февраля вопрос был поставлен на голосование по первой резолюции, которая была принята большинством в пять голосов. Дальнейшее рассмотрение резолюций было затем отложено до первого понедельника марта.

За этими оживленными дебатами последовали другие, по вопросу, который также выявил в полном виде системы, принятые противоположными партиями по некоторым из тех великих национальных предметов, которые придают характер администрации.

Второго января в Палате представителей была согласована резолюция, объявляющая, «что должны быть предоставлены военно-морские силы, адекватные защите торговли США против алжирских корсаров». Предлагаемые силы должны были состоять из шести фрегатов; четырех сорокачетырехпушечных и двух тридцатишестипушечных.

Эта мера была основана на сообщениях Президента, представляющих маловероятность возможности договориться о мире с деятелем Алжира; и на несомненной информации, что корсары этого регентства во время своего первого короткого круиза в Атлантике захватили одиннадцать американских торговых судов и сделали более ста пленных; и готовились возобновить свою атаку на беззащитные суда США.

На каждой стадии своего продвижения этот законопроект был самым решительным образом встречен оппозицией.

Debates on the subject of a navy.

Мера рассматривалась просто как текущая защита торговли, а затем как начало постоянного военно-морского учреждения. В обоих характерах она была осуждена с крайней суровостью.

Как мера защиты, она была объявлена совершенно некомпетентной для достижения своей цели, потому что предусмотренная сила была недостаточной и потому что она не могла быть приведена в немедленное использование. Мера, следовательно, была бы совершенно неэффективной.

Но цель могла быть достигнута другими средствами, более приемлемыми и менее дорогими. При надлежащем управлении и должном внимании к времени и обстоятельствам мир мог быть обеспечен деньгами.

Нации, обладающие военно-морскими силами, значительно превосходящими предложенное вооружение, находили выгодным покупать дружбу алжирцев. Этот способ обеспечения мира был рекомендован как своей эффективностью, так и своей экономией. Если цель не была достигнута, деньги не были бы потрачены.

Другим способом обеспечения безопасности их торговли, предпочтительным перед планом в законопроекте, была покупка защиты иностранных держав. Это могло быть приобретено с меньшими затратами, чем те, которые были бы понесены при оснащении предложенного вооружения, и его полезность была бы немедленной.

Но мера также должна была рассматриваться как начало постоянного флота. Вопрос, который этот взгляд на него представлял, был одним из самых важных, которые могли занять внимание палаты. Принятие принципа повлекло бы за собой полный отказ от политики погашения государственного долга. История не давала примера нации, которая продолжала бы увеличивать свой флот и в то же время уменьшать свой долг.

К дороговизне системы флота приписывались угнетение, под которым стонал народ Англии, свержение французской монархии и опасности, которые угрожали монархии Великобритании. Дороговизна правительства была истинной почвой угнетения народа. Король, знать, духовенство, армия и, прежде всего, флот. Вся эта машина уменьшает число продуктивных и увеличивает число непродуктивных рук в нации.

США уже продвинулись достаточно далеко в этой системе. В дополнение к гражданскому списку они профинансировали долг на принципах продолжительности, подняли армию с огромными затратами, и теперь было сделано предложение для флота.

Система управления посредством долгов была самой утонченной системой тирании. Казалось, это была уловка, придуманная политиками, чтобы сменить старую систему феодальных владений. Обе были тираническими, но объекты их тирании были разными. Одна действовала на личность, другая действует на карманы индивида. Феодальный лорд был удовлетворен признанием арендатора, что он был рабом, и предоставлением перечного зерна как доказательства этого; продукт его труда был оставлен для его собственного обеспечения. Система долгов не дает такого снисхождения. Ее истинная политика — придумывать объекты расходов и извлекать максимально возможную сумму из народа в наименее заметном виде. Никакое устройство не может облегчить систему долгов и расходов так сильно, как флот; и они должны были бы держать свободу американского народа на более низком уровне, если бы эта политика была принята.

Другим великим возражением против создания флота было то, что до тех пор, пока США не будут способны соперничать с великими морскими державами в океане, он будет заложником, в полной своей стоимости, за их хорошее поведение. Это увеличило бы, а не уменьшило их зависимость.

В ответ было сказано, что если бы намерением палаты было понести огромные расходы на создание флота для тщеславного парада, могла бы быть сила в некоторых из возражений, которые были сделаны. Но это было не так. Это была мера не выбора, а необходимости. Она была вырвана давлением неизбежных событий.

Поскольку повсеместно признавалось, что их торговля требовала защиты против алжирских корсаров, вопрос заключался просто в том, был ли план, предложенный в законопроекте, лучшим способом обеспечения этой защиты.

Чтобы решить этот вопрос, было бы уместно рассмотреть заменители, которые были предложены; а затем пересмотреть возражения, которые были сделаны к мере.

Заменителями были: во-первых, покупка мира; и во-вторых, субсидирование других наций для защиты торговли.

По первому заменителю было сказано, что последние сообщения должны удовлетворить каждого человека, который обращал на них внимание, что всякая надежда на покупку мира должна быть оставлена, если не будет проявления некоторой силы, которая могла бы дать эффект переговорам. До тех пор, пока суда США оставались легкой и заманчивой добычей для алчности этих корсаров, было бы тщетно ожидать, что они продадут мир за цену, которую правительство было бы готово дать, или что мир будет какой-либо продолжительности. Если исполнительная власть испытывала такие трудности, пока алжирские крейсеры захватили только одно или два судна и были ограничены Средиземным морем португальской эскадрой, насколько меньше было перспектив успеха после того, как они захватили значительное число кораблей, были склонны захватить многие другие и были свободны крейсировать в Атлантике до самых берегов США? Даже та малая перспектива успеха уменьшилась бы, когда деятель Алжира понял бы, что США не примут никаких мер для защиты своей торговли и боятся расходов на небольшое вооружение.

Следует понимать, что они не полагались исключительно на операции вооружения. Они все еще смотрели вперед на переговоры и были готовы предоставить средства для покупки мира. Но первая мера была необходима, чтобы дать успех последней, и вооружение могло быть использовано с выгодой, если бы переговоры провалились.

Другим заменителем было субсидирование иностранных держав. Национальное бесчестие зависимости от других в той защите, которую США были способны обеспечить себе сами, было сильно подчеркнуто. Но были дополнительные возражения к этому проекту. Либо нации, находящиеся в созерцании, были в мире, либо в войне с регентством Алжира. Если первое, не следовало ожидать, что они откажутся от этого мира за любую компенсацию, которую США могли бы им сделать. Если последнее, у них были достаточные стимулы, чтобы сдержать грабежи своих врагов без субсидий. Такая защита была бы опасной, так как она была бы в любое время во власти нации, которая была бы нанята, заключить перемирие с Алжиром и оставить торговлю США на милость ее корсаров. В то время как расходы на защиту должны были постоянно нестись, она никогда не обеспечила бы силу, которую этот расход должен был дать.

С флотом своего собственного, Америка могла бы сотрудничать с выгодой с любой державой в войне с Алжиром, но это было бы рискованно слишком много, чтобы полагаться полностью на любую иностранную нацию.

На аргумент, что сила была некомпетентна для объекта, было отвечено, что из документов перед ними и из усердных запросов большого комитета число и сила алжирских корсаров были установлены, и вооружение, предусмотренное в законопроекте, считалось достаточным. Если джентльмены думали иначе, было удивительно, что они не предложили увеличить его.

Расходы на фрегаты были сильно подчеркнуты. Но экономия на страховании, на кораблях и грузах, и на выкупе моряков была более чем эквивалентна этому пункту. «Но разве рабство наших сограждан и национальный позор, вытекающий из него, не должны быть приняты в расчет? это соображения вне всякого расчета. Кто может, после прочтения волнующих рассказов несчастных, сесть довольным холодными расчетами и силлогизмами? их рассказы должны возбудить всякое возможное усилие, не только чтобы обеспечить освобождение захваченных, но и чтобы предотвратить увеличение числа этих несчастных жертв».

То, что законопроект, предусматривающий шесть фрегатов, чтобы существовать во время войны с алжирцами, должен был вызвать опасения большого постоянного флота и огромного долга, было поистине удивительно. Но даже если бы законопроект не содержал пункта, позволяющего Президенту прекратить вооружение, предусмотренное в случае заключения мира с регентством Алжира, вес возражения был отрицаем. Америка была особенно приспособлена для флота; она изобиловала всеми видами военно-морских ресурсов и имела внутри себя те средства, которые другие нации были вынуждены получать из-за границы. Ее положение и склонности значительной части ее граждан доказывали еще больше целесообразность военно-морского учреждения. Возможно, страна еще не созрела для такого учреждения в какой-либо значительной степени. Но период был недалеко, когда она будет. США имели растущее население, много индивидуального богатства и значительные национальные ресурсы. Не считалось, что расходы на оснащение небольшого военно-морского вооружения для защиты их торговли будут невыносимыми.

Было, однако, делом удивления, что джентльмены, которые считали улучшение американского судоходства, как источника защиты, объектом такой важности, что были обеспокоены вести немедленную торговую войну с Великобританией для этой цели, должны были заявить такую твердую решимость против прибегания к этому ресурсу в какой-либо степени вообще, при обстоятельствах самых неотложных.

Первоначальная резолюция была принята только большинством в два голоса; но по мере продвижения законопроекта несколько членов, которые привыкли голосовать в оппозиции, дали ему свою поддержку; и, по окончательному вопросу, большинство в одиннадцать появилось в его пользу. Другая ветвь законодательного органа согласилась, и он получил сердечное согласие Президента.

В ожидании этих дискуссий раздражения, в которых они начались, были значительно усугублены сообщениями, что захваты американских судов британскими крейсерами были сделаны в масштабе совершенно беспрецедентном; и в начале марта был получен аутентичный документ, который доказал, что эти захваты не были несанкционированными.

Шестого ноября 1793 года были изданы дополнительные инструкции военным кораблям и каперам Великобритании, требующие от них останавливать и задерживать все корабли, груженные товарами, продукцией любой колонии, принадлежащей Франции, или перевозящие продовольствие или другие припасы в любую такую колонию, и доставлять их вместе с их грузами для законного судебного разбирательства в британские суды адмиралтейства.

Эти инструкции произвели серьезное впечатление на самых размышляющих и умеренных людей в США. Считалось, что они возникли из духа враждебности, который должен привести к войне; и что теперь стало делом благоразумия подготовиться к этому событию.

Двенадцатого марта г-н Седжвик внес несколько резолюций, целями которых были создание военных сил и уполномочивание Президента ввести эмбарго. Вооружение должно было состоять из пятнадцати тысяч человек, которые должны были быть приведены в действительную службу в случае войны с любой европейской державой, но не до тех пор, пока война не разразится. Тем временем они должны были получать жалованье, будучи собранными для дисциплины, что не должно было превышать двадцати четырех дней в каждом году.

После изложения мотивов, приведших к внесению этих резолюций, они были переданы на рассмотрение членов палаты. Два дня спустя было внесено предложение рассмотреть резолюцию, касающуюся эмбарго, однако это предложение было отклонено с целью возобновления обсуждения торговых правил, предложенных г-ном Мэдисоном. По предложению г-на Николаса в эти резолюции были внесены поправки, согласно которым предлагаемое увеличение пошлин распространялось только на товары из Великобритании, а не на товары всех стран, не имеющих торговых договоров с США. Резолюции вновь обсуждались с большой серьезностью, но никакого решения по ним принято не было.

Помимо возражений, выдвинутых против них как против торговой системы в мирное время, было заявлено, что они особенно неприменимы в настоящий момент. Если, как полагали, США вот-вот будут втянуты в войну, то государственные усилия должны быть направлены на меры по обороне. В таком случае резолюции были бы, в лучшем случае, бесполезны. Но чем выше была опасность войны, тем более правительство было обязано объединить общественное мнение в ее поддержку; а это лучше всего было бы достигнуто соблюдением такой линии поведения, которая не давала бы справедливого повода для враждебности. Предложенные торговые дискриминационные меры носили враждебный и раздражающий характер, могли сделать войну неизбежной, многими рассматривались как ненужные и могли подорвать то единодушие, в котором заключалась главная сила страны. Господам было предложено решить, разумно ли продвигать свою систему при столь незначительном большинстве голосов в ее пользу.

Резолюции защищались на том основании, что, хотя сами по себе они не способствуют национальной обороне, они не помешают принятию других мер, которые могут потребоваться в сложившейся ситуации. Если война начнется, они не принесут вреда. Но за войной когда-нибудь должен последовать мир, и они станут ценной основой для переговоров.

An embargo law.

21 марта предложение г-на Седжвика, уполномочивающее президента ввести эмбарго, было отклонено большинством в два голоса; однако через несколько дней рассмотрение этого вопроса было возобновлено, и была принята резолюция, запрещающая любую торговлю из США с любым иностранным портом или местом сроком на тридцать дней и уполномочивающая президента привести эту резолюцию в исполнение.

Эта резолюция сопровождалась решительными временными мерами по обороне, относительно принятия которых не было выражено существенных разногласий.

В то время как меры конгресса указывали на ожидание войны, появился официальный документ, который, казалось, доказывал, что Великобритания также готовится к этому событию. Это был ответ лорда Дорчестера от 10 февраля на речь, произнесенную депутатами большого числа индейских племен, собравшихся в Квебеке. В этом ответе его светлость открыто высказал мнение, основанное, как он сказал, на поведении американского народа, что война между Великобританией и США в текущем году вероятна и что новая граница между двумя народами должна будет тогда проводиться мечом.

Этот документ не был подлинным, но он получил всеобщее признание и способствовал укреплению мнения о том, что войны едва ли можно избежать.

27 марта г-н Дейтон внес резолюцию о секвестре всех долгов, причитающихся британским подданным, и о принятии мер по обеспечению их выплаты в казну в качестве фонда, из которого будут возмещены убытки гражданам США за грабежи, совершенные на их торговых судах британскими крейсерами в нарушение норм международного права.

Дебаты по этой резолюции были такими, каких и следовало ожидать, учитывая раздраженное состояние общественного сознания. Инвективы против британской нации произносились с особой яростью и перемежались намеками на усилия правительства по сохранению нейтралитета, при этом жестко критиковалась проводившаяся система.

Прежде чем был поставлен на голосование вопрос о предложении по секвестру британских долгов и без принятия решения по резолюциям, предложенным г-ном Мэдисоном, г-н Кларк внес резолюцию, которая в некоторой степени приостанавливала действие торговых правил, столь горячо обсуждавшихся. Она заключалась в запрете всех сношений с Великобританией до тех пор, пока ее правительство не выплатит полную компенсацию за весь ущерб, причиненный гражданам США вооруженными судами или любым лицом или лицами, действующими от имени британского короля, и пока не будут переданы западные посты.

4 апреля, до принятия решения по нескольким изложенным предложениям, президент представил конгрессу только что полученное письмо от г-на Пинкни, министра США в Лондоне, в котором сообщались дополнительные инструкции командирам британских вооруженных судов, датированные 8 января. Эти инструкции отменяли инструкции от 6 ноября; и вместо того чтобы доставлять для судебного разбирательства все нейтральные суда, торгующие с французскими островами, британским крейсерам было предписано доставлять только те, которые были нагружены товарами, являющимися продукцией французских островов, и совершали прямой рейс с этих островов в Европу.

В письме подробно описывалась беседа с лордом Гренвиллем по этому вопросу, в которой его светлость объяснил мотивы, первоначально вызвавшие приказ от 6 ноября, и придал ему менее широкое значение, чем то, которое он получил в судах вице-адмиралтейства.

Он сказал, что он задумывался как временный и был рассчитан на две цели. Одна заключалась в предотвращении злоупотреблений, которые могли возникнуть вследствие того, что весь флот Сан-Доминго ушел в США; другая — в связи с нападением, задуманным на французские острова Вест-Индии силами под командованием сэра Джона Джарвиса и сэра Чарльза Грея; но теперь уже не было необходимости продолжать действие правил для этих целей. Его светлость добавил, что приказ от 6 ноября не предписывал конфискацию всех судов, торгующих с французскими островами, а лишь требовал их доставки для законного судебного разбирательства; и он полагал, что ни одно судно не будет осуждено по нему, если оно не подлежало бы такому же приговору ранее.

Влияние этого сообщения на ту часть законодательного органа, которая называлась федералистской, было весьма значительным. Полагая, что существующие разногласия между двумя странами все еще допускают разъяснение и урегулирование, они решительно выступали против всех мер, которые имели раздражающий характер или могли быть истолкованы как отказ от нейтрального статуса, который они стремились сохранить; но они отдавали все свои силы тем мерам, которые, поставив нацию в оборонительную позицию, готовили ее к войне на случай провала переговоров.

В противоположной партии, по-видимому, не произошло никаких изменений в настроениях или взглядах. Их система, по-видимому, была выработана заранее и не возникла под влиянием сиюминутных чувств. Поэтому они придерживались ее с непреклонным упорством, но, казалось, не стремились форсировать немедленное принятие сделанных предложений. Эти предложения обсуждались с большим воодушевлением, но, несмотря на установленное большинство в их пользу, им позволили остаться нерешенными, как будто их судьба зависела от каких-то внешних обстоятельств.

Тем временем предпринимались большие усилия для усиления общественного возбуждения и разжигания негодования, которое испытывали против Великобритании. Артиллерия прессы с непрекращающейся яростью обрушилась на меньшинство палаты представителей, и демократические общества привели в действие все свои силы. Язык едва ли может подобрать термины более возмутительные, чем те, что использовались против тех, кто пытался сдержать поток общественного мнения и умерить ярость момента. Их клеймили как британскую фракцию, стремящуюся наложить оковы на своих соотечественников. Даже большинство было объявлено лишь наполовину пробужденным и проявляющим мало той энергии и решительности, которых требовал кризис.

Было сказано, что получены недвусмысленные доказательства античеловеческих намерений Великобритании; и только успехи свободы над тиранией, триумфы их великодушных французских братьев над рабами стали средством, вновь гарантировавшим независимость этой страны. Славный пример Франции должен воодушевить американский народ на любые усилия, чтобы поднять свое поверженное достоинство; и все узы благодарности и интереса должны побуждать их укреплять связь с этой великой республикой. Прокламация о нейтралитете, хотя и признавалось, что она возникла из лучших побуждений со стороны президента, была объявлена не только сомнительной с конституционной точки зрения, но и в конечном итоге неразумной. Будучи ложно истолкованной Великобританией как проявление трусливого расположения, она послужила объяснением агрессии со стороны этой нации. Опыт теперь настоятельно требовал отказа от линии поведения, которая питала гордыню и провоцировала оскорбления со стороны их беспринципного и непримиримого врага; и была унизительной для чести, несовместимой с интересами и враждебной свободам их страны.

Их кротость перед лицом британской агрессии была объявлена дающей справедливый повод для обиды Франции; поскольку каждое нарушение прав, с которым мирится нейтральная сторона, наносит соответствующий ущерб нации, находящейся в состоянии войны с государством-агрессором.

Действия законодательного органа продолжали демонстрировать твердое намерение следовать начатой системе; и общественные настроения, казалось, соответствовали этой системе. То, что нация быстро приближается к состоянию войны, твердо верили многие умные люди, которые сомневались в необходимости и отрицали разумность отказа от нейтральной позиции, которая так долго сохранялась. В дополнение к масштабным бедствиям, которые в любом случае должны были обрушиться на США в результате разрыва с нацией, которая была владычицей океана и которая предоставляла лучший рынок для продажи их продукции и покупки товаров первой необходимости, существовали соображения, относящиеся исключительно к данному моменту, которые, хотя и действовали лишь в узком кругу, безусловно, заслуживали большого уважения.

То, что война с Британией, во время продолжающейся страстной и почти идолопоклоннической преданности подавляющего большинства народа французской республике, бросит Америку так полностью в объятия Франции, что она перестанет быть хозяйкой своих собственных действий, было не единственным опасением, которое внушало настроение того дня. То, что дух, который торжествовал в этой нации и залил ее кровью своих революционных героев, может пересечь Атлантику и опустошить доселе безопасные и мирные жилища американского народа, было опасением, не настолько лишенным оснований, чтобы его можно было назвать химерическим. С ослепленным фанатизмом, который относился к разуму как к преступнику, огромное число людей аплодировало яростному деспотизму, попирающему всякое право и играющему жизнью, как самой сущностью свободы; а те немногие, кто считал, что свобода — это растение, которое не процветает лучше от того, что его питают человеческой кровью, и кто осмеливался не одобрять ужасы гильотины, проклинали как инструменты объединенных деспотов и как людей, которые, чтобы ослабить привязанность Америки к Франции, стали клеветниками этой республики. Уже подражательный дух, плененный блеском, но копирующий ошибки великой нации, взрастил во всех частях континента самочинные корреспондентские общества, которые, претендуя на то, чтобы быть народом, взяли на себя контроль над правительством и ослабляли его узы. Уже «гора» и «революционный трибунал» были излюбленными тостами; и уже привычно провозглашались принципы, которые во Франции были предвестниками того ужасного и дикого деспотизма, который от имени народа и посредством аффилированных обществ распространил свою ужасающую власть над этой прекрасной страной и угрожал искоренить все мудрое и добродетельное. То, что подавляющее большинство тех государственных деятелей, которые возглавляли оппозицию, осуждали бы такой результат, не давало никакой гарантии против него. Когда физическая сила нации узурпирует место ее мудрости, те, кто создал такое положение вещей, уже не контролируют его.

Эти опасения, обоснованные или нет, породили у тех, кто их испытывал, повышенную заботу о сохранении мира. Их помощь не требовалась для подтверждения суждения президента по этому важному вопросу. Твердый в своем намерении поддерживать нейтралитет США до тех пор, пока агрессия иностранной державы не сделает нейтралитет явно несовместимым с честью; и полагая, исходя из последних известий, полученных из Англии, что разногласия между двумя нациями еще не достигли этой точки, он решил предпринять одно решительное усилие, которое либо устранит явные причины для ссоры, либо продемонстрирует нежелание Великобритании устранять их. Это решение было исполнено назначением чрезвычайного посланника к его британскому величеству, о чем было объявлено сенату 16 апреля в следующих выражениях:

«Сообщения, которые я делал вам в течение вашей нынешней сессии, из депеш нашего министра в Лондоне, содержат серьезный аспект наших дел с Великобританией. Но поскольку мир должен преследоваться с неустанным рвением, прежде чем будет рассматриваться последнее средство, которое так часто было бичом наций и не может не сдержать прогрессирующее процветание США, я счел правильным назначить, и настоящим назначаю Джона Джея чрезвычайным посланником США к его британскому величеству.

Mr. Jay appointed envoy extraordinary to Great Britain.

Мое доверие к нашему полномочному министру в Лондоне остается неизменным. Но миссия, подобная этой, хотя она и соответствует торжественности случая, возвестит миру о заботе о дружественном урегулировании наших жалоб и нежелании враждовать. Отправляясь непосредственно из США, такой посланник привезет с собой полное знание существующего настроения и чувствительности нашей страны; и таким образом будет научен отстаивать наши права с твердостью и культивировать мир с искренностью».

Для тех, кто считал, что интересы нации требуют разрыва с Англией и еще более тесной связи с Францией, ничто не могло быть более неожиданным или более нежелательным, чем эта решительная мера. То, что она повлияет на ход работы конгресса, не вызывало сомнений; и было вероятно, что она существенно повлияет на общественное мнение. Демонстрируя мнение исполнительной власти о том, что переговоры, а не законодательная враждебность, по-прежнему являются надлежащим средством для урегулирования разногласий с Великобританией, она возложила на законодательный орган большую ответственность, если они будут упорствовать в системе, рассчитанной на срыв этих переговоров. Показывая народу, что их президент еще не считает войну необходимой, она обратила внимание многих на мир; и, внушив вероятность этого, вновь разожгла почти угасшее желание сохранить это благо.

Едва ли какой-либо публичный акт президента навлек на его администрацию большую степень осуждения, чем этот. В том, что таковым будет его эффект, не мог сомневаться человек, наблюдавший пыл, с которым принимались мнения, которым он противодействовал, или крайность, до которой страсти и споры момента довели все сословия людей. Но удел истинного патриотизма — заботиться о пользе, а не о популярности меры; и следовать путем долга, даже если он может быть тернистым.

В сенате назначение было одобрено большинством в десять голосов; а в палате представителей оно использовалось как аргумент против упорства в системе, которая была начата. 18 апреля предложение о рассмотрении доклада комитета всей палаты по резолюции о прекращении всех торговых сношений с Великобританией было встречено возражениями, главным образом на том основании, что, поскольку чрезвычайный посланник был назначен ко двору этой страны, на его пути не должно быть никаких препятствий. Принятие резолюции стало бы преградой для переговоров, поскольку она использовала язык угроз и демонстрировала пристрастность к одной из воюющих сторон, что было несовместимо с нейтралитетом. Возражением против резолюции было также то, что она предписывала условия, на которых только и должен быть заключен договор, и, следовательно, являлась посягательством на право исполнительной власти вести переговоры и проявлением бестактности по отношению к этому ведомству.

В поддержку этого предложения было сказано, что данная мера строго входит в обязанности законодательного органа, поскольку только он имеет право регулировать торговлю. Что если и была какая-то бестактность в столкновении действий законодательной и исполнительной власти, то именно последней, а не первой, следует приписать эту бестактность. Резолюция, которая была предметом дебатов, находилась на рассмотрении в палате несколько дней до того, как было сделано назначение чрезвычайного посланника. Поскольку Америка, как независимая нация, имеет право регулировать свою собственную торговлю, резолюция не могла привести к войне; напротив, это был лучший способ привести переговоры к счастливому исходу.

Предложение о рассмотрении доклада было принято. Некоторое замешательство было вызвано поправкой, предложенной г-ном Смитом из Южной Каролины, который предложил добавить еще одно условие к восстановлению сношений между двумя странами. Это была компенсация за негров, увезенных в нарушение мирного договора. Палата избежала этого предложения, изменив резолюции так, чтобы исключить всю ту часть, которая предписывала условия, на которых сношения могли быть восстановлены. Был внесен законопроект, соответствующий этой резолюции, и принят значительным большинством голосов. В сенате он был отклонен решающим голосом вице-президента. Система, которая была принята в палате представителей, больше не продвигалась.

Разногласия между исполнительной властью и министром французской республики породили множество вопросов, которые горячо обсуждались в США и по которым существовало большое разнообразие мнений.

Мнение администрации о том, что отношения, порожденные существующими договорами, и, по сути, состоянием мира, независимым от договора, налагают на США определенные обязательства, соблюдение которых исполнительная власть обязана обеспечить, было осуждено с крайней суровостью. Утверждалось, безусловно, самой активной, возможно, самой многочисленной частью общества, не только то, что договоры были грубо истолкованы, но и то, что при любом их толковании вмешательство исполнительной власти требовало санкции законодательной власти; что до тех пор, пока законодательный орган не вмешается и не установит определенные наказания за нарушение нейтралитета, естественное право, которым обладает каждый индивид совершать любое действие, не запрещенное прямым законом, будет служить надежной защитой от тех преследований, которые тираническая исполнительная власть может направить за преступление игнорирования ее незаконных мандатов. Право президента вызывать ополчение для задержания каперов, собирающихся нарушить установленные им правила, в некоторых случаях отрицалось; попытки наказать тех, кто обязался в пределах США проводить экспедиции против иностранных государств, были безуспешными; и большое жюри отказалось вынести обвинительное заключение против г-на Дюплена за то, что он с помощью вооруженной силы освободил судно, которое было взято под стражу должностным лицом правосудия. Как следствие, сколь бы решительным ни было мнение исполнительной власти в отношении своих конституционных полномочий и обязанностей, было желательно уменьшить трудности, с которыми приходилось сталкиваться при выполнении этих обязанностей, путем получения санкции законодательного органа на правила, установленные для сохранения нейтралитета. Целесообразность законодательного обеспечения этого вопроса была предложена президентом в начале сессии, и в сенат был внесен законопроект «в дополнение к закону о наказании за определенные преступления против США». Этот законопроект запрещал осуществление в пределах американской территории тех различных прав суверенитета, на которые претендовал г-н Жене, и подвергал любого гражданина США, который будет признан виновным в совершении любого из перечисленных в нем правонарушений, штрафу и тюремному заключению. Он также запрещал осуждение и продажу в пределах США призов, захваченных у граждан или подданных наций, с которыми они находились в мире.

Несмотря на необходимость этой меры, вся сила оппозиции в сенате была направлена на то, чтобы сорвать ее. Предложения об исключении наиболее существенной статьи последовательно повторялись, и каждое предложение отклонялось решающим голосом вице-президента. Только благодаря его голосу законопроект был окончательно принят.

В палате представителей этот законопроект также столкнулся с серьезной оппозицией. Разделы, запрещающие продажу призов в США, и тот, который объявлял правонарушением принятие комиссии от иностранной державы на территории США для службы против нации, с которой они находились в мире, были исключены; но тот, который касался принятия комиссий, был впоследствии восстановлен.

В ходе сессии были выдвинуты несколько других партийных вопросов, которые продемонстрировали в то же время силу и рвение оппозиции. Был возрожден вопрос о внесении поправок в конституцию; и в обеих палатах была согласована резолюция об изменении этого документа в части освобождения штатов от исков частных лиц. Пока эта резолюция находилась на рассмотрении в сенате, было также предложено сделать должностных лиц банка и держателей акций не имеющими права избираться в любую из палат законодательного органа; и это предложение, в части, касающейся должностных лиц банка, было отклонено большинством всего в один голос. Законопроект о продаже акций США в банке был отклонен тем же большинством.

Inquiry into the conduct of the secretary of the treasury
terminates honourably to him.

В обеих палатах были начаты расследования в отношении министерства финансов, которые, очевидно, возникли из надежды найти какое-то основание для осуждения этого должностного лица, но которые полностью провалились. В аналогичной надежде, в отношении министра США в Париже, сенат принял голосование с просьбой к президенту представить этому органу его переписку с французской республикой, а также с государственным департаментом.

Подготовка к возможной войне, которую было неосмотрительно опускать из-за аспекта общественных дел, и крупное ассигнование в миллион, которое под заголовком «иностранные сношения» было сделано с целью покупки мира у Алжира и освобождения американцев, находившихся в плену, создали требования к казне, которые обычные доходы были не в состоянии удовлетворить.

То, что введение дополнительных налогов стало неизбежным, было истиной, слишком очевидной, чтобы ее можно было оспаривать с видимостью разума; но предметы налогообложения во все времена предоставляли широкое поле для дискуссий.

Комитет по путям и средствам представил несколько резолюций о распространении внутренних пошлин на различные объекты, которые, как предполагалось, способны их нести, а также предложил увеличение импортной пошлины на иностранные товары, ввозимые в США, и прямой налог. Было предложено ввести налог на лицензии на продажу вин и спиртных напитков, на продажи с аукциона, на прогулочные экипажи, на производимый нюхательный табак и на сахар, рафинированный в США, а также ввести гербовый сбор.

Internal taxes laid.

Прямой налог не был поддержан даже комитетом. Только тринадцать членов проголосовали в его пользу. Увеличение пошлины на импорт не встретило никаких возражений. Внутренние пошлины были внесены отдельными законопроектами, чтобы каждый мог столкнуться только с теми возражениями, которые могли быть сделаны к нему самому; и чтобы потеря одного не повлекла за собой потерю других. Резолюция в пользу марок была отклонена: остальные были приняты после неоднократных и упорных дебатов. Члены оппозиции были за то, чтобы собрать всю необходимую сумму за счет дополнительных бремени на торговлю и прямых налогов.

В то время как эти меры находились на рассмотрении в конгрессе, производителями были представлены меморандумы и резолюции против них, которые были выражены в неуважительных выражениях, свидетельствующих о том, как многие понимали доктрину о том, что народ является сувереном, а те, кто управляет правительством, — их слуги. Эта возможность обвинить правительство в тирании и угнетении, в пристрастности и несправедливости была слишком благоприятной, чтобы ее не использовали демократические общества, эти самопровозглашенные бдительные стражи прав народа. Человек, не знакомый с теми мотивами, которые в партийной борьбе слишком часто влияют на поведение людей, предположил бы, что прямой налог не только сам по себе более предпочтителен, но и более приемлем для общества, чем те, что были предложены. Более рассудительным наблюдателям за пружинами человеческих действий было известно, что дело обстоит как раз наоборот.
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Спальня Джорджа Вашингтона в Маунт-Верноне


Именно в этой комнате Вашингтон скончался 14 декабря 1799 года. За два дня до этого он несколько часов провел в седле на холоде и снегу и заболел острым ларингитом, от которого его безрезультатно лечили примитивными методами того времени. Незадолго до того, как перестать дышать, он сказал: «Я умираю тяжело; но я не боюсь уйти. Я с первого приступа верил, что не переживу его. Мое дыхание не может длиться долго». Чуть позже он пробормотал: «Я чувствую, что ухожу. Благодарю вас за внимание; но прошу вас больше не беспокоиться обо мне. Позвольте мне уйти спокойно. Я не могу долго продержаться». После того как он дал некоторые указания относительно своего погребения, ему стало легче, он прощупал свой собственный пульс и умер без борьбы.



 

Сторонники администрации поддерживали предложенную систему против любого возражения к ней, потому что они верили, что она более продуктивна и менее непопулярна, чем прямой налог. Не исключено, что то, что рекомендовало систему одной партии, могло составлять реальное возражение к ней у тех, кто верил, что общественный интерес требует перемен в государственных советах.

9 июня эта активная и бурная сессия была закрыта перерывом до первого понедельника следующего ноября.

Congress adjourns.

Общественность была не менее взволнована, чем законодательный орган, теми интересными вопросами, которые вызвали одни из самых оживленных и красноречивых дискуссий, когда-либо имевших место в палате представителей. Резолюции г-на Мэдисона, в особенности, продолжали оставаться темой всеобщих разговоров; и долгое время разделяли партии по всей территории США. Борьба за общественное мнение была жаркой; и каждая партия поддерживала свои претензии не только теми аргументами, которые каждая считала убедительными, но и теми взаимными обвинениями, в которые, возможно, каждая отчасти верила.

Оппозиция заявляла, что друзья администрации — это аристократическая и коррумпированная фракция, которая из желания ввести монархию враждебна Франции и находится под влиянием Британии; что они ищут всякий повод для увеличения расходов, наращивания долга, умножения общественных бремени, создания армий и флотов и, посредством всего этого механизма, управления и порабощения народа: что они — бумажная знать, чья крайняя чувствительность к каждой мере, угрожающей фондам, вызывала кроткое подчинение травмам и оскорблениям, которым интересы и честь нации требовали от них сопротивляться.

Друзья администрации парировали, что оппозиция готова принести в жертву лучшие интересы своей страны на алтарь французской революции. Что они готовы идти на войну ради французских, а не американских целей: что, призывая к войне, они удерживали средства для ее поддержки, чтобы более эффективно унизить и опозорить правительство: что они были настолько ослеплены своей страстью к Франции, что путали преступления с достойными делами и упраздняли естественное различие между добродетелью и пороком: что принципы, которые они распространяли и с помощью которых стремились опьянить народ, были на практике несовместимы с существованием правительства. Что они — апостолы анархии, а не свободы; и, следовательно, не являются друзьями реальной и рациональной свободы.



ГЛАВА III.

Отзыв Жене.... Его сменяет г-н Фоше.... Отзыв Гувернера Морриса, его сменяет г-н Монро.... Ремонстрация Кентукки.... Несдержанные резолюции народа этого штата.... Генерал Уэйн побеждает индейцев на Майами.... Восстание в западных частях Пенсильвании.... Подавлено быстрыми и решительными мерами правительства.... Заседание конгресса.... Речь президента.... Демократические общества.... Отставка полковника Гамильтона.... Его сменяет г-н Уолкотт.... Отставка генерала Нокса.... Его сменяет полковник Пикеринг.... Договор между США и Великобританией.... Условно ратифицирован президентом.... Договор непопулярен.... Г-н Рэндольф уходит в отставку.... Его сменяет полковник Пикеринг.... Полковник Макгенри назначен военным министром.... Обвинение против президента отклонено.... Договор с индейцами к северо-западу от Огайо.... С Алжиром.... С Испанией.... Заседание конгресса.... Речь президента.... Г-н Аде сменяет г-на Фоше.... Палата представителей запрашивает у президента документы, касающиеся договора с Великобританией.... Он отказывается их прислать.... Дебаты о праве заключения договоров.... О законопроекте об ассигнованиях для исполнения договора с Великобританией.... Конгресс закрывается.... Президент пытается добиться освобождения Лафайета.
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Чтобы наиболее существенные из тех законодательных мер, по которым были разделены две великие партии США, могли быть представлены в одном неразрывном виде, некоторые транзакции были пропущены, которые теперь будут замечены.

В том духе примирения, который принимает наименее раздражающие средства для достижения своих целей, президент решил терпеть оскорбления, сопротивление и открытый вызов г-на Жене, пока его апелляция к дружбе и политике французской республики не будет справедливо опробована. В начале января это решение было поколеблено новыми доказательствами упорства этого министра в линии поведения, недопустимой для нации, которая не отказалась от всех претензий на самоуправление. Г-н Жене задумал и тщательно спланировал две экспедиции, которые должны были проводиться с территории США против владений Испании; и, как министр французской республики, выдал комиссии гражданам США, которые тайно вербовали войска для предлагаемой службы. Первая была предназначена против Флориды, а вторая — против Луизианы. Детали планов были урегулированы. Жалованье, рационы, обмундирование, добыча и раздел завоеванных земель, которые должны были быть выделены военным; и доля приобретений, которая должна была быть зарезервирована за республикой Франция, были оговорены. Войска, предназначенные для действий против Флориды, должны были быть набраны в трех южных штатах, должны были собраться в Джорджии, должны были получить помощь от отряда индейцев и должны были сотрудничать с французским флотом, если таковой прибудет к побережью. Эта схема была предметом переписки между исполнительной властью и г-ном Жене, но находилась в полном разгаре в предыдущем декабре, когда благодаря бдительности законодательного органа Южной Каролины она была более детально раскрыта, и некоторые из главных агентов были арестованы.

Примерно в то же время были получены менее достоверные сведения, но носившие все признаки вероятности, о том, что экспедиция против Луизианы, которая должна была проводиться вниз по Огайо из Кентукки, находится в такой же степени зрелости.

Genet recalled.

Эти сведения, казалось, делали дальнейшее терпение несовместимым с достоинством, возможно, с безопасностью США. Вопрос о смещении дипломатических функций г-на Жене и лишении его привилегий, связанных с этим характером, был вынесен на рассмотрение кабинета министров; и было подготовлено послание конгрессу, сообщающее об этих транзакциях и заявляющее о решимости принять эту меру в течение —— дней, если, тем временем, та или иная палата не выразит мнение, что это нецелесообразно делать. В этом состоянии дело было остановлено получением письма от г-на Морриса, официально объявляющего об отзыве этого опрометчивого министра.

Is succeeded by Mr. Fauchet.

Г-н Фоше, преемник г-на Жене, прибыл в феврале и привез с собой твердые заверения в том, что его правительство полностью не одобряет поведение его предшественника. Он заявил о решимости избегать всего, что могло бы быть оскорбительным для тех, к кому он был направлен, и о желании полностью реализовать дружественные расположения своей нации по отношению к США. Некоторое время его действия были в духе этих заявлений.

Gouverneur Morris is recalled and is succeed by Mr.
Monroe.

Вскоре после прибытия г-на Фоше исполнительное правительство Франции запросило отзыв г-на Морриса. На эту просьбу президент немедленно ответил согласием; и г-н Монро, сенатор от Вирджинии, который с пылом принял дело французской республики и был особенно приемлем для партии в оппозиции, был назначен его преемником.

Недовольства, которые долгое время разжигались в западной стране, приняли серьезный и тревожный вид.

Kentucky remonstrance.

Ремонстрация президенту и конгрессу США от жителей Кентукки, касающаяся навигации по Миссисипи, была представлена исполнительной власти и каждой палате законодательного органа. Стиль этого документа хорошо соответствовал инструкциям, согласно которым он был подготовлен.

На языке оскорбленного суверенного народа, ущемленного недобросовестным управлением государственных служащих, она требовала использования Миссисипи как естественного права, которое было несправедливо удержано; и открыто обвиняла правительство в том, что оно находится под влиянием местной политики, которая помешала ему предпринять одно единственное реальное усилие для обеспечения блага, которое было крайне важным для процветания западного народа. Несколько несдержанных выпадов против законодательного и исполнительного ведомств, сопровождавшихся жалобами на то, что ход переговоров не был сообщен тем, кто был заинтересован в событии, и угрозами, явно указывающими на расчленение, завершались заявлением о том, что ничто не вознаградит западный народ за приостановку этого великого территориального права; что они должны обладать им; что бог природы дал им средства для его приобретения и пользования им; и что допустить его принесение в жертву любым другим соображениям было бы преступлением против них самих и их потомства.

В сенате вопрос был передан в комитет, который доложил: «что в переговорах, ведущихся в настоящее время в Мадриде между США и Испанией, право первых на свободную навигацию по Миссисипи хорошо утверждено и доказано, и их претензия на ее пользование преследуется со всем усердием и твердостью, которых требует масштаб предмета; и, несомненно, будет продолжать преследоваться до тех пор, пока цель не будет достигнута или неблагоприятные обстоятельства не сделают дальнейший прогресс переговоров невозможным. Что в нынешнем состоянии дел конгрессу было бы неуместно вмешиваться. Но чтобы удовлетворить граждан США, наиболее непосредственно заинтересованных в исходе этих переговоров, что США неизменно утверждали свое право на свободное использование навигации по реке Миссисипи и применяли и будут продолжать применять такие меры, которые наилучшим образом приспособлены для получения пользования этим важным территориальным правом, комитет рекомендует сенату принять резолюцию —

«Что президент США настоящим просится распорядиться довести до сведения исполнительной власти штата Кентукки ту часть существующих переговоров между США и Испанией, касающуюся этого предмета, которую он сочтет целесообразной и соответствующей ходу переговоров».

В палате представителей также была принята резолюция, выражающая убеждение палаты в том, что исполнительная власть настаивает на претензии США на навигацию по Миссисипи способом, наиболее вероятным для достижения успеха.

Если бы меры, проводимые в западной стране, были продиктованы исключительно желанием получить важное благо, эти резолюции умерили бы волнение, которое было возбуждено. Эффект, который должен был быть произведен на Испанию внушением о том, что продолжение их связи с атлантическими штатами зависит от получения объекта, к которому они стремились, был слишком очевиден, чтобы ускользнуть от внимания людей, наделенных обычным уровнем интеллекта. Но когда реальные мотивы человеческих действий скрыты, тщетно доказывать необоснованность тех, которые провозглашаются.

После получения этих резолюций ряд главных граждан из различных частей Кентукки собрались в Лексингтоне и среди многих несдержанных резолюций приняли следующие:

Intemperate resolutions of the people of that state.

«Что общее правительство, чьим долгом было ввести нас во владение этим правом (навигацией по Миссисипи), либо по замыслу, либо по ошибочной политике, не приняло никаких эффективных мер для его достижения.

«Что даже меры, которые они приняли, были неизменно скрыты от нас и окутаны таинственной секретностью.

«Что гражданская свобода проституируется, когда слугам народа позволяют говорить своим хозяевам, что сообщения, которые они могут счесть важными, не должны быть доверены им».

Эти резолюции завершались рекомендацией о проведении собраний округов, окружных комитетов по переписке и конвента, когда это будет сочтено целесообразным, для обсуждения надлежащих шагов по достижению и обеспечению их справедливых прав.

Чтобы точно оценить эти резолюции, необходимо рассмотреть в связи с ними военные приготовления, которые велись в этой стране под властью Франции.

В октябре 1793 года испанские комиссары заявили, что четыре француза покинули Филадельфию, уполномоченные министром французской республики подготовить экспедицию в Кентукки против Нового Орлеана. Этот факт был немедленно сообщен г-ном Джефферсоном губернатору этого штата с просьбой использовать те средства предотвращения, которые закон позволял ему применять. Особенно рекомендовалось обязательство о надлежащем поведении. Это письмо сопровождалось письмом от военного министра, передающим просьбу президента о том, что, если превентивные меры не помогут, следует применить эффективную военную силу для остановки экспедиции; и генералу Уэйну было приказано держать корпус войск в распоряжении губернатора, если он сочтет ополчение недостаточным для своей цели.

Губернатор уже получил информацию о том, что гражданин Кентукки обладает комиссией, назначающей его главнокомандующим предлагаемой экспедиции; и что французы, упомянутые в письме г-на Джефферсона, прибыли и, отнюдь не пытаясь скрыться, заявили, что они только ждут денег, которые рассчитывают вскоре получить, чтобы начать свои операции.

Следующая выдержка из письма губернатора по этому вопросу представляет собой любопытный образец выводов, к которым господа приходились в ходе политических рассуждений, преобладавших в тот день.

Изложив вышеупомянутые факты, он говорит: «У меня большие сомнения, даже если они попытаются осуществить свой план (при условии, что они ведут свои дела с осторожностью), существует ли какая-либо законная власть, чтобы сдержать или наказать их, по крайней мере до того, как они фактически совершат его. Ибо если любому гражданину этого штата законно покинуть его, то столь же законно это сделать любому их количеству. Также законно брать с собой любое количество провизии, оружия и боеприпасов; и если действие законно само по себе, то нет ничего, кроме конкретного намерения, с которым оно совершается, что может сделать его незаконным. Но я не знаю закона, который налагает наказание только за намерение; или какого-либо критерия, по которому можно решить, что было бы достаточным доказательством этого намерения, если бы оно было надлежащим предметом для юридического порицания».

«Я буду при всех обстоятельствах против осуществления любой власти, которой я не считаю себя ясно и явно наделенным, тем более я не стал бы брать на себя власть осуществлять ее против людей, которых я считаю друзьями и братьями, в пользу человека, которого я рассматриваю как врага и тирана. Я также буду чувствовать мало склонности принимать активное участие в наказании или сдерживании любого из моих сограждан за предполагаемое вторжение только для того, чтобы удовлетворить или устранить страхи министра или принца, который открыто удерживает от нас бесценное право и который тайно подстрекает против нас самого дикого и жестокого врага».

После получения этого необычного письма президент приказал генералу Уэйну основать военный пост в Форт-Массаке на Огайо с целью остановки силой, если мирные средства не помогут, любого отряда вооруженных людей, который будет двигаться вниз по этой реке.

Эта предосторожность, по-видимому, была необходимой. Подготовка к экспедиции некоторое время велась с значительной активностью; и есть основания полагать, что она не была окончательно оставлена до тех пор, пока Испания не перестала быть врагом Франции.

Действия законодательного органа Южной Каролины смутили тех, кто планировал вторжение во Флориду, но не полностью расстроили их. В апреле французский военный шлюп прибыл к границам Джорджии и Восточной Флориды с небольшим отрядом войск, которые были высажены на одном из островов на побережье, к югу от Сент-Мэри, и которые объявили себя частью более крупных сил, которые вскоре можно было ожидать. По их прибытии несколько небольших корпусов американцев, которые обязались служить республике Франция, собрались в Джорджии с целью, как все понимали, сотрудничества с французами против соседних владений Испании.

Вмешательство правительства и недостаточность сил для достижения цели расстроили эту экспедицию. Ее лидер повел своих последователей в индейскую страну и попытался основать поселение на их охотничьих угодьях.

В то время как разыгрывались эти бурные сцены, громкие аплодисменты Франции, продиктованные страстной преданностью этой стране, отдавались эхом со всех частей американского континента. Дружба этой республики к США, ее уважение к их правам, неблагодарность, с которой оплачивались ее продолжающиеся блага, несправедливость, причиненная ей исполнительной властью, ее кротость перед лицом британских оскорблений, были неисчерпаемыми темами громких, гневных и непрекращающихся декламаций. Требовалась твердость ума и вес характера, которыми обладал только глава государства, чтобы удержать занятую им позицию против такого скопления страстей и предрассудков.

Напомним, что в предыдущем году попытка договориться с враждебными индейцами приостановила операции генерала Уэйна до тех пор, пока сезон для действий почти не прошел. После полного провала переговоров кампания была открыта с такой энергией, какую позволяло разумное внимание к обстоятельствам.

Индейцы ожидали нападения на свои деревни и собрались в полном составе с явной решимостью рискнуть битвой в их защиту. Битва была желательна для американского генерала; но последствия еще одного поражения были слишком серьезны, чтобы оправдать его в том, чтобы подвергать большему риску из-за поспешных движений, чем того требовали обстоятельства войны. Переговоры с индейцами не были завершены до сентября, и тогда было уже слишком поздно завершить приготовления, которые позволили бы генералу Уэйну войти в их страну и удержать ее. Поэтому он ограничился тем, что собрал свою армию и проник примерно на шесть миль вперед от Форт-Джефферсона в необитаемую страну, где он обосновался на зиму в лагере под названием Гринсвилл. Укрепив свой лагерь, он занял землю, на которой американцы были разбиты в 1791 году, где он воздвиг Форт-Рекавери. Эти позиции обеспечивали значительную защиту границ и облегчали открытие последующей кампании.

Видя только темную сторону каждой меры, принятой правительством, и не будучи против ополченческих экспедиций, совершаемых за счет США, народ Кентукки громко обвинял президента в полном пренебрежении их безопасностью, объявлял континентальные войска совершенно бесполезными, заявлял, что индейцев можно держать в страхе только ополчением, и настаивал на том, чтобы власть была передана какому-либо лицу в их штате, чтобы вызывать их по своему усмотрению за счет США.

Тем временем губернатором Верхней Канады были предприняты некоторые шаги, которые были хорошо рассчитаны на усиление подозрений относительно расположения Великобритании.

Президент полагал, не без причины, что кабинет в Лондоне склонен воспользоваться неисполнением той статьи мирного договора, которая предусматривает выплату долгов, чтобы оправдать постоянное удержание постов на южной стороне великих озер и установить новую пограничную линию, согласно которой эти озера были бы полностью включены в Верхнюю Канаду. Ранней весной отряд из гарнизона Детройта вновь занял и укрепил позицию почти в пятидесяти милях к югу от этой станции, на Майами озер, реке, которая впадает в озеро Эри в его самой западной точке.

Это движение, речь лорда Дорчестера и другие факты, укрепившие убеждение в том, что враждебно настроенные индейцы по меньшей мере пользуются поддержкой англичан, стали предметом переписки между государственным секретарем и мистером Хаммондом, в которой обвинения встречались встречными обвинениями, проявлялась значительная степень взаимного раздражения и в которой каждая сторона защищала свои обвинения против нации другой стороны гораздо лучше, чем оправдывала свои собственные. Это, однако, никоим образом не повлияло на действия армии.

Задержки, неотделимые от транспортировки необходимых припасов через незаселенную местность, кишащую активным противником, особенно искусным в партизанской войне, неизбежно затянули начало кампании почти до середины лета. Тем временем произошло несколько ожесточенных стычек, в одной из которых, как сообщалось, среди индейцев были замечены несколько белых людей.

8 августа генерал Уэйн достиг слияния рек О-Глейз и Майами-оф-зе-Лейкс, где возвел несколько оборонительных сооружений и укреплений для защиты складов. Самые богатые и обширные поселения западных индейцев находились в этом районе.

Устье О-Глейз находится примерно в тридцати милях от поста, занятого британцами на реке Майами-оф-зе-Лейкс, в окрестностях которого были сосредоточены все силы противника, составлявшие, согласно сведениям, на которые полагался генерал Уэйн, немногим менее двух тысяч человек. Континентальный легион по численности не сильно уступал индейцам, а подкрепление из примерно одиннадцати сотен конных ополченцев из Кентукки под командованием генерала Скотта обеспечило армии Уэйна решительное превосходство в силах. То, что индейцы решили дать ему бой, было хорошо известно; дисциплина его легиона, пыл всех его войск и превосходство в численности давали ему все основания уверенно ожидать благоприятного исхода. Тем не менее, следуя политике, которой неизменно руководствовались США, он решил предпринять еще одну попытку добиться мира без кровопролития. К различным враждебным племенам, собравшимся перед ним, были отправлены гонцы с приглашением назначить делегатов для встречи с ним во время марша, чтобы договориться о прочном мире.

15 августа американская армия двинулась вниз по реке Майами, прикрывая свой правый фланг этой рекой, а 18-го числа прибыла к порогам. Здесь они остановились 19-го числа, чтобы возвести временное укрепление для защиты обоза и провести разведку позиций противника.

Индейцы выгодно расположились за густым лесом и за британским фортом.

General Wayne defeats the Indians at the Miamis.

В восемь часов утра 20-го числа американская армия двинулась колоннами: легион с правым флангом, прикрытым рекой Майами; одна бригада конных добровольцев под командованием генерала Тодда находилась слева, а другая, под командованием генерала Барби, — в арьергарде. Отборный батальон под командованием майора Прайса двигался впереди легиона, достаточно далеко, чтобы своевременно предупредить войска о необходимости построения в случае боя.

Пройдя около пяти миль, майор Прайс попал под сильный огонь скрытого противника и был вынужден отступить.

Индейцы выбрали позицию с умом. Они продвинулись в густой лес перед британскими укреплениями, который простирается на несколько миль к западу от реки Майами, и заняли позицию, ставшую почти недоступной для конницы из-за поваленных деревьев, которые, по-видимому, были повалены ураганом. Они были построены в три линии, находясь на расстоянии поддержки друг от друга, и, как это принято у них, с очень растянутым фронтом. Их линия тянулась на запад, под прямым углом к реке, около двух миль; их непосредственной целью было обойти левый фланг американской армии.

После первого же ружейного залпа легион был перестроен в две линии, и фронту было приказано наступать с ружьями наперевес и выбить противника из укрытия штыковой атакой; только после этого открыть огонь и преследовать бегущих так плотно, чтобы не дать им времени перезарядить оружие после выстрела. Вскоре, заметив силу противника перед собой и то, что он пытается обойти левый фланг американцев, генерал приказал второй линии поддержать первую. Кавалерии легиона под командованием капитана Кэмпбелла было приказано проникнуть между индейцами и рекой, где лес был менее густым и запутанным, чтобы атаковать их левый фланг; а генералу Скотту во главе конных добровольцев было приказано совершить значительный обход и атаковать их правый фланг.

Эти приказы были выполнены с воодушевлением и быстротой; но стремительность атаки первой линии пехоты была такова, что противник был полностью разбит, а преследование — столь быстрым, что лишь малая часть второй линии и конных добровольцев смогла принять участие в бою. В течение одного часа индейцы были отброшены более чем на две мили через густые леса, после чего преследование прекратилось в пределах досягаемости выстрела из британского форта.

Генерал Уэйн оставался три дня на берегах реки Майами перед полем битвы, в течение которых дома и кукурузные поля выше и ниже форта, некоторые из них на расстоянии пистолетного выстрела от него, были преданы огню. Во время этих операций между генералом Уэйном и майором Кэмпбеллом, комендантом форта, произошла переписка, которая излагается первым таким образом, чтобы показать, что враждебных действий между ними удалось избежать лишь благодаря благоразумному попустительству последнего при уничтожении собственности в пределах досягаемости его орудий.

28-го числа армия вернулась в О-Глейз легкими переходами, уничтожая по пути все деревни и посевы кукурузы в радиусе пятидесяти миль от реки.

В этой решительной битве потери американцев убитыми и ранеными составили сто семь человек, включая офицеров. Среди погибших были капитан Кэмпбелл, командовавший кавалерией, и лейтенант Таулз из пехоты, оба они пали в первой атаке. Генерал Уэйн выразил большую и вполне заслуженную похвалу мужеству и готовности, проявленным всеми частями армии.

Поскольку враждебность индейцев продолжалась, вся их страна была опустошена, а в самом сердце их поселений были возведены форты, чтобы предотвратить их возвращение.

Эта своевременная победа спасла США от всеобщей войны со всеми индейцами к северо-западу от реки Огайо. Шесть племен проявляли беспокойный, тревожный настрой, и вмешательство Президента, направленное на предотвращение поселения, которое Пенсильвания собиралась основать в Преск-Айл, казалось, скорее приостановило начало военных действий, чем установило прочные мирные отношения среди этих племен. Битва 20 августа, однако, возымела немедленный эффект, и тучи, долго сгущавшиеся в той стороне, мгновенно рассеялись.

На юге также ощущалось ее влияние. В том регионе жители Джорджии и индейцы казались одинаково склонными к войне. Едва ли слабая власть правительства была способна сдержать агрессию первых или страх перед его силой — подавить агрессию вторых. В таком сомнительном положении дел эффект от победы не мог быть незначительным.

Примерно в это же время мятежное и яростное сопротивление исполнению закона о введении пошлин на спиртные напитки, дистиллированные в США, достигло в округах Пенсильвании, расположенных к западу от Аллеганских гор, той точки, которая требовала решительного вмешательства правительства.

Insurrection in the Western parts of Pennsylvania.

Несмотря на многочисленные акты насилия, совершенные в отношении лиц и имущества налоговых инспекторов, а также тех, кто был готов подчиниться закону, в результате твердого приверженности системе противодействия, принятой исполнительной властью, она заметно укрепляла свои позиции, и несколько винокуров в охваченных беспорядками районах были вынуждены выполнить ее требования. Мнение о том, что настойчивые усилия администрации в конечном итоге возобладают, получило дополнительную поддержку после принятия нынешним конгрессом закона, содержащего положения, предложенные главой казначейства. Ход рассмотрения этого законопроекта, ставшего законом 5 июня, не мог быть неизвестен недовольным, равно как и его вероятные последствия не могли быть ими неверно истолкованы. Они понимали, что неминуемая потеря рынка сбыта продукции, наряду со штрафами, которым подвергались нарушители, может постепенно привести к подчинению со стороны винокуров, если только они не смогут путем систематического и организованного сопротивления лишить правительство средств, используемых им для приведения закона в исполнение.

Со стороны исполнительной власти этот открытый вызов законам и авторитету правительства, как полагали, настоятельно требовал проверки силы и эффективности этих законов. Против виновников некоторых совершенных преступлений в суде США были вынесены обвинительные заключения, на основании которых было предписано выдать ордера; в то же время ордера были выданы и против большого числа винокуров, не соблюдавших закон.

Маршал лично отправился в местность, ставшую ареной этих беспорядков, с целью вручения судебных повесток. 15 июля, исполняя свой долг, он был окружен на дороге группой вооруженных людей, которые открыли по нему огонь, но, к счастью, не причинили ему физического вреда. На рассвете следующего дня отряд атаковал дом генерала Невила, инспектора; но он решительно защищался и заставил нападавших отступить.

Зная наверняка, что это нападение было заранее спланировано, и опасаясь его повторения, он обратился за защитой к офицерам ополчения и мировым судьям округа. Ответ был таков: «из-за слишком широкого объединения людей для противодействия налоговой системе законы не могут быть исполнены таким образом, чтобы обеспечить вам защиту: если бы posse comitatus (отряд для поддержания порядка) был вызван для поддержки гражданской власти, они бы встали на сторону бунтовщиков».

На следующий день повстанцы вновь собрались в количестве около пятисот человек, чтобы возобновить атаку на дом инспектора. Тот офицер, обнаружив, что гражданская власть не может предоставить никакой защиты, обратился к командиру форта Питт и получил отряд из одиннадцати человек из этого гарнизона, к которым присоединился майор Киркпатрик. Поскольку успешное сопротивление столь значительным силам было явно невозможным, состоялись переговоры, на которых нападавшие, потребовав выдачи инспектора и всех его бумаг, потребовали, чтобы отряд, находившийся в доме, вышел и сложил оружие. После отказа переговоры закончились, и начался штурм. Бой продолжался до тех пор, пока нападавшие не подожгли несколько соседних построек, жар от которых был настолько сильным, что в доме стало невозможно находиться. По этой причине, а также из опасения, что огонь вскоре перекинется на главное здание, майор Киркпатрик и его отряд сдались.

Маршал и полковник Прессли Невил были схвачены по пути к дому генерала Невила и задержаны до двух часов следующего утра. С маршалом, в частности, обращались крайне грубо. Ему часто угрожали смертью, и, вероятно, он был спасен благодаря вмешательству некоторых влиятельных лиц, которые обладали большей человечностью или большей осторожностью, чем те, с кем они были связаны. Он смог получить свободу, только дав торжественное обязательство, гарантированное полковником Невилом, больше не вручать судебные повестки на западной стороне Аллеганских гор.

Маршал и инспектор, оба удалившись в Питтсбург, направили двух своих представителей, одним из которых был мировой судья, с требованием, чтобы первый сдал все свои судебные документы, а второй ушел в отставку; угрожая в случае отказа атаковать город и схватить их. Эти требования не были удовлетворены; но поскольку Питтсбург не обеспечивал безопасности, эти офицеры спаслись от угрожавшей им опасности, спустившись по реке Огайо, после чего окольными путями добрались до резиденции правительства.

Виновники этих предательских действий, желая убедиться в своей силе и обнаружить скрытых врагов, которые могли оставаться вне подозрений в самом сердце охваченной беспорядками местности, отправили отряд, который остановил почту, следовавшую из Питтсбурга в Филадельфию, вскрыл ее и изъял содержавшиеся в ней письма. В некоторых из этих писем было выражено прямое неодобрение принятых насильственных мер, а в других использовались выражения, указывающие на недружелюбное отношение к ним. Получив эти сведения, из города Вашингтон в Питтсбург, где проживали авторы оскорбительных писем, были направлены делегаты с требованием изгнания виновных. Немедленное выполнение этого требования было неизбежным; и жители Питтсбурга, собравшиеся по этому случаю, обязались присутствовать на общем собрании народа, которое должно было состояться на следующий день на поле Брэддока, чтобы осуществить дальнейшие меры, которые могли быть сочтены целесообразными в отношении акциза и его сторонников. Они также решили избрать делегатов на конвент, который должен был собраться 14 августа на пароме Паркинсона. Заявленными мотивами этих бесчинств было принуждение к отставке всех чиновников, занятых сбором пошлин на спиртные напитки; противостояние силой оружия власти США; и тем самым вымогательство отмены закона, вводящего эти пошлины, и изменения в действиях правительства.

Аффидевиты, свидетельствующие об этом серьезном положении дел, были представлены Президенту.

Оппозиция теперь достигла той точки, которая, казалось, запрещала продолжение политики выжидания. Усилия по примирению, которые правительство предпринимало более трех лет, и изменения, неоднократно вносимые в закон с целью сделать его менее спорным, вместо того чтобы уменьшить высокомерие тех, кто противопоставлял свою волю мнению нации, вызвали настроения, указывающие на замыслы, гораздо более глубокие, чем уклонение от исполнения одного закона. Исполнению законов, наконец, было оказано сопротивление открытой силой, и решимость продолжать эти меры была недвусмысленно заявлена. Перед правительством встала альтернатива: либо подавить это сопротивление, либо подчиниться ему.

Закон конгресса, предусматривающий вызов ополчения «для исполнения законов союза, подавления восстаний и отражения вторжений», требовал в качестве предварительного условия для осуществления этой власти, «чтобы помощник судьи или судья округа удостоверил, что законам США оказывается противодействие или их исполнение затруднено объединениями, слишком мощными, чтобы быть подавленными обычным ходом судебного разбирательства или полномочиями, возложенными на маршалов». В том же законе было предусмотрено, «что если ополчение штата, где могут возникнуть такие объединения, откажется или будет недостаточно для их подавления, Президент может использовать ополчение других штатов».

Доказательства, которые были переданы Президенту, были представлены одному из помощников судьи, который выдал сертификат, позволивший главе государства использовать ополчение для помощи гражданской власти.

Поскольку исполнительная власть теперь была уполномочена принять меры, которые мог потребовать кризис, этот вопрос был вновь серьезно рассмотрен в кабинете министров; также был проконсультирован губернатор Пенсильвании. Избежать военного принуждения, если подчинение законам могло быть достигнуто другими средствами, было всеобщим желанием; и поэтому все сошлись на рекомендации назначить комиссаров от правительств как союза, так и штата, которые должны были предупредить введенных в заблуждение повстанцев о надвигающейся опасности и передать полное помилование за прошлые правонарушения при условии подчинения в будущем. Однако относительно дальнейших и возможных мер существовало расхождение во мнении. Упомянутый закон вменял Президенту в обязанность перед применением военной силы издать прокламацию, предписывающую повстанцам разойтись в течение ограниченного времени. Государственный секретарь (и губернатор Пенсильвании, как считается, согласился с ним) был того мнения, что эта примирительная миссия не должна сопровождаться какими-либо мерами, которые могли бы иметь вид принуждения. Он был встревожен силой повстанцев, их связями с другими частями страны, обширностью преобладающего недовольства администрацией, а также трудностями и расходами, связанными с выводом ополчения в поле. Губернатор Пенсильвании, заявив о своем мнении, что ополчение этого штата, которое может быть мобилизовано, будет некомпетентно обеспечить подчинение, следовательно, помощь соседних штатов будет необходима. Государственный секретарь опасался, что ополчение соседних штатов откажется выступить; и что, если он ошибется в этом, их подчинение приказам исполнительной власти может быть не менее фатальным, чем их неповиновение. Ввод иностранного ополчения в Пенсильванию может значительно усилить недовольство, преобладающее в этом штате. Его опасения неудачи в попытке восстановить спокойствие принудительными средствами были крайними; и ужасные последствия неудачи были сильно преувеличены. Из-за крайне накаленного состояния партий он предвидел гражданскую войну, которая охватит весь союз и оросит каждую его часть кровью американских граждан.

Министр финансов, военный министр и генеральный прокурор были того мнения, что Президент связан самыми высокими и торжественными обязательствами использовать силу, которую законодательный орган предоставил в его распоряжение, для подавления преступного и неспровоцированного восстания. Случай, предусмотренный конгрессом, явно наступил; и Президента призывали самыми серьезными соображениями выполнить долг, возложенный на него конституцией, по обеспечению того, «чтобы законы добросовестно исполнялись». Долгое терпение правительства и его настойчивые попытки вернуть заблудших людей к осознанию своего долга и интересов путем обращения к их разуму привели лишь к усилению насилия и более решительному сопротивлению. Упорство в этой системе могло лишь дать более широкие возможности для недовольства и умножить опасности, вытекающие из него.

Те, кто был того мнения, что ситуация требует полной проверки способности правительства обеспечить подчинение законам, также считали, что политика и человечность в равной степени диктуют использование силы, которая сделает сопротивление безнадежным. Мятежная страна содержала шестнадцать тысяч человек, способных носить оружие; и расчет был таков, что они могли вывести в поле семь тысяч. Если армия правительства будет составлять двенадцать тысяч человек, это представит внушительную силу, которой повстанцы не рискнут противостоять.

Было невозможно, чтобы Президент колебался в принятии последнего из этих мнений. То, что правительство, доверенное ему, должно быть растоптано беззаконной частью союза, которая бросила вызов воле нации, выраженной ее представителями, было унижением, с которым ни его суждение, ни его чувства не могли смириться. Поэтому он решил издать прокламацию, которая по закону должна была предшествовать применению силы.

В тот же день был сделан запрос губернаторам Нью-Джерси, Пенсильвании, Мэриленда и Вирджинии на их соответствующие квоты ополчения для формирования армии из двенадцати тысяч человек; которые должны были быть немедленно организованы и подготовлены к выступлению по первому предупреждению.

Пока предпринимались шаги по выводу этих сил в поле, была предпринята последняя попытка сделать их использование ненужным. Три выдающихся и популярных гражданина Пенсильвании были направлены правительством в качестве носителей всеобщей амнистии за прошлые правонарушения при единственном условии будущего подчинения законам.

Поскольку было сочтено целесообразным, чтобы исполнительная власть штата действовала согласованно с властью США, губернатор Миффлин также издал прокламацию и назначил комиссаров для действий совместно с комиссарами общего правительства.

Тем временем повстанцы не упускали ничего, что могло бы расширить круг недовольства. Были предприняты попытки вовлечь соседние округа Вирджинии в свое дело, и их насилие распространилось на Моргантаун, где проживал инспектор, который спасся бегством и защитил свою собственность, объявив на собственной двери, что он ушел в отставку. Они также совершали подобные вылазки в прилегающие округа Пенсильвании, расположенные к востоку от Аллеганских гор, где многие были готовы присоединиться к ним. Эти заблудшие люди, слишком доверяя публикациям демократических обществ и яростным настроениям всеобщей враждебности к администрации, и особенно к внутренним налогам, которыми изобиловали газеты оппозиции, по-видимому, придерживались мнения, что большая часть народа готова взяться за оружие против своего правительства и что сопротивление, начатое ими, распространится по всему союзу и закончится революцией.

Конвент на пароме Паркинсона назначил комитет безопасности из шестидесяти членов, которые выбрали пятнадцать человек из своего состава для переговоров с комиссарами США и штата Пенсильвания. Этот комитет по переговорам не был уполномочен принимать какие-либо решения. Они могли только получать и докладывать предложения, которые могли быть им сделаны.

Люди состоятельные и образованные, которые способствовали разжиганию пламени в общей уверенности в своей способности регулировать его жар, теперь дрожали от масштабов пожара. Он вышел за пределы, которые они ему отвели, и больше не поддавался их контролю.

Комитет по переговорам единогласно высказался за принятие условий, предложенных правительством, и приложил усилия в комитете безопасности для получения решения в том же духе. В этом комитете вопрос о том, подчинятся ли они мирно исполнению закона, сохраняя при этом право использовать все конституционные средства для достижения его отмены, обсуждался с большим рвением. Менее радикальная партия победила с небольшим перевесом; но, не считая себя уполномоченными решать за своих избирателей столь важный вопрос, они впоследствии решили, что он должен быть передан на рассмотрение народа.

Это обращение привело к демонстрации того, что, хотя многие были склонны вести себя мирно, огромная масса оппозиции оставалась, решив препятствовать восстановлению гражданской власти.

По некоторым причинам, среди которых было недовольство конкретной службой, перспектива вывода квоты войск, требуемой от Пенсильвании, в поле была поначалу не обнадеживающей. Но ассамблея, которая была созвана губернатором для встречи 1 сентября, выразила в сильных выражениях свое отвращение к этой дерзкой попытке сопротивления законам и подрыва правительства страны; и степень воодушевления и единодушия, проявленная людьми других штатов, превзошла надежды самых оптимистичных сторонников администрации. Некоторые слабые попытки были действительно предприняты, чтобы вызвать неповиновение требованию Президента, заявляя, что народ никогда не станет инструментом министра финансов для пролития крови своих сограждан; что представители народа должны быть собраны до начала гражданской войны; и путем признания экстравагантного мнения, что Президент не может законно вызвать ополчение любого другого штата, пока реальный эксперимент не установит недостаточность ополчения Пенсильвании. Но эти коварные внушения были заглушены общим мнением нации, которое громко и твердо провозгласило, что правительство и законы должны быть поддержаны. Офицеры проявили беспримерную активность; и сведения отовсюду дали полную уверенность в том, что в отношении как численности, так и времени требования Президента будут пунктуально соблюдены.

Губернатор Пенсильвании компенсировал недостатки в законе об ополчении этого штата своими личными усилиями. Из-за некоторой неосторожности, как говорили, со стороны бригадных инспекторов ополчение не могло быть призвано, и, следовательно, квота Пенсильвании могла быть выполнена только добровольцами. Губернатор, наделенный высокой степенью популярного красноречия, совершил поездку по нижним округам штата и публично обращался к ополчению в разных местах, где он приказал им собраться, по поводу кризиса в делах их страны. Столь успешными были эти воодушевляющие призывы, что Пенсильвания не отставала от своих сестринских штатов в предоставлении квоты, требуемой от нее.

25 сентября Президент издал вторую прокламацию, описывающую в энергичных выражениях упрямый и извращенный дух, с которым были встречены снисходительные предложения правительства; и объявляющую о своей твердой решимости, в повиновении высокому и непреодолимому долгу, возложенному на него конституцией, «заботиться о том, чтобы законы добросовестно исполнялись», привести непокорных к повиновению.

Войскам Нью-Джерси и Пенсильвании было приказано собраться в Бедфорде, а войскам Мэриленда и Вирджинии — в Камберленде, на реке Потомак. Командование экспедицией было возложено на губернатора Ли из Вирджинии; а губернаторы Нью-Джерси и Пенсильвании командовали ополчением своих соответствующих штатов под его началом.

Президент лично посетил каждую дивизию армии; но, будучи уверенным, что используемая сила должна подавить всякое сопротивление, он оставил министра финансов сопровождать ее, а сам вернулся в Филадельфию, где его присутствия требовала приближающаяся сессия конгресса.

Quelled by the prompt and vigorous measures of the
government.

Из Камберленда и Бедфорда армия двинулась двумя дивизиями в страну повстанцев. Величие силы предотвратило кровопролитие. Недовольные не рискнули собраться с оружием. Несколько лидеров, которые отказались дать заверения в будущем подчинении законам, были схвачены, а некоторые из них задержаны для судебного преследования.

Но хотя прямого и открытого сопротивления не было оказано, дух восстания не был подавлен. Проявился кислый и злобный нрав, который указывал, но слишком ясно, что склонность к сопротивлению лишь утихла под давлением большой военной силы, введенной в страну, но поднимется снова, если эта сила будет отозвана. Поэтому было сочтено целесообразным разместить на зиму отряд под командованием генерал-майора Моргана в центре охваченной беспорядками страны.

Таким образом, не пролив ни капли крови, благоразумная решительность исполнительной власти положила конец восстанию, которое одно время угрожало потрясти правительство США до основания. То, что столь извращенный дух мог быть возбужден в лоне процветания, без давления единой жалобы, относится к тем политическим феноменам, которые случаются не так уж редко в ходе человеческих дел и которые государственный деятель никогда не может безопасно игнорировать. Когда ощущаются реальные беды, есть нечто позитивное и ощутимое, на что может быть направлено суждение, фактический масштаб чего может быть установлен и причина чего может быть распознана. Но когда разум, воспаленный предполагаемыми опасностями, дает полную волю воображению и цепляется за какой-то объект, чтобы беспокоить себя, вера в то, что опасность существует, кажется, становится делом веры, с которой разум борется напрасно. При правительстве, исходящем полностью от народа, и при администрации, единственной целью которой было их счастье, общественное мнение было сильно взволновано опасениями мощного и тайного объединения против свободы, которое должно было проявить себя в полном свержении республиканской системы. То, что те, кто обвинялся в этих замыслах, были лишены как средств, так и воли осуществить их, не поколебало твердой веры в их существование. Игнорируя очевидную пристрастность администрации к Франции, насколько эта пристрастность была совместима с честным нейтралитетом, фанатики того времени приписывали ее непрестанные труды по сохранению мира нраву, враждебному французской республике; и, в то время как сами громко призывали месть небес и земли на одного из воюющих и открыто радовались победам другого; в то время как стремительно бросались в войну с Британией и настаивали на мерах, которые сделали бы примирение невозможным; они приписывали систему, рассчитанную на то, чтобы сдержать их на этом яростном пути, не тому подлинному американскому духу, который породил ее, а влиянию, которое, насколько мнения должны зависеть от фактов, ни в какое время не проникало в советы США.

В народных правительствах негодования, подозрения и отвращения, порожденные в законодательном органе горячими дебатами и досадой поражения; желанием получить или страхом потерять власть; и которые создаются личными взглядами среди лидеров партий, неизбежно распространятся на тело нации. Будут не только выдвигаться те причины недовольства, которые реально действуют на умы интеллигентных людей, но будет схвачен каждый инструмент, который может достичь цели, и страсти будут воспалены всем, что может послужить для их раздражения. Среди многочисленных зол, порождаемых фракционностью, пожалуй, не последнее то, что она имеет тенденцию уничтожить всякое различие между добродетелью и пороком; и сокрушить те барьеры, которые мудрые и добрые воздвигли для защиты морали и которые защищаются исключительно мнением. Победа партии становится великой целью; и слишком часто все меры считаются правильными или неправильными, поскольку они способствуют или препятствуют ей. Достижение цели считается высшим благом, и принимается отвратительная доктрина, что цель оправдывает средства. Разум, привыкший к оправданию актов моральной низости, постепенно становится загрязненным и теряет ту тонкую чувствительность, которая инстинктивно внушает ужас перед пороком и уважение к добродетели.

В несдержанных оскорблениях, которые бросались на основные меры правительства и на тех, кто их поддерживал; в насилии, с которым выражалось недовольство противников этих мер; и особенно в осуждениях, которые высказывались против них демократическими обществами; друзья администрации искали причины той преступной попытки, которая была предпринята в западных частях Пенсильвании, чтобы противостоять воле нации силой оружия. Если бы эти заблудшие люди верили, что это сопротивление будет ограничено их собственными узкими пределами, они не могли бы быть настолько безумны или настолько слабы, чтобы участвовать в нем.

Идеи Президента по этому вопросу были свободно высказаны нескольким его доверенным друзьям. «Настоящий народ», — сказал он, — «периодически собирающийся для выражения своих мнений по политическим вопросам, никогда не должен смешиваться с постоянными самоназначенными обществами, узурпирующими право контролировать установленные власти и диктовать общественному мнению. В то время как первые заслуживают уважения, вторые несовместимы со всяким правительством и должны либо погрузиться в общее неуважение, либо в конечном итоге опрокинуть установленный порядок вещей».

Meeting of congress.

В своей речи при открытии конгресса Президент подробно изложил ход сопротивления законам, средства, использованные как законодательной, так и исполнительной властью для успокоения недовольства, которое было раздуто, и меры, которые он наконец принял, чтобы привести непокорных к подчинению.

Как главнокомандующий ополчением, когда оно было призвано на действительную службу, он, по его словам, посетил места общего сбора, чтобы получить более точную информацию и направить план дальнейших движений. Если бы было место для убеждения, что законы защищены от препятствий, он ухватился бы с жадностью за возможность вернуть ополчение к их семьям и домам. Но последующие сведения имели тенденцию проявить необходимость того, что было сделано, поскольку теперь признавалось теми, кто не был склонен преувеличивать дурное поведение повстанцев, что их злоба была направлена не просто на конкретный закон; но что дух, враждебный всякому порядку, побуждал многих правонарушителей.

После того, как он воздал высокую похвалу готовности и быстроте, с которой люди на каждой станции выступили вперед, чтобы утвердить достоинство законов, тем самым предоставив дополнительное доказательство того, что они понимали истинные принципы правительства и свободы и чувствовали их неразрывный союз, он добавил —

Democratic societies.

«Каждому описанию граждан, действительно, пусть будет воздана хвала. Но пусть они упорствуют в своей привязанной бдительности над тем драгоценным депозитарием американского счастья — конституцией США. И когда в спокойные моменты размышления они проследят происхождение и ход восстания, пусть они определят, не было ли оно раздуто объединениями людей, которые, не заботясь о последствиях и игнорируя непреложную истину, что те, кто возбуждает, не всегда могут успокоить гражданское потрясение, распространяли из невежества или извращения фактов подозрения, ревность и обвинения всего правительства».

Президент не мог упустить этот удобный случай, чтобы еще раз настоять перед конгрессом на вопросе, который всегда был близок его сердцу. Упомянув о дефектности существующей системы, он сказал —

«Разработка и установление хорошо регулируемого ополчения были бы подлинным источником законодательной чести и идеальным правом на общественную благодарность. Поэтому я питаю надежду, что нынешняя сессия не пройдет без доведения до полной энергии власти организации, вооружения и дисциплинирования ополчения; и тем самым обеспечения, на языке конституции, их вызова для исполнения законов союза, подавления восстаний и отражения вторжений».

Упомянув сведения от армии под командованием генерала Уэйна и состояние индейских дел, он вновь призвал внимание палаты представителей к вопросу, едва ли менее интересному, чем система защиты от внешнего и внутреннего насилия.

«Время», — сказал он, — «которое прошло с начала наших фискальных мер, развило наши денежные ресурсы, чтобы открыть путь для окончательного плана погашения государственного долга. Считается, что результат таков, чтобы поощрить конгресс завершить эту работу без промедления. Ничто не может больше способствовать постоянному благополучию союза, и ничто не было бы более приятным для наших избирателей. Действительно, все, что не закончено в нашей системе государственного кредита, не может выиграть от промедления; и, насколько это может быть практически осуществимо, мы должны поставить этот кредит на основания, которые не могут быть нарушены, и предотвратить то прогрессивное накопление долга, которое в конечном итоге должно поставить под угрозу все правительства».

Он сослался на последующие сообщения по поводу определенных обстоятельств, сопровождающих отношения США с иностранными нациями. «Однако», — добавил он, — «может быть не неуместным объявить, что моя политика в наших иностранных сделках заключалась в том, чтобы культивировать мир со всем миром; соблюдать договоры с чистой и нерушимой верой; проверять каждое отклонение от линии беспристрастности; объяснять то, что могло быть неправильно понято; и исправлять то, что могло быть вредным для любой нации; и, таким образом, приобретя право, не терять времени на приобретение способности настаивать на том, чтобы справедливость была оказана нам самим».

В сенате был представлен ответ, который содержал следующий пункт:

«Наша тревога, возникающая из-за распущенного и открытого сопротивления законам в западных округах Пенсильвании, увеличилась из-за действий определенных самосозданных обществ, касающихся законов и администрации правительства; действий, по нашему опасению, основанных на политической ошибке, рассчитанных, если не предназначенных, на дезорганизацию нашего правительства, и которые, внушая обманчивые надежды на поддержку, сыграли роль в введении в заблуждение наших сограждан на сцене восстания».

Адрес продолжил выражать самое решительное одобрение поведения Президента в отношении повстанцев; и, заметив различные части речи, заключил словами —

«В период, столь важный в делах наций, умеренная, справедливая и твердая политика, которую вы проводили в отношении иностранных держав, была в высшей степени рассчитана на продвижение великого и существенного интереса нашей страны и создала самое справедливое право на общественную благодарность и признательность».

На это недвусмысленное одобрение политики, принятой исполнительной властью в отношении иностранных наций, возражений не было. Пункт, касающийся демократических обществ, был серьезно оспорен; но партия в пользу администрации была усилена в сенате недавними событиями, и адрес, представленный комитетом, был согласован без изменений.

Тот же дух не преобладал в палате представителей. В этой ветви законодательного органа оппозиционная партия продолжала оставаться самой мощной, и уважение их лидеров к личности и характеру главы государства заметно уменьшалось. Его вмешательство в любимую систему не было забыто, и миссия мистера Джея все еще терзала их души.

Адрес, подготовленный комитетом, которому была передана речь, не упомянул те части, которые касались самосозданных обществ, победы генерала Уэйна и политики, соблюдаемой исполнительной властью в ее отношениях с иностранными нациями. По предложению мистера Дейтона внести в него поправку, вставив пункт, который выразил бы удовлетворение палаты успехом армии под командованием генерала Уэйна, мистер Мэдисон сказал, что желанием комитета, который составлял адрес, было избежать мелочей речи: но поскольку было проявлено желание усилить отдельные части, может быть нелишним взглянуть на политику, соблюдаемую в отношении иностранных наций. Поэтому он предложил изменить поправку, добавив слова: «заботясь также, как мы заботимся о сохранении мира со всеми нациями, мы не можем иначе, как тепло одобрить политику в наших иностранных сделках, которая учитывает как поддержание наших национальных прав, так и продолжение этого благословения». Мистер Хиллхаус пожелал, чтобы слово «ваша» было заменено артиклем «а», чтобы ответ мог указывать не на абстрактную политику, а на политику исполнительной власти, и таким образом иметь прямое применение к речи. Это предложение вызвало горячую дискуссию, которая закончилась просьбой к мистеру Мэдисону отозвать свою поправку; друзья администрации были того мнения, что более предпочтительно пропустить эту часть речи молчанием, чем отвечать на нее в терминах столь двусмысленных, как те, на которые только палата казалась готовой согласиться.

Затем было сделано предложение мистером Фитцсиммонсом ввести в адрес пункт, объявляющий, что «прослеживая происхождение и ход восстания, они (палата представителей) не сомневаются, что определенные самосозданные общества и объединения людей, не заботясь о последствиях и игнорируя истину, путем распространения подозрений, ревности и обвинений правительства, оказали влияние на разжигание этого дерзкого насилия против принципов социального порядка и авторитета законов».

Эта попытка осудить определенные организованные собрания фракционных индивидов, которые под внушительным одеянием бдительности над свободой скрывали замыслы, подрывающие все те принципы, которые сохраняют порядок, мир и счастье общества, была встречена сопротивлением всей силы оппозиции. Последовали очень красноречивые и оживленные дебаты, которые закончились в комитете исключением слов «самосозданные общества»; сорок семь проголосовали за, сорок пять против их исключения. Вопрос был возобновлен в палате; и, поскольку председатель комитета был противоположен по настроению спикеру, который теперь был помещен в кресло, большинство было точно изменено, и слова были восстановлены. Эта победа, однако, если ее можно назвать таковой, была вскоре потеряна. Предложение об ограничении осуждения обществами и объединениями в пределах четырех западных округов Пенсильвании и прилегающей местности увенчалось успехом благодаря решающему голосу спикера, после чего друзья поправки отказались от нее, и адрес был проголосован без выражения какого-либо мнения по этому вопросу.

Этот триумф над администрацией возродил на мгновение угасающую энергию этих пагубных обществ. Но это было только на мгновение. Агентство, приписываемое им мнением общественности, а также Президента, в создании восстания, которое было всеобще проклято, существенно повлияло на них; и, изнывая под этой раной, они получили смертельный удар с той стороны, откуда враждебность ожидалась меньше всего.

Остаток французского конвента, доведенный до отчаяния свирепым деспотизмом якобинцев и кровожадного тирана, который сделал себя их вождем; понимая, что число жертв, которые приносились в жертву, как могло подсказать его каприз, вместо того чтобы насытить, могло только стимулировать его аппетит к крови, наконец, искало безопасности, смело противостояв опасности; и, преуспев в отчаянной попытке привести Робеспьера к гильотине, положило конец его царству террора. Колоссальная власть клубов, которой злоупотребляли до такой степени, что это придает верной истории вид вымысла, пала вместе с властью их любимого члена, и они погрузились в долго заслуженный позор. Средства, которыми поддерживалось их политическое влияние, были вырваны у них; и в скором времени их собрания были запрещены. Не более верно то, что самые смелые потоки должны исчезнуть, если фонтаны, которые питали их, будут опустошены, чем был роспуск демократических обществ Америки, когда якобинские клубы были осуждены Францией. Как если бы их судьбы зависели от одной нити, политическая смерть первых была безошибочным сигналом для смерти вторых; и их угасающие усилия, неспособные отсрочить их судьбу, только свидетельствовали о нежелании, с которым они сдавали свою многократно злоупотребляемую власть.

Несмотря на разногласия между исполнительной властью и одной ветвью законодательного органа относительно самосозданных обществ и политики, соблюдаемой в отношении иностранных наций, речь Президента была встречена с заметным уважением; и различные вопросы, которые она рекомендовала, привлекли немедленное внимание конгресса. Был принят законопроект, уполномочивающий Президента разместить отряд ополчения в четырех западных округах Пенсильвании; было предусмотрено компенсировать тем, чья собственность была уничтожена повстанцами, если те, кто совершил ущерб, не смогут его возместить: и было сделано ассигнование, превышающее один миллион сто тысяч долларов, для покрытия расходов, вызванных восстанием.

Многие из трудностей, которые возникли при выводе ополчения, были устранены, и был внесен законопроект, чтобы придать большую энергию системе ополчения в целом; но этот вопрос обладал столь многими внутренними трудностями, что сессия прошла, не осуществив ничего по этому поводу.

Законопроект о постепенном погашении национального долга был более успешным. Президент неоднократно и настойчиво рекомендовал законодательному органу принятие мер, которые могли бы осуществить эту любимую цель; но, хотя та партия, которую упрекали в желании накопить долг как средство подрыва республиканской системы, неизменно проявляла склонность к выполнению этой рекомендации, их желание до сих пор встречало препятствия, которые они не могли преодолеть. Заявления о тревожной заботе о выполнении национальных обязательств без предоставления средств для фактической оплаты могли бы удовлетворить тех, кто считает слова вещами, но были бы справедливо оценены людьми, которые, не осуждая без разбора и не одобряя слепо все меры правительства, ожидают, что, по сути, оно будет правильно и честно управляться. На друзьях администрации, следовательно, лежала обязанность предоставить реальные, существенные фонды, которые засвидетельствовали бы искренность их заявлений. Это обеспечение не могло быть сделано без трудностей. Пошлина на импортируемые товары и на тоннаж, хотя и быстро увеличивающаяся, не могла немедленно стать достаточно продуктивной, чтобы удовлетворить в одиночку различные потребности казначейства и дать излишек для надежного установления постоянного фонда для погашения основной суммы долга. Дополнительные источники дохода должны, следовательно, быть исследованы, или идея сокращения долга должна быть оставлена. Новые налоги являются неизменными источниками недовольства для тех, кто их платит, и всегда будут предоставлять оружие против тех, кто их налагает, слишком действенное, чтобы не быть схваченным их антагонистами. В правительстве, где популярность есть власть, требуется немалая степень патриотизма, чтобы встретить одиозность, которую, как бы настоятельно она ни требовалась, они редко не вызывают. Готовая вера дается заявлению, что они несправедливы, тираничны и ненужны; и немалая степень твердости требуется, чтобы упорствовать в курсе, сопровождаемом столь большим политическим риском. Оппозиция, сделанная внутренним налогам, которая началась в конгрессе, распространилась через сообщество. Хотя только закон, налагающий пошлины на спиртные напитки, дистиллированные в США, был встречен сопротивлением силой, тем не менее, такая степень раздражения была проявлена против всей системы, чтобы доказать отвращение, с которым большая часть людей видела, как она вступает в действие. Пошлины на рафинированные сахара и произведенный табак, особенно, были осуждены в терминах, которые уполномочили бы мнение, что недостаток власти, а не воли, сопротивляться исполнению закона, ограничил некоторых его противников протестами. Ничто не могло быть более недружелюбным, чем этот дух, к сокращению долга.

Поскольку в докладах министра финансов были предложены различные шаги, предпринятые конгрессом в системе внутренних налогов, его справедливо считали ее автором. Настойчивость, отличавшая характер этого должностного лица, давала полную уверенность в том, что никакой шум не заставит его отказаться от рекомендации мер, которые он считал необходимыми для надлежащего управления финансами. То, что создание государственного кредита на прочной основе было чрезвычайно важным для репутации и процветания США, составляло одну из тех политических максим, которых он неизменно придерживался; и полное осуществление этого, по-видимому, было одной из первых целей его честолюбия. Он уделил этому излюбленному предмету самое пристальное внимание; и в то время как законодательный орган был занят обсуждением доклада, представленного специальным комитетом по резолюции, внесенной г-ном Смитом из Южной Каролины, в которой указывалось, что следует принять дальнейшие меры по сокращению долга, он направил письмо в палату представителей через их спикера, сообщив им, что он разработал и подготовил план на основе фактических доходов для дальнейшей поддержки государственного кредита, который он готов представить.

Этот всеобъемлющий и ценный доклад представил результат его кропотливых и полезных исследований по предмету, одинаково сложному и интересному.

Это был последний официальный акт полковника Гамильтона. Скудное обеспечение, предоставляемое тем, кто занимал высокие должности в исполнительной власти американского правительства, исключало возможность длительного пребывания на посту для всех, чье состояние было умеренным, а профессиональные таланты позволяли достичь достойной независимости. В то время как его клеветнически обвиняли в накоплении тысяч незаконными средствами, полковник Гамильтон растратил на государственной службе большую часть имущества, приобретенного своим предыдущим трудом, и был вынужден принять решение об уходе со своего политического поста. Обвинения, выдвинутые против него на последней сессии второго конгресса, отложили исполнение этого намерения до тех пор, пока не представится возможность для более полного расследования его служебной деятельности; однако он сообщил президенту, что по окончании сессии, которая должна была собраться в декабре 1793 года, он уйдет со своего поста в администрации. События, которые накопились к тому времени и которые, как он сказал в письме президенту, были таковы, что делали сохранение мира в значительной степени шатким, отложили его обдуманное отступление. «Я не вижу, — добавил он, — что мог бы добровольно оставить свой пост в такой момент, не противореча соображениям долга или репутации; и поэтому я вынужден с неохотой отложить предложение о своей отставке».

«Но если какие-либо обстоятельства возникли вследствие намека на намерение уйти в отставку или существуют иным образом, которые делают мое дальнейшее пребывание в должности в какой-либо степени неудобным или нежелательным, я прошу позволения заверить вас, сэр, что я уступлю им со всей готовностью, естественно внушаемой нетерпеливым желанием оставить положение, в котором даже минутное пребывание противоречит самым сильным личным и семейным причинам и может быть вызвано только чувством долга или репутации».

Resignation of Colonel Hamilton.

1795

После того как президент дал заверения в том, с каким удовольствием было получено известие о том, что он останется на своем посту во время кризиса, он оставался в должности до начала следующего года. 1 декабря, сразу по возвращении из западных районов, когда опасности внутреннего восстания или внешней войны миновали, он уведомил, что в последний день января подаст в отставку.

Редко какой-либо министр вызывал противоположные страсти любви и ненависти в большей степени, чем полковник Гамильтон. Его таланты были слишком выдающимися, чтобы не получить от всех дань глубокого уважения; а его честность и порядочность как человека, не менее чем его служебная прямота, хотя и подвергались клевете на расстоянии, признавались выше упреков теми врагами, которые знали его.

Но в отношении его политических принципов и замыслов придерживались самых противоречивых мнений. В то время как одна партия искренне верила, что его целью является сохранение конституции США в ее первоначальной чистоте, другая, возможно, с такой же искренностью приписывала ему коварное намерение подорвать ее. В то время как его друзья были убеждены, что как государственный деятель он смотрел на все иностранные государства одинаково, его враги могли видеть в его поведении только враждебность к Франции и привязанность к ее сопернице.

Ему довелось занимать видный пост в особенно бурные времена и в обстоятельствах, особенно неблагоприятных для беспристрастного суждения. Среди предрассудков против государственного долга, которые глубоко укоренились и долгое время подпитывались, он был призван возглавить ведомство, в обязанности которого входило бороться с этими предрассудками и предложить систему, которая, воздавая должное государственным кредиторам, могла бы восстановить репутацию его страны. В то время как страсти разжигались суровой борьбой между сторонниками национального правительства и правительств штатов, на него были возложены обязанности, при исполнении которых часто возникали поводы проявить свою преданность первому. Когда неистовая лихорадка, подхваченная от той, что опустошала Францию, и проявляющая некоторые из ее симптомов, охватила общественное сознание и достигла его понимания, было неблагоприятно для его спокойствия, а возможно, и для его славы, что он остался невосприимчивым к этой болезни. Он судил о Французской революции без предрассудков и имел мужество предсказать, что она не может закончиться свободным и народным правительством.

Такие мнения в такое время не могли не навлечь груз поношений на человека, чья откровенность придавала им огласку, а чья смелость и решительность характера обеспечивали им сильную и твердую поддержку. Подозрения, которые они должны были породить, получили большую дополнительную силу от политических теорий, которых, как считалось, он придерживался. Было известно, что, по его суждению, конституцию США скорее можно было обвинить в слабости, чем порицать за слишком большую силу; и что реальные источники опасности для американского счастья и свободы следует искать в отсутствии у нее средств для достижения целей ее учреждения — в том, что она подвержена посягательствам со стороны штатов, а не в величине ее полномочий. Не пытаясь скрыть эти мнения, он заявил о своем полном согласии с решением своей страны; о своей надежде на то, что исход будет счастливым; и о своей твердой решимости, во всем, что могло зависеть от его усилий, дать эксперименту наилучший шанс на успех. Не было замечено никакой части его политического поведения, которая могла бы внушить сомнения в искренности этих заявлений. Его друзья могут с уверенностью апеллировать к его официальным актам, ко всему его публичному поведению для опровержения тех обвинений, которые были выдвинуты против него, когда он возглавлял министерство финансов, и которые продолжались без перерыва, пока он не перестал быть объектом ревности.

В уважении и добром мнении президента, которому он был известен лучше всего, полковник Гамильтон во все времена занимал высокое место. Раздумывая о миссии в Англию и подыскивая человека, которому следует доверить интересные переговоры с этим правительством, глава государства обратил внимание, среди прочих, на этого джентльмена. Он унес с собой из должности то же сердечное уважение к его характеру и признание его талантов, которые побудили к его назначению.

Is succeeded by Mr. Wolcott.

Вакантную должность министра финансов занял г-н Уолкотт из Коннектикута, джентльмен здравого суждения, хорошо сведущий в своих обязанностях. Он долгое время служил контролером и в этом качестве был чрезвычайно полезен главе ведомства.

Доклад специального комитета рекомендовал дополнительные объекты для внутреннего налогообложения и чтобы временные пошлины, уже введенные, были сделаны постоянными. Противодействие, оказанное этой важной части системы, было настолько ярым и настойчивым, что, хотя мера была принята в начале сессии, законопроект не проходил через палату представителей до конца февраля. Не только налоги, предложенные друзьями администрации, последовательно встречали народные возражения, выдвигаемые со всей яростью страсти и рвением убеждения, но с крайним трудом удалось сделать постоянными пошлины на рафинированный сахар и табачные изделия внутри США. Когда джентльменов призывали представить замену системе, которой они противостояли, с одобрением упоминался прямой налог; но не было проявлено никакой готовности взять на себя ответственность стать покровителями такой меры. Наконец, благодаря самым настойчивым усилиям федералистской партии, законопроект был проведен через палату; и таким образом была принята та система, которая, если ее операции не будут нарушены и если не будет сделано больших накоплений долга, через несколько лет погасит все обязательства США.

Третьего марта эта важная сессия закончилась. Хотя партия, враждебная администрации, получила небольшое большинство в одной из палат законодательного органа, произошло несколько обстоятельств, которые придали большой вес рекомендациям президента. Среди них можно назвать победу, одержанную генералом Уэйном, и подавление западного восстания. Однако по некоторым пунктам, на которых он настаивал с серьезностью, его взгляды не возобладали. Одним из них был законопроект, внесенный в сенат для сохранения мира с индейцами путем защиты их от вторжений и набегов белых.

С самого начала своей администрации президент рассматривал этот вопрос с большим интересом и почти не позволял ни одной сессии конгресса пройти без того, чтобы не привлечь к нему внимание законодательного органа. Он был упомянут в его речи в начале текущей сессии и был дополнительно подкреплен посланием, сопровождающим доклад, сделанный по нему военным министром. Следующие гуманные чувства, извлеченные из этого доклада, характерны для общих взглядов администрации.

«Кажется, что наш собственный опыт продемонстрировал бы целесообразность стремления сохранить миролюбивое поведение в предпочтение враждебному с индейскими племенами. США ничего не могут получить от индейской войны; но они рискуют людьми, деньгами и репутацией. Поскольку мы более могущественны и более просвещены, чем они, существует ответственность национального характера, чтобы мы относились к ним с добротой и даже с либеральностью».

План, предложенный в этом докладе, заключался в том, чтобы добавить к тем мерам в отношении торговли, которые были необходимы для сохранения мира, цепь гарнизонных постов на территории индейцев, при условии, что будет получено их согласие на эту меру; и подчинить всех тех, кто будет нарушать границы их земель, военному положению. Законопроект, основанный на этом докладе, прошел сенат, но был отклонен в палате представителей небольшим большинством.

Resignation of General Knox.

Этот доклад предшествовал отставке военного министра всего на несколько дней. Этот ценный чиновник тоже был изгнан со службы обществу скудностью компенсации, предоставленной ему.

28 декабря 1794 года он направил письмо президенту, официально уведомляя его о том, что с окончанием года его служба в качестве секретаря военного ведомства прекратится. Это решение было давно сообщено устно.

«После того как я прослужил своей стране, — заключалось в письме, — почти двадцать лет, большую часть времени под вашим непосредственным покровительством, я с крайней неохотой вынужден уйти с такого почетного поста. Но естественные и сильные требования многочисленной семьи больше не позволяют мне пренебрегать их насущными интересами».

«В каком бы положении я ни оказался, я буду вспоминать ваше доверие и доброту со всем пылом и чистотой привязанности, на которые способно благодарное сердце».

В письме о принятии его отставки президент выразил сожаление, которое она вызвала, и добавил:

«Однако я не могу позволить вам завершить свою государственную службу, не соединив с удовлетворением, которое должно возникнуть в вашем собственном сознании от осознанной правоты, заверения в моей самой полной убежденности в том, что вы хорошо послужили своей стране».

«Мое личное знание ваших усилий, в то время как оно уполномочивает меня говорить таким языком, оправдывает искреннюю дружбу, которую я питал к вам и которая будет сопровождать вас в любой ситуации жизни».

Is succeeded by Colonel Pickering.

Полковник Пикеринг, джентльмен, который занимал много важных должностей во время войны за независимость; который выполнял несколько поручений, требующих значительного доверия при нынешнем правительстве; и который в то время был генеральным почтмейстером, был назначен его преемником.

Седьмого марта договор о дружбе, торговле и навигации между США и Великобританией, который был подписан министрами двух стран 19-го числа предыдущего ноября, был получен в государственном департаменте.

Treaty between the United States and Great Britain.

С момента своего прибытия в Лондон 15 июня г-н Джей усердно и непрерывно занимался трудными обязанностями своей миссии. Своим поведением, уважительным, но твердым, сочетая достойное почтение к правительству, к которому он был направлен, с должным вниманием к достоинству своего собственного, этот министр избежал тех мелких шероховатостей, которые часто затрудняют меры большой важности, и сгладил путь к принятию тех, которые были продиктованы реальными интересами обеих наций. Многочисленными и сложными были пункты, подлежащие обсуждению. По некоторым из них соглашение оказалось невозможным; но, наконец, был заключен договор, который г-н Джей объявил лучшим из возможных и который, по его мнению, было в интересах США принять. Действительно, было едва ли возможно созерцать свидетельства крайнего раздражения, которые были даны в Америке, и характер разногласий, существовавших между двумя странами, без чувства убежденности в том, что война была неизбежна, если эта попытка урегулировать эти разногласия окажется безуспешной.

В понедельник, 8 июня, сенат, в соответствии с вызовом президента, собрался в зале сената, и договор вместе с документами, связанными с ним, были представлены на их рассмотрение.

24 июня, после тщательного и кропотливого расследования, сенат, в точном соответствии с конституционным большинством, посоветовал и дал согласие на его условную ратификацию.

Существовало непреодолимое возражение против статьи, регулирующей сношения с Британской Вест-Индией, основанное на факте, который, как считается, был неизвестен г-ну Джею. Намерение договаривающихся сторон состояло в том, чтобы допустить прямые сношения между США и этими островами, но не разрешать перевозку продукции последних в Европу на судах первых. Чтобы придать силу этому намерению, экспорт из США тех товаров, которые были основной продукцией островов, должен был быть прекращен. Среди них был хлопок. Этот товар, который еще несколько лет назад едва ли выращивался в достаточном количестве для внутреннего потребления, становился одним из самых богатых основных продуктов южных штатов. Сенат, будучи проинформирован об этом факте, посоветовал и дал согласие на то, чтобы договор был ратифицирован при условии добавления к нему статьи, приостанавливающей ту часть двенадцатой статьи, которая касалась сношений с Вест-Индией.

Хотя в сознании президента возникло несколько возражений против договора, они перевешивались его преимуществами; и перед отправкой его в сенат он решил ратифицировать его, если он будет одобрен этим органом. Резолюция сената представила трудности, требующие рассмотрения. Могут ли они советовать и давать согласие на статью, которая не была им представлена; и следует ли считать их резолюцию окончательным осуществлением их власти — это вопросы, не вполне свободные от трудностей. Также не было абсолютно ясно, может ли исполнительная власть ратифицировать договор под советом сената до тех пор, пока в него не будет введена приостанавливающая статья. Несколько дней ушло на устранение этих сомнений, по истечении которых из Европы было получено известие, которое приостановило решение, принятое президентом.

Английские газеты содержали сообщение, которое, хотя и не было официальным, считалось заслуживающим доверия, о том, что приказ от 8 июня 1793 года о захвате продовольствия, направляющегося в французские порты, был возобновлен. В опасении, что этот приказ может быть истолкован и задуман как практическое толкование той статьи договора, которая, казалось, благоприятствовала идее о том, что продовольствие, хотя и не является в целом контрабандой, может иногда становиться таковой — толкование, с которым он решил не соглашаться, — президент счел мудрым пересмотреть свое решение. О результате этого пересмотра нет окончательных свидетельств. Был направлен сильный меморандум против этого нежелательного приказа; и предложения воздержаться от ратификации договора до тех пор, пока приказ не будет отменен; сделать обмен ратификационными грамотами зависимым от этого события; и придерживаться своего первоначального намерения следовать совету сената, соединив с этой мерой меморандум, который был упомянут, как акт, разъясняющий смысл, в котором была сделана его ратификация, — все они были им рассмотрены. В соответствии со своей практикой воздерживаться от высказывания своего мнения по спорным вопросам до тех пор, пока не станет необходимо их решать, он приостановил свое решение по этим предложениям до тех пор, пока меморандум не будет подготовлен и представлен ему. Тем временем его личные дела требовали, чтобы он посетил Маунт-Вернон.

Настолько беспокойным и тревожным был настрой в отношении иностранных государств, что не следует удивляться беспокойству, которое ощущалось при ведении переговоров о договоре с Великобританией, ни средствам, которые использовались до того, как его содержание стало известно, для распространения предрассудков против него.

Большое негодование было вызвано таинственной секретностью, в которую были облечены переговоры. То, что сам документ не был немедленно доведен до сведения общественности и что сенат обсуждал его при закрытых дверях, рассматривалось как дополнительные доказательства того презрения, с которым их правители относились к чувствам и пониманию народа, и монархических тенденций правительства. Коронованные особы, громко повторялось, которые замышляли планы, подрывающие права человека и счастье наций, могли бы хорошо прикрыть непроницаемой завесой свои темные сделки; но республики не должны иметь секретов. В республиках те, кому была делегирована власть, будучи слугами народа, действующими исключительно в его интересах, должны совершать все национальные дела при дневном свете. Эта доктрина была не слишком абсурдной для экстравагантности момента.

Предопределенная враждебность к договору возрастала в своей активности по мере приближения периода решения его судьбы. О его конкретных достоинствах нельзя было составить никакого мнения, потому что они были неизвестны; но по общему вопросу о примирении между двумя странами решительное суждение было широко сформировано. Чувства, вызванные этим случаем, продемонстрировали, что никакое возможное урегулирование разногласий с Великобританией, никакое возможное соглашение, которое могло бы обещать будущие дружественные отношения с этой нацией, не могло быть удовлетворительным. Президент был открыто атакован; вся его система решительно осуждена; а миссия г-на Джея, в частности, была порицаема в выражениях особой резкости. То, что договор о дружбе и торговле должен был быть сформирован, каковы бы ни были его принципы, было унизительным оскорблением американского народа; трусливой сдачей их чести; и коварным ущербом Франции. Между таким соглашением и союзом не проводилось никакого различия. Это был отказ от древнего союзника США, чья дружба дала им независимость и чьи блестящие победы все еще защищали их, ради тесной связи с ее естественным врагом и с врагом человеческой свободы.

Предполагаемой целью миссии, говорили, было возмещение за обиды, а не оскверняющая связь с самым вероломным и коррумпированным двором в мире. Возвращение посланника без этого возмещения было фактической сдачей требования. Честь США требовала категорического требования немедленной сдачи западных постов и компенсации за пиратские грабежи, совершенные на их торговле; а не позорных и унизительных переговоров. Сдача и компенсация должны были быть сделаны немедленно; ибо нельзя было полагаться на обещания, которые должны быть выполнены в будущем.

То, что нежелание, ранее проявлявшееся Великобританией придать стабильность и определенность соглашениям принципам, регулирующим торговые сношения между двумя странами, составляло важный пункт в каталоге жалоб против этой державы: что существование или несуществование торговых договоров было выбрано в качестве критерия, по которому следует регулировать дискриминации, предлагаемые к внесению в торговлю иностранных государств; что в дискуссии по этому вопросу сторонники торговой враждебности единодушно поддерживали политику придания ценности договорам с США; эти мнения были мгновенно оставлены партией, которая решительно утверждала их, пока на них настаивали их лидеры в конгрессе; и правительству, и его переговорщику вменялось в преступление то, что он зашел дальше, чем требование немедленного и безусловного возмещения обид, понесенных США.

Самые решительные и непрекращающиеся усилия придать повышенную энергию любви, которая открыто выражалась к Франции, и отвращению, которое не менее открыто выражалось к Англии, были связаны с этим курсом страстной декламации.

Таково было состояние партий, когда сенат посоветовал ратификацию договора. Хотя обычай и должное уважение к исполнительной власти и к иностранному государству, не менее чем положительная резолюция, требовали, чтобы печать секретности не была нарушена сенатом, краткое изложение этого документа, не очень верно составленное, было передано общественности; и 29 июня сенатор США передал его копию самому выдающемуся редактору оппозиционной партии в Филадельфии, чтобы довести его до сведения общественности через прессу.

Если сами переговоры подвергались резкой критике; если дружественные соглашения, каков бы ни был их характер, страстно осуждались; не следовало ожидать, что договор смягчит эти ранее существовавшие раздражения.

На самом деле общественное мнение получило значительный удар, и люди, не зараженные духом фракционности, почувствовали некоторое разочарование при его первом появлении. В национальных спорах, если нет чрезмерной привязанности к стране-противнику, немногие люди, даже среди интеллигенции, осознают слабость, которая может существовать в их собственных претензиях, или могут придать полную силу требованиям другой стороны. Если народ в целом остро вникает в пункты спора с иностранной державой, он никогда не может быть удовлетворен никаким равным урегулированием этих пунктов, если только другие соображения, более сильные, чем абстрактный разум, не принесут этого удовлетворения; и никогда не будет трудно доказать им, в случае, не подкрепленном страстями, что в любом осуществимом торговом контракте они дают слишком много, а получают слишком мало.

Ни по какому предмету соображения, подобные этим, не имели большего влияния, чем по тому, который был теперь представлен американскому народу. Их действие не ограничивалось теми, чьи страсти побуждали их принять участие в войне, ни открытыми врагами исполнительной власти. Друзья мира и администрации в целом получили впечатления, неблагоприятные для беспристрастного суждения в этом деле, которые требовали времени и размышления, чтобы стереться. Даже среди них были усвоены сильные предрассудки в пользу Франции, которые открытые посягательства на суверенитет США только ослабили; а вопросы спора с Великобританией рассматривались со всей той пристрастностью, которую люди обычно испытывают к своим собственным интересам. В отношении торговли также были заранее сформированы сильные мнения. Желание получить доступ к британским островам Вест-Индии, в частности, вызвало большую враждебность к той колониальной системе, которая была принята каждой страной в Европе; и не было сделано достаточных скидок на предрассудки, которыми эта система поддерживалась.

Договор, следовательно, когда он был выставлен на всеобщее обозрение, застал одну партию готовой к смелой и бесстрашной атаке, но другую — не готовой к его защите. Апелляция к страстям, предрассудкам и чувствам нации могла быть уверенно сделана теми, чьей единственной целью было его осуждение; что требовало размышления, информации и, следовательно, времени со стороны людей, чьи первые впечатления не были в его пользу, но которые не были склонны абсолютно уступать этим впечатлениям.

То, что договор, затрагивающий большое разнообразие сложных национальных интересов и урегулирующий давние разногласия, которые вызвали сильные взаимные предрассудки, потребует терпеливого и кропотливого расследования как самого документа, так и обстоятельств, при которых он велся, прежде чем даже те, кто наиболее сведущ в дипломатических сделках, смогут сформировать справедливую оценку его достоинств, будет признано всеми мыслящими людьми. Но огромная партия в Америке, не привыкшая рассматривать национальные соглашения, не изучая обстоятельств, при которых был сформирован договор с Великобританией, или взвешивая причины, которые побудили к нему; не понимая документа и во многих случаях не читая его, бросилась стремительно к его осуждению; и, будучи уверенной, что общественное мнение будет застигнуто врасплох внезапностью или взято штурмом яростью нападения, ожидала, что президент будет вынужден уступить его насилию.

В многолюдных городах немедленно созывались собрания народа, чтобы рассмотреть и выразить свое мнение относительно документа, для понимания полного объема которого государственному деятелю потребовалось бы глубокое размышление в тишине своего кабинета, подкрепленное значительным исследованием. Можно вполне предположить, что люди, чувствующие некоторое недоверие к своей способности интуитивно сформировать правильное суждение по столь сложному предмету и склонные действовать только сознательно, не захотели бы принимать столь поспешное решение и, следовательно, были бы не склонны посещать такие собрания. Многие интеллигентные люди, следовательно, оставались в стороне, в то время как самые несдержанные принимали, как обычно, имя народа; выносили окончательное и безоговорочное осуждение каждой статьи в договоре; и с величайшей уверенностью приводили причины для своих мнений, которые во многих случаях имели только воображаемое существование; а в некоторых были явно основаны на сильных предрассудках, которые питали в отношении иностранных держав. Трудно рассматривать различные резолюции и обращения, к которым привел этот случай, не испытывая некоторой степени изумления, смешанного с унижением, при виде таких доказательств прискорбной ошибочности человеческого разума.

Первое собрание состоялось в Бостоне. Примеру этого города вскоре последовали Нью-Йорк, Филадельфия, Балтимор и Чарльстон; и, как если бы их обращения предназначались по крайней мере столько же для их сограждан, сколько для их президента, в то время как одна копия была передана ему, другая была передана в печать. Прецедент, созданный этими крупными городами, был подхвачен с удивительной быстротой по всему союзу; и дух, в котором зародилась эта система оппозиции, не претерпел уменьшения насилия в своем развитии.

18 июля в Балтиморе, по пути в Маунт-Вернон, президент получил резолюции, принятые собранием в Бостоне, которые были приложены к нему в письме от старост этого города. Ответ на это письмо и на эти резолюции продемонстрировал твердость, с которой он решил встретить усилия, которые явно предпринимались, чтобы контролировать осуществление его конституционных функций, придавая быстроту и энергию выражению чувств партии, что могло бы навязать это миру как взвешенное суждение общественности.

Обращения к главе государства и резолюции городских и сельских собраний были не единственными средствами, которые использовались для вовлечения американского народа против меры, которая была рекомендована сенатом. В огромном количестве эссе договор критически рассматривался, и каждый аргумент, который мог повлиять на суждение или предрассудки общественности, приводился на теплом и ярком языке страсти. Противопоставить этим усилиям встречные усилия было сочтено безусловно необходимым друзьями этого документа; и газеты того времени переполнены призывами к страстям и к разуму тех, кто является окончательными арбитрами любого политического вопроса. То, что договор затрагивал интересы Франции не меньше, чем интересы США, утверждалось в этом памятном споре одной партией с таким же рвением, с каким это отрицалось другой. Эти волнения дали президенту повод для глубокого размышления и серьезного сожаления; но они, по-видимому, не поколебали решение, которое он принял, или не повлияли на его поведение иначе, как побудив к еще большей степени осмотрительности в способе ведения деликатного дела, стоящего перед ним. При их первом появлении, следовательно, он решил ускорить свое возвращение в Филадельфию с целью рассмотрения в этом месте, а не в Маунт-Верноне, меморандума против приказа о продовольствии и условной ратификации договора. В частном письме государственному секретарю от 29 июля, сопровождающем официальное сообщение об этом решении, он более подробно изложил мотивы, которые побудили к нему. Ими были насильственные и необычные действия, которые происходили и могли ожидаться по всему союзу; и его мнение о том, что меморандум, ратификация и инструкции, которые составлялись, были столь огромного значения, что требовали не только большого индивидуального рассмотрения, но и торжественного совместного пересмотра.

Он рассматривал оппозицию, которую договор получал от собраний в различных частях союза, в очень серьезном свете — не потому, что в каких-либо возражениях было больше веса, чем предполагалось сначала, — ибо в некоторых из них его не было, а в других были грубые искажения; и не в том, что касалось его лично, ибо это, как он заявил, не должно было иметь никакого влияния на его поведение. Он ясно видел и, соответственно, готовил свой разум к поношениям, которые разочарование и злоба собирали, чтобы обрушить на него. Но он был встревожен из-за эффекта, который это могло иметь на Францию, и преимущества, которое правительство этой страны могло быть склонно извлечь из духа, который был в действии, чтобы лелеять веру в то, что договор был рассчитан на то, чтобы благоприятствовать Великобритании за ее счет. Верила ли она или не верила этим сказкам, их эффект, сказал он, будет почти таким же.

«Подводя итог всему, — добавил он, — в нескольких словах, я никогда, с тех пор как я нахожусь в управлении правительством, не видел кризиса, который, по моему мнению, был бы столь чреват интересными событиями, ни одного, от которого можно было бы ожидать большего, рассматриваемого с той или иной стороны. Из Нью-Йорка есть, и, как мне говорят, будет еще встречное течение; но насколько грозным оно может показаться, я не знаю. Если то же самое не произойдет в Бостоне и других городах, это даст лишь слишком сильное доказательство того, что оппозиция в некотором роде универсальна и сделала бы ратификацию действительно очень серьезным делом. Но что касается французов, даже встречные резолюции, по причинам, которые я уже упомянул, сделали бы немногим больше, чем ослабили в небольшой степени эффект, который имела бы другая сторона».

В частном письме от 31 июля тому же джентльмену, повторив свое решение вернуться в Филадельфию и свое впечатление о мудрости, умеренности и твердости, которых кризис наиболее настоятельно требовал, он добавил: «ибо есть слишком много оснований полагать, исходя из усилий, которые были предприняты до, во время и после совета сената относительно договора, что предрассудки против него более обширны, чем обычно воображают. Как могло быть иначе? Когда не было оставлено камня на камне, который мог бы запечатлеть в умах людей самое явное искажение фактов: что их права были не только проигнорированы, но и абсолютно проданы; что в договоре нет взаимных преимуществ: что выгоды все на стороне Великобритании: и, что, кажется, имело для них больше веса, чем все остальное, и на чем больше всего настаивали, что договор заключен с целью угнетения Французской республики, в открытое нарушение нашего договора с этой нацией, и вопреки также каждому принципу благодарности и здравой политики. Со временем, когда страсть уступит трезвому разуму, течение может, возможно, повернуться; но тем временем это правительство, в отношении Франции и Англии, можно сравнить с кораблем между Сциллой и Харибдой. Если договор ратифицирован, партизаны французов (или, скорее, войны и путаницы) подстрекнут их к враждебным мерам или, по крайней мере, к недружественным чувствам; — если нет, то невозможно предвидеть все последствия, которые могут последовать в отношении Великобритании».

«Из этого не следует делать вывод, что я есть или буду склонен оставить почву, которую я занял, если только обстоятельства, более властные, чем те, о которых я узнал, не принудят к этому; ибо есть только один прямой путь, и это искать истину и следовать ей неуклонно. Но эти вещи упоминаются, чтобы показать, что тщательное расследование предмета более чем когда-либо необходимо; и что есть сильные доказательства необходимости самого осмотрительного поведения в осуществлении решения правительства, с благоразумием в отношении нашего собственного народа и со всяким усилием произвести перемену к лучшему с Великобританией».

В письме от третьего августа, написанном тому же джентльмену, в котором он изложил возрастающий масштаб враждебности к договору, президент добавил:

«Все эти вещи не поколебали мою решимость в отношении предложенной ратификации, и не поколеблют, если только что-то более властное и неизвестное мне не заставит меня, по мнению вашего и джентльменов с вами, сделать паузу».

Conditionally ratified by the president.

Во второй половине дня 11 августа президент прибыл в Филадельфию; и на следующий день вопрос о немедленной ратификации договора был вынесен на рассмотрение кабинета министров. Государственный секретарь в одиночку поддерживал мнение, что во время существования приказа о продовольствии и во время войны между Британией и Францией этот шаг не должен быть предпринят. Это мнение не возобладало. Было принято решение немедленно ратифицировать договор и сопроводить ратификацию сильным меморандумом против приказа о продовольствии, который должен был выразить в явных выражениях смысл американского правительства по этому вопросу. Этим курсом взгляды исполнительной власти были счастливо осуществлены. Приказ был отменен, и ратификационные грамоты договора были обменены.

The treaty unpopular in the United States.

Президент был, вероятнее всего, полон решимости принять этот курс из-за крайней несдержанности, с которой противостояли договору, и быстрого прогресса, который это насилие, по-видимому, делало. Было очевидно, что, если этот настрой не удастся сдержать, он скоро станет настолько обширным и достигнет такой точки ярости, что будет угрожать опасными последствиями. Было очевидно необходимо либо попытаться уменьшить его действие, сделав его усилия безнадежными и придав договору вес своего характера и влияния, либо решить окончательно уступить ему. Вид необходимости, следовательно, по-видимому, был создан для отказа от идеи, если она когда-либо принималась, сделать ратификацию договора зависимой от отмены приказа о продовольствии.

Обоснованность политики, которая побудила к этой решительной мере, была доказана событием. Доверие, которое ощущалось к суждению и добродетели главы государства, побудило многих, кто, будучи увлечен народным течением, поддался общим предрассудкам, пересмотреть и отбросить мнения, которые были приняты слишком поспешно; и многие были вызваны желанием поддержать администрацию в мерах, фактически принятых, принять более активное участие в общем споре, чем они иначе преследовали бы. Следствием было то, что более умеренные мнения относительно договора начали преобладать.

В письме из Маунт-Вернона от 20 сентября, адресованном генералу Ноксу, который сообщил ему о перемене мнения, которая проявлялась в восточных штатах, президент выразил в теплых выражениях удовольствие, полученное от этого обстоятельства, и добавил: «Помимо добросовестного выполнения моих общественных обязанностей, нести с собой одобрение моих избирателей было бы величайшим удовлетворением, на которое способен мой разум. Но последнее, будучи вторичным, я не могу заставить первое уступить ему, если только не будет обнаружен какой-либо критерий, более непогрешимый, чем частичные (если они не партийные) собрания, как пробный камень общественного мнения. Если бы кто-либо на земле мог, или великая сила наверху воздвигла бы стандарт непогрешимости в политических мнениях, ни одно существо, населяющее этот земной шар, не прибегло бы к нему с большей жадностью, чем я, до тех пор, пока я остаюсь слугой общества. Но поскольку я до сих пор не нашел лучшего проводника, чем честные намерения и тщательное расследование, я буду придерживаться их, пока я несу вахту, оставляя тем, кто придет после меня, исследовать новые пути, если они хотят или считают их лучшими».

Charge against the president rejected.

Если ратификация договора увеличила число его открытых сторонников, она, по-видимому, также придала повышенную язвительность оппозиции. Такое влияние президент оказал на привязанности народа, что даже его враги считали в целом необходимым сохранять в отношении него внешние признаки приличия и уважения. До миссии г-на Джея обвинения против главы государства, хотя часто и внушались, редко выдвигались прямо; и прикрытие, под которым велись нападки на его характер, свидетельствовало об осторожности, с которой считалось необходимым действовать. Эта миссия заметно повлияла на приличие, которое обычно соблюдалось по отношению к нему; и ратификация договора вывела на открытый свет ощущения, которые долгое время плохо скрывались. Его военный и политический характер подвергался нападкам с равной яростью, и утверждалось, что он был совершенно лишен заслуг, как солдат или как государственный деятель. Клевета, которой он подвергался, не ограничивалась его публичным поведением; даже его качества как человека были предметами злословия. То, что он нарушил конституцию, ведя переговоры о договоре без предварительного совета сената и включая в этот договор предметы, принадлежащие исключительно законодательному органу, открыто поддерживалось, за что публично предлагался импичмент; и то, что он брал из казны для своего личного пользования больше, чем жалованье, причитающееся его должности, утверждалось без тени смущения. Это последнее утверждение, как говорили, было подкреплено выписками из счетов казначейства, которые были представлены законодательному органу, и поддерживалось с самой настойчивой наглостью.

Хотя министр финансов отрицал, что ассигнования, сделанные законодательным органом, когда-либо были превышены, чудовищное обвинение все еще уверенно повторялось; и немногие, кто мог торжествовать по поводу любого пятна, которое могло бы потускнеть блеск славы Вашингтона, поздравляли себя с перспективой одержать победу над репутацией патриота, к единственному влиянию которого они приписывали провал своих политических планов. У реальной общественности доверие, ощущаемое к честности главы государства, оставалось непоколебимым; но столь внушительным был вид представленных документов, что вызвало опасение, что сделка может быть представлена в свете, показывающем, что какая-то неосторожность, в которой он не участвовал, была непреднамеренно совершена.

Это состояние тревожного ожидания было недолгим. Бывший министр финансов, во время чьего управления финансами, как говорили, произошло это хищение, выступил с полным объяснением факта. Оказалось, что сам президент никогда не касался никакой части компенсации, причитающейся его должности, но что вся она была получена и распределена джентльменом, который курировал расходы его домашнего хозяйства. Что практикой казначейства было, когда сумма была ассигнована на текущий год, выплачивать ее этому джентльмену время от времени, как того могло потребовать положение семьи. Расходы в некоторые периоды года превышали, а в другие не достигали пособия за квартал; так что в некоторые времена деньги выплачивались авансом в счет следующего квартала, а в другие то, что причиталось в конце квартала, не было полностью выбрано. Секретарь вступил в рассмотрение конституции и законов, чтобы показать, что эта практика была оправданной, и проиллюстрировал свои аргументы многими примерами, в которых аванс в счет денег, ассигнованных на конкретный объект, до завершения услуги был бы абсолютно необходим. Как бы то ни было, это была сделка, в которой президент лично не был замешан.

Обладая полным фактом, общественность рассматривала с справедливым негодованием эту попытку опорочить характер, который был гордостью нации. Американцы чувствовали себя вовлеченными в эту чудовищную клевету на своего самого выдающегося гражданина; и ее распространители были встречены нахмуренными взглядами и заставлены замолчать.

Mr. Randolph resigns. Is succeeded by Colonel Pickering.

Colonel McHenry appointed secretary of war.

19 августа государственный секретарь ушел со своего места в администрации, и прошло некоторое время, прежде чем был назначен преемник. Наконец, полковник Пикеринг был переведен в государственный департамент, а г-н Макгенри, джентльмен, который служил в семье генерала Вашингтона и в конгрессе до установления существующей конституции, был назначен в военное ведомство. Со смертью г-на Брэдфорда вакансия также образовалась в должности генерального прокурора, которая была заполнена г-ном Ли, джентльменом значительной известности в адвокатуре и в законодательном органе Вирджинии.

Многие из тех затруднений, в которых правительство с момента своего учреждения было вовлечено, теперь закончились или приближались к своему завершению.

Оппозиция законам, которая так долго оказывалась в западных округах Пенсильвании, больше не существовала.

Treaty with the Indians north-west of the Ohio.

Третьего августа окончательный договор был заключен генералом Уэйном с враждебными индейцами к северо-западу от Огайо, которым разрушительная и дорогая война, долгое время опустошавшая ту границу, была закончена способом, совершенно приемлемым для США. Соглашение произошло и с могущественными племенами юга; и чтобы сохранить мир в той части, было необходимо только наделить исполнительную власть средствами сдерживания набегов, которые беспорядочные жители южной границы часто совершали на индейскую территорию; набегов, последствием которых часто было убийство.

Немногие предметы вызывали больше чувств среди народа или в правительстве США, чем плен их сограждан в Алжире. Даже это бедствие было схвачено как оружие, которое могло быть использовано с некоторым эффектом против президента. Игнорируя усилия, которые он предпринял для достижения мира и освобождения американских пленников; и невзирая на его неспособность помочь переговорам демонстрацией силы, недовольные приписывали долгое и мучительное заключение своих несчастных братьев небрежности администрации в отношении их страданий и тому неисчерпаемому источнику обвинений — ее политике в отношении Франции и Британии.

Treaty with Algiers.

После провала нескольких попыток добиться мира с регентством Алжира, договор был, наконец, заключен на условиях, которые, хотя и были невыгодными, были лучшими, которые можно было получить.

Усилия исполнительной власти урегулировать спор с Испанией относительно границы и получить свободное использование Миссисипи были безуспешными. Переговоры, в которых г-н Шорт и г-н Кармайкл были заняты в Мадриде, были затянуты искусственными задержками со стороны испанского кабинета, пока те министры сами не попросили, чтобы комиссия была прекращена.

Treaty with Spain.

Наконец, Испания, смущенная войной, в которой она была вовлечена, обнаружила симптомы настроения, более склонного к примирению, и намекнула государственному секретарю через своих комиссаров в Филадельфии, что министр, направленный по особому случаю, более высокого ранга, чем г-н Шорт, который был резидентом, смог бы ускорить переговоры. Получив этот намек, президент, хотя и сохраняя высокое и справедливое доверие к г-ну Шорту, назначил г-на Пинкни в ноябре 1794 года чрезвычайным посланником к его католическому величеству. Г-н Пинкни отправился следующим летом в Мадрид, и договор был заключен 20 октября, в котором претензии США по важным пунктам границы и Миссисипи были полностью признаны.

Таким образом были урегулированы, насколько это зависело от исполнительной власти, все те внешние трудности, с которыми долгое время боролись Соединенные Штаты; большинство из них возникло еще до создания существующего правительства, а некоторые предвещали бедствия, которые не удалось бы предотвратить даже при самой большой осмотрительности.

Meeting of Congress.

Хотя о подписании договоров с Испанией и Алжиром на заседании конгресса официально объявлено не было, состояние переговоров с обеими державами было достаточно хорошо известно, чтобы президент мог с уверенностью заверить законодательный орган в своей речи при открытии сессии, что эти переговоры идут по пути, обещающему благополучный исход.

President's speech.

Выразив удовлетворение процветающим состоянием американских дел, он в кратком изложении перечислил различные благоприятные события, упомянутые ранее, а в конце упомянул британский договор, который, хотя и был известен общественности, ранее официально не доводился до сведения палаты представителей.

«Этот интересный обзор наших дел, — продолжалась речь, — в отношении держав, между которыми и Соединенными Штатами существовали разногласия, а также в отношении наших соседей-индейцев, с которыми мы находились в состоянии вражды или недопонимания, открывает широкое поле для утешительных и приятных размышлений. Если благодаря благоразумию и умеренности со всех сторон счастливым результатом станет устранение всех причин внешних раздоров, которые до сих пор угрожали нашему спокойствию, на условиях, совместимых с нашей национальной верой и честью, — то какой прочный и драгоценный фундамент будет заложен для ускорения, созревания и упрочения процветания нашей страны».

Представив яркую картину положения Соединенных Штатов и порекомендовав законодательному органу обратить внимание на несколько вопросов, президент заключил: «Умеренное обсуждение важных тем, которые могут возникнуть в ходе сессии, и взаимная терпимость при наличии разногласий во мнениях настолько очевидны и необходимы для мира, счастья и благополучия нашей страны, что не нуждаются в моих рекомендациях».

В сенате был представлен адрес, который вторил настроениям речи.

В палате представителей, как и в прошлый раз, большинство получила партия, оппозиционная администрации. Эта партия была единодушно враждебна договору с Великобританией, и ожидалось, что их ответ на речь президента укажет на их отношение к предмету, который продолжал волновать весь американский народ. Ответ, представленный комитетом, содержал заявление о том, что доверие сограждан к главе государства остается неизменным.

При внесении предложения об исключении слов, выражающих это мнение, было заявлено, что данная фраза содержит неправду. Неправда, что доверие народа к президенту неизменно. Недавним событием оно было значительно подорвано, и некоторые джентльмены заявили, что их собственное доверие к нему уменьшилось.

Сторонники администрации с большим рвением выступили против этого предложения и с жаром отстаивали мнение, что доверие народа к своему главе государства остается непоколебимым. Но их было меньше.

Чтобы избежать прямого голосования по этому предложению, было внесено предложение о передаче адреса на повторное рассмотрение. Это предложение было принято, и после включения в комитет двух новых членов был представлен ответ, в котором оспариваемая фраза была изменена таким образом, что перестала вызывать возражения.

Та часть речи, в которой упоминался договор с Великобританией, была изложена в выражениях, которые, хотя и не выражали прямого неодобрения, были достаточно показательны для преобладающего настроения.

В начале января президент направил обеим палатам конгресса послание, сопровождаемое определенными сообщениями от французского правительства, которые были призваны поддержать те пылкие чувства, что преобладали в законодательном органе.

Мистеру Монро довелось прибыть в Париж вскоре после смерти Робеспьера и падения якобинцев. При приеме в качестве посланника Соединенных Штатов, который был публичным и проходил в Конвенте, он дал волю искренним чувствам своего сердца и одновременно передал председателю этого органа вместе со своими верительными грамотами два письма, адресованные государственным секретарем комитету общественного спасения. Эти письма были ответами на письмо, написанное комитетом общественного спасения конгрессу Соединенных Штатов. Поскольку исполнительная власть была органом, через который должны были осуществляться все внешние сношения, каждая палата законодательного органа приняла резолюцию, предписывающую передать это письмо президенту с просьбой, чтобы он распорядился ответить на него в выражениях, свидетельствующих об их дружественном расположении к Французской республике.

Столь пылкими были чувства, выраженные по этому случаю, что Конвент постановил, чтобы флаги американской и французской республик были соединены вместе и вывешены в его собственном зале в знак вечного союза и дружбы между двумя народами. Чтобы показать впечатление, произведенное на него этим актом, и благодарное чувство своих избирателей, мистер Монро преподнес Конвенту флаг Соединенных Штатов, который он просил принять как доказательство той чуткости, с которой его страна воспринимает каждый акт дружбы со стороны своего союзника, и того удовольствия, с которым она дорожит каждым событием, способствующим укреплению и консолидации союза между двумя нациями.

Mr. Adet succeeds Mr. Fauchet.

Комитет общественного спасения, игнорируя положения американской конституции, хотя его внимание должно было быть особо обращено на них тем обстоятельством, что письмо конгрессу было передано этим органом исполнительной власти, вновь обратился к законодательному органу в выражениях, приспособленных к тому департаменту правительства, который ведает его внешними сношениями, и выражающих, среди прочих чувств, ту чуткость, с которой французская нация восприняла те сочувственные эмоции, с которыми американский народ наблюдал за превратностями ее судьбы. Мистер Аде, который должен был сменить мистера Фоше в Филадельфии и который был подателем этого письма, также привез с собой цвета Франции, которые ему было поручено вручить Соединенным Штатам. Он прибыл летом, но, вероятно, полагая, что эти сообщения должны быть сделаны им непосредственно конгрессу, не объявлял о них исполнительной власти до конца декабря.
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Для их приема был назначен первый день нового года; тогда цвета были переданы президенту, а письмо конгрессу также было вручено ему.

При выполнении этой обязанности мистер Аде обратился к президенту с речью, которая на пылком языке его страны представляла Францию как борца не только за собственную свободу, но и за свободу человеческого рода. «Уподобившись свободному народу или, скорее, отождествившись с ним по форме своего правления, она видела в них, — сказал он, — только друзей и братьев. Долгое время привыкнув считать американский народ своими самыми верными союзниками, она стремилась укрепить узы, уже сформированные на полях Америки под эгидой победы над руинами тирании».

Ответить на эту речь было задачей весьма деликатной. Необходимо было выразить чувства, соответствующие случаю, не подразумевая при этом мнений в отношении воюющих держав, которые могли бы быть неуместными для главы нейтральной страны. С целью достижения обоих этих результатов президент дал следующий ответ:

«Родившись, сэр, в стране свободы; рано познав ее ценность; участвуя в опасном конфликте, чтобы защитить ее; одним словом, посвятив лучшие годы своей жизни обеспечению ее постоянного утверждения в моей собственной стране; мои тревожные воспоминания, мои сочувственные чувства и мои наилучшие пожелания непреодолимо влекут меня всякий раз, когда в какой-либо стране я вижу угнетенную нацию, разворачивающую знамена свободы. Но прежде всего события французской революции вызвали глубочайшую озабоченность, а также высочайшее восхищение. Назвать вашу нацию храброй — значит произнести лишь обычную похвалу. Удивительный народ! Грядущие века будут с изумлением читать историю ваших блестящих подвигов. Я радуюсь, что период ваших трудов и огромных жертв близится к концу. Я радуюсь, что интересные революционные движения столь многих лет завершились формированием конституции, призванной придать постоянство великой цели, за которую вы боролись. Я радуюсь, что свобода, которую вы так долго принимали с энтузиазмом, — свобода, которой вы были непобедимыми защитниками, — теперь находит убежище в лоне регулярно организованного правительства; правительства, которое, будучи сформированным для обеспечения счастья французского народа, соответствует самым горячим желаниям моего сердца, в то же время льстя гордости каждого гражданина Соединенных Штатов своим сходством с их собственным. Примите, сэр, мои искренние поздравления с этими славными событиями.

«Высказывая вам эти чувства, я выражаю не только свои собственные, но и чувства моих сограждан в отношении начала, хода и исхода французской революции: и они, безусловно, присоединятся ко мне в чистейших пожеланиях Всевышнему, чтобы граждане нашей братской республики, наши великодушные союзники, могли вскоре насладиться в мире той свободой, которую они приобрели такой дорогой ценой, и всем тем счастьем, которое может даровать свобода.

«Я принимаю, сэр, с живой чуткостью символ триумфов и освобождения вашей нации, цвета Франции, которые вы сейчас вручили Соединенным Штатам. О сделке будет объявлено конгрессу, а цвета будут помещены в архивы Соединенных Штатов, которые являются одновременно свидетельством и памятниками их свободы и независимости; пусть они будут вечными! И пусть дружба двух республик будет соразмерна их существованию».

Адрес мистера Аде, ответ президента и цвета Франции были переданы конгрессу вместе с письмом от комитета общественного спасения.

В палате представителей была внесена резолюция с просьбой к президенту довести до сведения представителей Французской республики искренние и живые чувства, которые были вызваны этим почетным свидетельством существующего сочувствия и привязанности двух республик; что палата радуется возможности поздравить Французскую республику с блестящими и славными достижениями, совершенными во время настоящей прискорбной войны; и надеется, что эти достижения будут сопровождаться полным достижением их цели — постоянным утверждением свободы и счастья этого великого и великодушного народа.

Поскольку письмо конгрессу поступило от комитета общественного спасения, который при революционной системе был департаментом, отвечающим за внешние сношения; а впоследствии во Франции была принята конституция, согласно которой был учрежден Исполнительный директорат, которому были доверены все внешние связи правительства, была предпринята попытка внести поправку в эту резолюцию, заменив представителей народа Директорией. Но эта попытка не удалась; после чего резолюция была принята единогласно.

В сенате также была предложена резолюция, выражающая чувства этой палаты и просящая президента довести их до сведения надлежащего органа Французской республики. Была внесена поправка об изменении этой резолюции таким образом, чтобы выразить мнение президенту и опустить просьбу о том, чтобы оно было доведено до сведения Французской республики. Комплиментарная переписка между двумя нациями, как было сказано, достигла точки, когда, если когда-либо, она должна закончиться. Эта поправка, несмотря на решительное противодействие оппозиции, была принята.

В феврале договор с Великобританией был возвращен в форме, рекомендованной сенатом, ратифицированный его британским величеством. Поскольку конституция объявляет договор, когда он заключен, высшим законом страны, президент официально объявил об этом народу в прокламации, требуя от всех лиц его соблюдения и исполнения; копия которой была передана в каждую палату 1 марта.

Партия, получившая большинство в одной из палат законодательного органа, открыто отрицавшая право президента вести переговоры о торговом договоре, была весьма недовольна тем, что он осмелился издать эту прокламацию до того, как палата представителей высказала свое мнение об обязательности этого документа.

The house of representatives call upon the president for
papers relating to the treaty with Great Britain.

Это недовольство не было скрыто. 2 марта мистер Ливингстон внес на стол резолюцию с просьбой к президенту «представить палате копию инструкций посланнику Соединенных Штатов, который вел переговоры о договоре с королем Великобритании, переданных его посланием от 1 марта, вместе с перепиской и другими документами, касающимися указанного договора».

7 марта он внес поправку в эту резолюцию, добавив слова: «за исключением тех из указанных документов, которые по причине существующих переговоров нецелесообразно разглашать».

После некоторых дебатов мистер Мэдисон предложил изменить поправку мистера Ливингстона таким образом, чтобы исключить те документы, которые, по мнению президента, было бы несовместимо с интересами Соединенных Штатов разглашать в настоящее время. Это предложение было отклонено большинством в десять голосов, и обсуждение первоначальной резолюции было возобновлено. Дебаты вскоре перешли в спор о природе и пределах полномочий по заключению договоров.

Сторонники администрации утверждали, что договор — это контракт между двумя нациями, который, согласно конституции, президент с совета и согласия сената имеет право заключать; и что он считается заключенным, когда с такого совета и согласия он получил его окончательное одобрение. Тогда обязательства по нему становятся полными для Соединенных Штатов; и отказ выполнить его условия означал бы расторжение договора и нарушение веры нации.

Оппозиция утверждала, что право заключать договоры, если оно применимо к любому объекту, вступает в противоречие с полномочиями, которые исключительно принадлежат конгрессу. Что либо право на заключение договоров должно быть ограничено в своем действии, чтобы не затрагивать объекты, переданные конституцией конгрессу, либо согласие и сотрудничество палаты представителей должны требоваться для придания юридической силы любому соглашению, поскольку оно может охватывать эти объекты. Таким образом, договор, требующий выделения денег или любого акта конгресса для его исполнения, не приобретает своей обязательной силы до тех пор, пока палата представителей не осуществит свои полномочия в этом деле. Они были полностью свободны сделать или не сделать такое ассигнование или принять другой закон, не навлекая на себя обвинения в нарушении какого-либо существующего обязательства или веры нации.

Дебаты по этому вопросу были оживленными, яростными и аргументированными; в них были вовлечены все партийные страсти; и они затянулись до 24 марта, когда резолюция была принята большинством голосов — шестьдесят два против тридцати семи. На следующий день комитет, назначенный для представления ее главе государства, сообщил о его ответе, который заключался в том, что «он примет резолюцию к рассмотрению».

Положение, в которое это голосование поставило президента, было исключительно деликатным. В выборном правительстве трудность сопротивления народной палате законодательного органа всегда велика, но особенно тогда, когда страсти общественности были сильно и повсеместно возбуждены. Популярность требования информации, значительное большинство, которым это требование было поддержано, дополнительная сила, которую отказ выполнить его придал бы подозрениям, уже внушенным, что в ходе переговоров возникли обстоятельства, которые администрация не осмелилась раскрыть, и что президент отделяет себя от представителей народа, — все это служило мотивами, которые нелегко было преодолеть, для уступки сделанному запросу.
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Джордж Вашингтон


С профильного портрета работы Джеймса Шарплса

Шарплс написал две картины Вашингтона — этот портрет, изображающий его в костюме сельского джентльмена, примечательный тем, что является единственным профилем первого президента, когда-либо написанным, и его изображение в анфас в военной форме, воспроизведенное в четвертом томе этой работы.

Шарплс, английский художник по рождению, был рекомендован великим Джорджем Ромни как человек, способный создать работу, «достойную величайшего из американцев». Его успех подтверждается похвалой приемного сына Вашингтона, который объявил портреты Шарплса «самыми верными изображениями, когда-либо сделанными», и Ральфа Уолдо Эмерсона, который видел картины позже в Англии и писал: «Я бы охотно пересек Атлантику, если бы только взглянуть на эти портреты».

Любезно предоставлено Гербертом Л. Праттом



 

Но этим соображениям противостояли другие, которые, хотя и менее действенны для людей, боящихся заслужить общественное одобрение ценой его потери, обладают непреодолимым влиянием на ум, решивший твердо следовать путем долга, как бы он ни был усеян терниями.

То, что будущие дипломатические сделки правительства могут быть серьезно и постоянно затронуты установлением принципа, согласно которому палата представителей может требовать как право инструкции, данные иностранному посланнику, и все документы, связанные с переговорами, было слишком очевидно, чтобы остаться незамеченным. Не менее очевидно было и то, что выполнение сделанного сейчас запроса пошло бы далеко в установлении этого принципа. Форма запроса и мотивы, которые его вызвали, в равной степени вели к этому выводу. Он не оставлял президенту никакой свободы действий в отношении общественных интересов; и информация была запрошена с открытой целью определить, придаст ли палата представителей силу публичному договору.

Предметом серьезного размышления было также то, что в необычайно подробных дебатах палата представителей заявила о праве вмешательства в формирование договоров, в чем, по мнению президента, конституция им отказала. Поскольку священнейший долг требовал, чтобы он сопротивлялся этому посягательству на департамент, который был особо доверен ему, он не мог колебаться относительно курса, который ему надлежало принять; и 30 марта он вернул следующий ответ на резолюцию, которая была ему представлена.

«Джентльмены палаты представителей,

«С величайшим вниманием я рассмотрел вашу резолюцию от 24-го числа, в которой вы просите меня представить вашей палате копию инструкций посланнику Соединенных Штатов, который вел переговоры о договоре с королем Великобритании, вместе с перепиской и другими документами, касающимися этого договора, за исключением тех из указанных документов, которые по причине существующих переговоров нецелесообразно разглашать.

«При обсуждении этого предмета мне было невозможно упустить из виду принцип, который некоторые высказали в его обсуждении, или избежать распространения моих взглядов на последствия, которые должны вытекать из признания этого принципа.

«Я верю, что ни одна часть моего поведения никогда не указывала на склонность удерживать какую-либо информацию, которую конституция предписывает президенту давать как долг, или которая могла быть потребована от него любой из палат конгресса как право; и я с истиной утверждаю, что моим постоянным стремлением было, как оно будет оставаться, пока я имею честь председательствовать в правительстве, гармонизировать с другими его ветвями, насколько это позволит доверие, возложенное на меня народом Соединенных Штатов, и мое чувство обязательства, которое оно налагает, сохранять, защищать и отстаивать конституцию.

«Природа иностранных переговоров требует осторожности, и их успех часто должен зависеть от секретности: и даже когда они доведены до завершения, полное раскрытие всех мер, требований или возможных уступок, которые могли быть предложены или предусмотрены, было бы крайне неблагоразумным; ибо это могло бы оказать пагубное влияние на будущие переговоры или вызвать немедленные неудобства, возможно, опасность и вред другим лицам. Необходимость такой осторожности и секретности была одной из веских причин для наделения правом заключения договоров президента с совета и согласия сената, принцип, на котором был сформирован этот орган, ограничивая его небольшим числом членов.

«Признать тогда право палаты представителей требовать и получать как нечто само собой разумеющееся все документы, касающиеся переговоров с иностранной державой, означало бы создать опасный прецедент.

«Не приходит на ум, что ознакомление с запрошенными документами может относиться к какой-либо цели, находящейся в ведении палаты представителей, за исключением импичмента, который резолюция не выразила. Я повторяю, что у меня нет склонности удерживать какую-либо информацию, которую долг моего поста позволит или общественное благо потребует раскрыть; и, по сути, все документы, касающиеся переговоров с Великобританией, были представлены сенату, когда сам договор был передан на их рассмотрение и совет.

«Курс, который приняли дебаты по резолюции палаты, ведет к некоторым наблюдениям о способе заключения договоров согласно конституции Соединенных Штатов.

«Будучи членом генерального конвента и зная принципы, на которых была сформирована конституция, я всегда придерживался только одного мнения по этому предмету; и с момента создания правительства до сего момента мое поведение подтверждало это мнение. Что право заключения договоров исключительно принадлежит президенту с совета и согласия сената, при условии, что две трети присутствующих сенаторов согласны; и что каждый договор, так заключенный и обнародованный, с тех пор становится законом страны. Именно так право на заключение договоров понималось иностранными нациями: и во всех договорах, заключенных с ними, мы заявляли, а они верили, что после ратификации президентом с совета и согласия сената они становятся обязательными. В этом толковании конституции каждая палата представителей до сих пор соглашалась; и до настоящего времени, насколько мне известно, не возникало ни сомнения, ни подозрения, что это толкование не является верным. Более того, они не просто соглашались; ибо до сих пор, не оспаривая обязательности таких договоров, они принимали все необходимые положения для их исполнения.

«Есть также основания полагать, что это толкование согласуется с мнениями, которых придерживались штатные конвенты, когда они обсуждали конституцию; особенно те, кто возражал против нее, потому что в торговых договорах не требовалось согласия двух третей от общего числа членов сената, вместо двух третей присутствующих сенаторов; и потому что в договорах, касающихся территориальных и некоторых других прав и претензий, не требовалось согласия трех четвертей от общего числа членов обеих палат соответственно.

«Факт, заявленный генеральным конвентом и повсеместно понятый, заключается в том, что конституция Соединенных Штатов была результатом духа дружбы и взаимных уступок. И хорошо известно, что под этим влиянием меньшие штаты были допущены к равному представительству в сенате с большими штатами; и что эта ветвь правительства была наделена большими полномочиями; ибо на равном участии в этих полномочиях, как считалось, существенно зависят суверенитет и политическая безопасность меньших штатов.

«Если для установления рассматриваемого вопроса необходимы иные доказательства, чем эти и буква самой конституции, их можно найти в журналах генерального конвента, которые я передал в офис департамента штата. В этих журналах будет видно, что было внесено предложение «чтобы ни один договор не был обязательным для Соединенных Штатов, если он не ратифицирован законом», и что это предложение было прямо отклонено.

He declines sending them.

«Поскольку, следовательно, для моего понимания совершенно ясно, что согласие палаты представителей не является необходимым для действительности договора; поскольку договор с Великобританией сам по себе содержит все объекты, требующие законодательного обеспечения; и на них запрошенные документы не могут пролить свет; и поскольку для надлежащего управления правительством важно, чтобы границы, установленные конституцией между различными департаментами, сохранялись; справедливое уважение к конституции и к долгу моего поста при всех обстоятельствах этого дела запрещают выполнение вашего запроса».

Выражения, в которых был передан этот решительный и, по-видимому, неожиданный отказ на запрос документов, казалось, разорвали последнюю нить той привязанности, которая до того связывала некоторых активных лидеров оппозиции с личностью президента. Среди всех волнений и раздражений партии искреннее уважение и подлинная привязанность к главе государства, остаток прежней дружбы, все еще теплились в сердцах некоторых, кто с жаром участвовал в политических спорах того дня. Но если последняя искра этой привязанности не была теперь погашена, она, по крайней мере, была скрыта под более активными страстями момента.

Debates upon the treaty making power.

Предложение передать послание президента в комитет всей палаты было принято подавляющим большинством. В комитете были внесены резолюции мистером Блаунтом из Северной Каролины, объявляющие мнение палаты относительно ее собственной власти по вопросу о договорах. Эти резолюции занимают позицию менее неприемлемую, чем та, что отстаивалась в спорах, и довольно неясную в существенной части вопроса. Отказываясь от власти вмешиваться в заключение договоров, они утверждают право палаты представителей, всякий раз, когда условия заключаются по предметам, переданным конституцией конгрессу, обсуждать целесообразность их исполнения, не решая, какой степени обязательности договор обладает для нации, насколько это касается этих пунктов, до такого обсуждения. После дебатов, в которых послание подверглось свободной критике, резолюции были приняты: пятьдесят семь голосов «за» и тридцать пять «против».

В течение марта договоры с его католическим величеством и с деем Алжира были ратифицированы президентом и представлены конгрессу. 13 апреля в комитете всей палаты по положению союза, как только председатель занял свое место, мистер Седжвик внес предложение «чтобы законом было предусмотрено исполнение с добросовестностью договоров, недавно заключенных с деем и регентством Алжира, королем Великобритании, королем Испании и некоторыми индейскими племенами к северо-западу от Огайо».

Это предложение вызвало горячую перепалку. Члены большинства громко жаловались на поспешность, с которой оно было внесено, и возмущались попыткой объединить четыре договора в одной резолюции после торжественного голосования, внесенного в их журналы, объявляющего об их праве осуществлять свободное усмотрение по этому предмету, как оскорбление мнений и чувств палаты.

После дискуссии, проявившей существовавшее раздражение, резолюция была изменена путем изменения слова «договоры» с множественного числа на единственное и путем исключения слов «дей и регентство Алжира, король Великобритании и некоторые индейские племена к северо-западу от реки Огайо», так что остался для рассмотрения только договор с королем Испании.

Мистер Галлатин затем возразил против слов «должно быть предусмотрено законом», так как это выражение, казалось, подразумевало отрицание принципа, изложенного в их резолюции, что палата была полностью свободна принимать или не принимать любой закон для придания силы договору. Вместо них он хотел ввести слова, объявляющие целесообразность принятия необходимых законов. Эта поправка была оспорена как новшество в формах, которые неизменно соблюдались; но она была принята; после чего слова «с добросовестностью» были также отброшены.

Резолюция, таким образом измененная, была принята без единого голоса против; а затем аналогичные резолюции были приняты в отношении договоров с Алжиром и с индейцами к северо-западу от Огайо.

Upon the bill for making appropriations to carry into
execution the treaty with Great Britain.

Это дело было завершено, и договор с Великобританией был вынесен на рассмотрение палаты. Сторонники этого документа настаивали на немедленном решении вопроса. По предмету, который так долго волновал все общество, мнение каждого члена, как они полагали, было полностью сформировано; и надежда обратить кого-либо аргументами была отчаянной. На самом деле они, казалось, придерживались мнения, что большинство не осмелится столкнуться с огромной ответственностью расторжения этого договора, предварительно не убедившись, что большая часть народа готова встретить последствия этой меры. Но члены оппозиции, хотя и были уверены в своей силе отклонить резолюцию, потребовали ее обсуждения. Ожидание могло быть не без оснований, что страсти, относящиеся к предмету, будут настолько раздуты дебатами, что приведут к выражению общественного мнения, благоприятного их желаниям; и если бы в этом они были разочарованы, было бы, безусловно, неразумно, как партии или как ветви законодательного органа, погружать нацию в затруднения, в которые она не была расположена впутываться и из которых средства избавления не могли быть отчетливо видны.

Меньшинство вскоре перестало настаивать на немедленном решении вопроса; и обширное поле, открытое предложениями перед палатой, казалось, было занято с равной алчностью и уверенностью обеими партиями.

Никогда, пожалуй, члены национального законодательного органа не были стимулированы к великим усилиям более сильными чувствами, чем те, что побуждали их в этом случае. Никогда не было сделано большего проявления аргументов, красноречия и страсти; и никогда не обсуждался предмет, в котором все классы их сограждан принимали бы более глубокий интерес.

К тем мотивам, которые сомнительная борьба за власть и за победу не может не предоставить, были добавлены другие, имеющие огромное влияние на человеческий ум. Те, кто поддерживал резолюцию, объявляющую целесообразность исполнения договора, твердо верили, что вера нации была заложена и что ее честь, ее характер и ее конституция зависят от голосования, которое должно было состояться. Они также верили, что лучшие интересы Соединенных Штатов требуют соблюдения соглашения в том виде, в каком оно было сформировано. Сам по себе он считался столь же благоприятным, как ситуация договаривающихся сторон и мира давала им право ожидать; но его главная заслуга заключалась в урегулировании древних разногласий и в его тенденции к созданию будущих дружественных расположений и дружеских сношений. Если бы конгресс отказался выполнить этот договор со стороны Соединенных Штатов, соблюдения со стороны Великобритании ожидать было нельзя. Посты на Великих озерах по-прежнему были бы заняты их гарнизонами; никакой компенсации за незаконно захваченные американские суда не было бы сделано; враждебные настроения, которые были возбуждены, восстановились бы с усиленным раздражением; и то, что эти настроения должны привести неизбежно к войне, было негласно принято. Они также верили, что политическое подчинение их страны было бы неизбежным следствием войны с Британией во время существующей страстной преданности Соединенных Штатов Франции.

Противоположная партия, несомненно, была того мнения, что договор содержит условия, действительно вредные для Соединенных Штатов. Несколько любимых принципов, которым они придавали большое значение, были им уступлены; и некоторые статьи, касающиеся торговли, считались неравными в своем действии. Не следует сомневаться и в искренности, с которой было выдвинуто их мнение о конституционных полномочиях палаты. В пылу политической дискуссии то толкование, которое, не навлекая на себя обвинения в нарушении национальной веры, позволило бы народной ветви законодательного органа контролировать президента и сенат в заключении договоров, могло считаться безопасным и правильным толкованием. Но никакое соображение, по-видимому, не имело большего влияния, чем опасение, что дружественные договоренности, достигнутые с Великобританией, серьезно повлияют на будущие отношения Соединенных Штатов с Францией.

Если бы можно было рискнуть предположением по этому предмету, то оно заключалось бы в том, что, по мнению многих умных людей, сохранение того честного и реального нейтралитета между воюющими державами, к которому стремилась исполнительная власть, было невыполнимо; что Америка, вероятно, будет вынуждена вступить в войну; и что возможность разрыва с Францией была бедствием, слишком огромным, чтобы не избегать его любой ценой.

Как и предвиделось, эти оживленные дебаты были по предмету, слишком глубоко и непосредственно интересующему народ, чтобы не вызвать их подлинных чувств. Вся страна была взволнована; собрания снова проводились по всем Соединенным Штатам; и сила партий была еще раз испытана.

Ошибочность многих возражений против договора была разоблачена, ненависть, первоначально возбужденная против него, была уменьшена, вера в то, что его нарушение неизбежно ввергнет нацию в войну, если не всеобщую, была обширной. Эти соображения привели мыслящих людей к действию; и голос нации был произнесен недвусмысленно вместе с меньшинством в палате представителей.

Это проявление общественного мнения было решающим для конгресса. 29 апреля вопрос был поставлен в комитете всей палаты и был решен решающим голосом председателя в пользу целесообразности принятия необходимых законов. Резолюция была окончательно принята: пятьдесят один голос «за» и сорок восемь «против».

Та необходимость, которой часть большинства в палате представителей неохотно уступила, не действовала на другие предметы; не влияла она и на силу партий. Их мнение относительно той системы политики, которой следует придерживаться в их внешних отношениях, оставалось прежним; и их пристрастия и предрассудки за и против иностранных наций не претерпели уменьшения.

В отношении внутренних дел также сохранялся тот же дух.

Настолько чрезмерной была ревность, которую оппозиция питала к военным силам любого рода, что даже под давлением алжирской войны законопроект, предусматривающий военно-морское вооружение, не мог быть проведен через палату без включения раздела, приостанавливающего все действия по закону, если эта война будет прекращена. Событие, которое должно было остановить исполнительную власть в продолжении этой работы, произошло, и ни один фрегат не мог быть завершен без дальнейшего разрешения законодательного органа. Это обстоятельство было тем более важным, что мир не был заключен с Тунисом или Триполи; и, как следствие, Средиземное море еще не могло безопасно навигароваться судами Соединенных Штатов. Президент обратил внимание конгресса на этот предмет; и указал на убытки, которые возникнут от внезапного прерывания работы и рассеивания рабочих. Законопроект, позволяющий ему завершить три фрегата вместо шести, был с трудом проведен через палату.

Но, за исключением договора с Великобританией, никакой предмет не выдвигался, в котором партии чувствовали бы более глубокий интерес, чем те вопросы, которые касались доходов.

Несмотря на растущую продуктивность пошлин на внешнюю торговлю, этот ресурс еще не стал полностью адекватным потребностям нации. Чтобы обеспечить полное выполнение системы постепенного погашения государственного долга, не игнорируя те случайности, которым подвержены все нации, считалось, что потребуются некоторые дополнительные средства для казны. О природе этих средств преобладало большое разногласие мнений. Сторонники администрации были за расширение системы косвенного внутреннего налогообложения: но, составляя меньшинство в одной из палат законодательного органа, они не могли провести ни одного предложения, по которому оппозиция была едина; и партия, ставшая большинством в палате представителей, была в целом враждебна этому способу получения дохода. Из мнения, что прямые налоги рекомендуются внутренними преимуществами, или что народ станет более внимательным к обвинениям против администрации, если их деньги будут изыматься у них видимыми средствами, те, кто желал перехода власти из рук в руки, в целом проявляли склонность заставлять тех, кто ее осуществлял, прибегать к системе доходов, при которой всегда будет возбуждаться большая степень чувствительности. Косвенные налоги, предложенные в комитете по путям и средствам, решительно сопротивлялись; и только тот, который предлагал увеличение пошлины на кареты для удовольствия, был принят в качестве закона.

Congress adjourns.

В первый день июня эта долгая и интересная сессия была завершена. Ни один предшествующий законодательный орган не был вовлечен в дискуссии, которыми их собственные страсти или страсти их избирателей были более сильно возбуждены; ни по предметам, более жизненно важным для Соединенных Штатов.

С этого взгляда на гневные партийные споры, возможно, будет нелишним отвлечься на мгновение и оглянуться назад на сделку, в которой движения чувствующего сердца обнаруживают себя, не менее заметно, от того, что они вовлечены в борьбу со строгими обязанностями государственного поста.

The president endeavors to procure the liberation of
Lafayette.

Никто из тех иностранцев, которые во время войны за независимость участвовали в службе Соединенных Штатов, не принимал их дело с таким энтузиазмом и не занимал столь выдающегося места в привязанностях генерала Вашингтона, как маркиз де Лафайет. Привязанность этих выдающихся личностей друг к другу была открыто выражена и не уступила ни времени, ни замечательным превратностям судьбы, которыми была отмечена судьба одного из них. К своему другу, направляющему ход революции, которая приковала тревожное внимание мира, или будучи узником в Пруссии, или в темнице Ольмюца, президент проявлял то же уважение и чувствовал ту же заботу. Крайняя ревность, однако, с которой лица, управлявшие правительством Франции, а также большая партия в Америке следили за его поведением по отношению ко всем тем, кого свирепый деспотизм якобинцев изгнал из своей страны, налагала на него болезненную необходимость соблюдать большую осмотрительность в своем официальном поведении по этому деликатному предмету. Формальное вмешательство в пользу добродетельной и несчастной жертвы их яростных страстей было бы бесполезным. Не принося пользы лицу, которому оно было бы предназначено помочь, оно могло бы произвести серьезный политический вред. Но американским посланникам, работающим при иностранных дворах, было поручено использовать каждый удобный случай, чтобы выразить, неофициально, интерес, проявляемый президентом к судьбе Лафайета; и использовать наиболее подходящие средства в их власти, чтобы добиться его свободы или улучшить его положение. Конфиденциальное лицо было отправлено в Берлин, чтобы просить о его освобождении: но до того, как этот посланник достиг своего назначения, король Пруссии передал своего выдающегося узника императору Германии. Мистеру Пинкни было поручено не только указать на желания президента австрийскому посланнику в Лондоне, но и попытаться, неофициально, добиться мощного посредничества Британии; и одно время льстил себя надеждой, что кабинет Сент-Джеймса проявит интерес к этому делу; но эта надежда вскоре рассеялась.

После разочарования в получении посредничества британского кабинета президент адресовал следующее письмо императору Германии.

«Вашему величеству легко придет на ум, что иногда могут существовать случаи, в которых официальные соображения вынуждали бы главу нации быть молчаливым и пассивным в отношении даже объектов, которые затрагивают его чувствительность и требуют его вмешательства как человека. Находясь в настоящее время именно в этой ситуации, я беру на себя смелость написать это частное письмо вашему величеству, будучи убежденным, что мои мотивы будут также моим извинением за него.

«Вместе с народом этой страны я сохраняю сильное и сердечное чувство услуг, оказанных им маркизом де Лафайетом; и моя дружба к нему была постоянной и искренней. Естественно, поэтому, что я должен сочувствовать ему и его семье в их несчастьях и пытаться смягчить бедствия, которые они испытывают, среди которых его нынешнее заключение является не самым менее мучительным.

«Я воздерживаюсь от распространения на этот деликатный предмет. Позвольте мне только представить на рассмотрение вашего величества, не образуют ли его долгое заключение, конфискация его имущества, нужда и рассеяние его семьи, а также болезненные тревоги, сопутствующие всем этим обстоятельствам, совокупность страданий, которые рекомендуют его посредничеству человечности? Позвольте мне, сэр, по этому случаю быть ее органом; и умолять, чтобы ему было позволено приехать в эту страну на таких условиях и при таких ограничениях, которые ваше величество сочтет целесообразным предписать.

«Поскольку для меня является максимой не просить того, чего при подобных обстоятельствах я бы не предоставил, ваше величество окажет мне справедливость, поверив, что этот запрос кажется мне соответствующим тем великим принципам великодушия и мудрости, которые составляют основу здравой политики и прочной славы».

Это письмо было передано мистеру Пинкни для доставки императору через его посланника в Лондоне. Насколько оно подействовало на немедленное смягчение строгости заключения Лафайета или на получение его освобождения, остается невыясненным.



ГЛАВА IV.

Письмо генерала Вашингтона мистеру Джефферсону.... Враждебные меры Франции против Соединенных Штатов.... Мистер Монро отозван, и генерал Пинкни назначен его преемником.... Прощальное обращение генерала Вашингтона к народу Соединенных Штатов.... Посланник Франции пытается повлиять на предстоящие выборы.... Речь президента в конгрессе.... Он отрицает подлинность некоторых подложных писем, опубликованных в 1776 году.... Джон Адамс избран президентом, а Томас Джефферсон вице-президентом.... Генерал Вашингтон удаляется в Маунт-Вернон.... Политическое положение Соединенных Штатов в этот период.... Французское правительство отказывается принять генерала Пинкни в качестве посланника.... Конгресс созван.... Речь президента.... Три чрезвычайных посланника направлены во Францию.... Их обращение.... Меры враждебности, принятые американским правительством против Франции.... Генерал Вашингтон назначен главнокомандующим американской армией.... Его смерть.... И характер.
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Доверенные друзья президента давно знали о его твердом намерении уйти с поста в конце второго срока, и народ в целом подозревал это. Те, кто боялся смены системы при смене личности главы государства, проявляли искреннее желание избежать этого риска, получив возможность еще раз предложить на общественный выбор человека, который среди всех яростных партийных конфликтов оставался объектом общественного почитания. Но его решимость могла быть поколеблена только очевидным приближением опасного кризиса, который, угрожая безопасности нации, сделал бы недостойным его характера и несовместимым с его принципами отступление от службы. В опасении, что сотрудничество внешних и внутренних причин может привести к такому кризису, он уступил представлениям тех, кто призывал его оставить за собой свободу действий, воздержавшись от публичного заявления о своем намерении до тех пор, пока целесообразность предоставления разумного времени для выбора преемника не потребует его раскрытия. «Если, — сказал полковник Гамильтон в письме по этому предмету от 5 июля, — собирается буря, как вы можете отступить? это самый серьезный вопрос».

Приостановка, вызванная в общественном мнении этим молчанием со стороны главы государства, казалось, удвоила усилия тех, кто трудился, чтобы лишить его привязанности народа и придать одиозность политической системе, которую он проводил. Поскольку только страсть способна успешно бороться со страстью, они все еще искали в ненависти, которую Америка питала к Британии, и в ее любви к Франции, самые мощные средства, с помощью которых можно было искоренить ее любовь к Вашингтону. Среди различных уловок, примененных для достижения этой цели, была публикация тех вопросов, которые были предложены президентом своему кабинету министров до прибытия мистера Жене. Эта публикация была призвана продемонстрировать существование у главы государства недружественного расположения к Французской республике, «макиавеллиевской политики, которую ничто, кроме всеобщего чувства восторженной привязанности, проявленного народом Соединенных Штатов по прибытии мистера Жене, не могло бы подавить». Некоторое представление о невоздержанности того дня можно составить из заключения того номера серии язвительных эссе, в которых были вставлены эти вопросы, и из воспоминания о том, что оно было адресовано человеку, который более чем кто-либо другой придал характер, а также независимость своей стране; и чья жизнь, посвященная ее службе, демонстрировала один чистый, неуклонный курс добродетельных усилий по продвижению ее интересов.

Они гласят: «Вышеуказанные вопросы были переданы на рассмотрение главам департаментов перед совещанием, которое должно было состояться в доме президента. Текст не нуждается в комментариях. На нем, символами, достаточно дерзкими для того, чтобы их поняло идолопоклонство, начертаны вероломство и неблагодарность. Сомневаться в таком случае было бесчестно, а провозглашать эти сомнения — предательством. Ради чести американского характера и человеческой природы приходится сожалеть, что документы Соединенных Штатов являют собой столь поразительный памятник вырождения. Потребуется почти что достоверность священного писания, чтобы убедить потомков в том, что это не пасквиль, искусно придуманный, чтобы повредить репутации спасителя своего отечества».

Поскольку этот государственный документ был строго конфиденциальным и сообщался только членам кабинета министров, г-н Джефферсон счел уместным снять с себя любые возможные подозрения в том, что он предал его огласке, заверив президента, что это нарушение доверия должно быть приписано кому-то другому.

Letter from General Washington to Mr. Jefferson.

В ответ на это письмо президент сказал:

«Если у меня и были прежде подозрения, что вопросы, опубликованные в газете Баша, исходили от вас, то заверения, которые вы дали в обратном, развеяли бы их, но правда в том, что я их не питал. Мне нетрудно догадаться, из какого источника они проистекли, по какому каналу были переданы и с какой целью появились они и подобные им публикации».

«Поскольку вы сами упомянули эту тему, было бы неискренне, непрямолинейно и недружелюбно скрывать, что ваше поведение представлялось как умаляющее то мнение, которое, как я полагал, вы обо мне имели; что своим близким друзьям и связям вы описывали меня, а они клеймили меня, как человека, находящегося под опасным влиянием, и что, если бы я больше прислушивался к некоторым другим мнениям, все было бы хорошо. Мой ответ неизменно заключался в том, что я никогда не обнаруживал в поведении г-на Джефферсона ничего, что вызвало бы у меня подозрения в его искренности; что если бы он проследил за моим государственным поведением, пока был в администрации, ему представились бы обильные доказательства того, что истина и правильные решения были единственными целями моих стремлений; что в его собственном ведении было немало случаев, когда я принимал решения против, а не в пользу лица, на которое явно намекают; и, более того, что я не верю в непогрешимость политики или мер любого живущего человека. Короче говоря, что я сам не партийный человек и что первым желанием моего сердца было, если партии действительно существуют, примирить их».

«К этому я могу добавить, и совершенно справедливо, что до последнего года или двух я не имел представления о том, что партии захотят или даже смогут зайти так далеко, как я был свидетелем; и я не верил до недавнего времени, что в пределах вероятности — едва ли в пределах возможности — находится то, что, пока я прилагал все усилия для установления нашего собственного национального характера, независимого, насколько позволяют наши обязательства и справедливость, от любой нации на земле; и желая, следуя твердым курсом, уберечь эту страну от ужасов опустошительной войны, я буду обвинен в том, что являюсь врагом одной нации и подвержен влиянию другой; и, чтобы доказать это, каждый акт моей администрации будет искажаться, а самые грубые и коварные их извращения будут делаться путем представления только одной стороны предмета, да еще и в таких преувеличенных и непристойных выражениях, которые едва ли могли бы быть применены к Нерону — к печально известному неплательщику — или даже к обычному карманнику».

«Но довольно об этом — я уже зашел в выражении своих чувств дальше, чем намеревался».

Из многочисленных искажений и измышлений, которые с неустанным усердием навязывались общественности, чтобы лишить доверия нации ее главу, ни одно не отмечало сильнее порочность того принципа, который оправдывает средства целью, чем перепечатка неких подложных писем, якобы написанных генералом Вашингтоном в 1776 году.

Эти письма были первоначально опубликованы в 1777 году, и в них были перемешаны с бытовыми событиями, которые могли придать им видимость правдивости, определенные политические настроения, благоприятные для Великобритании в тогдашнем споре.

Но первоначальный фальсификатор этих бумаг промахнулся. Необходимо было указать, каким образом они были получены; и при выполнении этой части своей задачи были изложены обстоятельства, настолько заведомо не соответствующие действительности, что в то время задуманный обман никого не ввел в заблуждение.

В неустанном поиске свидетельств, которые могли бы подтвердить обвинение в том, что исполнительная власть недружелюбна к Франции и находится под влиянием Великобритании, эти письма были извлечены из забвения, в которое они погрузились, как предполагалось, навсегда, и были переизданы как подлинные. Молчание, с которым президент относился к этой, как и ко всякой другой клевете, было истолковано как признание ее истинности; а злобные комментаторы этого подложного текста не допускали возможности того, что он является апокрифическим.

Те, кто неустанно трудился, чтобы утвердить излюбленное положение о том, что исполнительная власть находится под иным, нежели французское, влиянием, пересматривали каждый акт администрации, связанный с ее внешними сношениями, и продолжали критиковать каждую часть системы с крайней горечью. Не только договор с Великобританией, но и все те меры, которые были предписаны обязанностями нейтралитета, порицались как справедливо оскорбительные для Франции; и никакое мнение, выдвинутое г-ном Жене в его толковании договоров между двумя нациями, не было слишком экстравагантным, чтобы не получить одобрения. Пламенный патриот не может отстаивать самые ценные права своей страны с большим рвением, чем это проявлялось в поддержке всех претензий Французской республики к Соединенным Штатам. Эти дискуссии не ограничивались публичной прессой. Почти в каждом собрании лиц, будь то для общественных или иных целей, эта излюбленная тема исключала все остальные; и притязания Франции поддерживались и оспаривались с равным рвением. Противоборствующие партии, взаимно раздраженные непрекращающимися перепалками, питали взаимные подозрения друг к другу, и каждая обвиняла своего противника в нахождении под иностранным влиянием. Те, кто поддерживал меры, принятые Америкой, обвинялись как враги свободы, враги Франции и орудия Великобритании. В свою очередь, они обвиняли своих оппонентов в распространении принципов, подрывающих всякий порядок в обществе, и в поддержке иностранного правительства против своего собственного.

Каким бы ни было подлинное мнение французского правительства о справедливости его обвинений против Соединенных Штатов, эти обвинения были слишком яростно выдвинуты и слишком мощно поддержаны в Америке, чтобы от них можно было отказаться в Париже. Если временами они отчасти и оставлялись, то вскоре возобновлялись.

Некоторое время г-н Фоше воздерживался от давления на пункты, на которых настаивал его предшественник; но его жалобы на частные случаи, возникшие в ходе войны и из правил, установленных исполнительной властью, были непрестанными. Уважительный язык, которым эти жалобы поначалу излагались, вскоре уступил место стилю упреков; и в своей переписке с государственным секретарем, ближе к ее концу, он перенял настроения, не отбрасывая полностью манеру г-на Жене.

Г-н Аде, преемник г-на Фоше, прибыл в Филадельфию в то время, когда сенат обсуждал договор о дружбе с Великобританией.

В замечаниях, которые он сделал по поводу этого документа, когда тот был представлен на его рассмотрение по приказу президента, он жаловался, в частности, на отказ от принципа, согласно которому свободные суда делают свободными товары; и настаивал на несправедливости того, что, в то время как французские крейсеры были ограничены договором от захвата английских товаров на американских судах, английские крейсеры были освобождены от того же ограничения. Никакая демонстрация не могла быть более полной, чем ошибочность этой жалобы. Но американское правительство обнаружило готовность добровольно освободить Францию от давления ситуации, в которую она сама предпочла себя поставить.

Hostile measures of France against the United States.

В беспокойстве, которое испытывал президент, желая прийти к полным и немедленным разъяснениям по этому договору, американскому министру в Париже были предоставлены, еще до его ратификации, а тем более после, обширные материалы для оправдания его правительства. Но, неправильно поняв взгляды администрации, он приберег эти представления для ответа на жалобы, которые ожидались, и упустил возможность сделать их в первую очередь, пока курс, которому должен был следовать Директориат, находился на стадии обсуждения. Тем временем его письма поддерживали тревогу, которая была возбуждена в отношении намерений Франции; и сведения из Вест-Индии послужили подтверждением этого. Через частный канал президент получил информацию о том, что специальные агенты Директории на островах собираются издать приказы о захвате всех американских судов, груженных полностью или частично провизией и направляющихся в любой порт в пределах владений британской короны.

Mr. Monroe recalled and General Pinckney appointed to
succeed him.

Хорошо зная, что намерения исполнительной власти по отношению к Французской республике были во все времена дружественными, и будучи твердо убежденным в том, что ее поведение не вызывает никаких справедливых возражений, президент полагался с уверенностью на ранние и откровенные сообщения для устранения любых предрассудков или заблуждений, которые могли быть вызваны страстями момента. То, что французское правительство будет разочаровано урегулированием тех разногласий, которые грозили втянуть Соединенные Штаты в конфликт с Великобританией, не вызывало сомнений; но поскольку ни это урегулирование, ни связанные с ним договоренности не давали реального повода для жалоб, он лелеял надежду, что это не приведет к серьезным последствиям, если надлежащие средства предотвращения будут применены вовремя. Поэтому он был недоволен задержками, которых не ожидал; и, по-видимому, полагал, что они возникли из-за недостатка рвения оправдать меру, которую ни сам министр, ни его политические друзья никогда не одобряли. Чтобы обеспечить искреннее и активное представление истинных настроений и взглядов администрации, президент был склонен назначить чрезвычайного посланника для этой конкретной цели, который должен был быть объединен с действующим министром; но было предложено возражение, основанное на конституции, против этой меры. Во время перерыва в работе сената президент может только заполнять вакансии; и назначение министра, когда вакансии не существовало, могло быть сочтено выходящим за рамки его полномочий. Из уважения к такому толкованию конституции было принято решение назначить преемника полковнику Монро. Выбор человека, во всех отношениях подходящего для этой миссии, был не без трудностей. Хотя расположение к администрации было требованием, от которого нельзя было отказаться, было также желательно, чтобы используемое лицо не вызывало неудовольствия у французского правительства. Ни один человек, сыгравший заметную роль на политической арене Америки, не соответствовал обоим пунктам этого описания. Все, кто открыто поддерживал с рвением и талантами меры американского правительства, были отмечены как враги Франции, и по этой причине их следовало избегать.

Для этой критической и важной службы президент после некоторых раздумий выбрал генерала Чарльза Котсуорта Пинкни из Южной Каролины, старшего брата г-на Томаса Пинкни, бывшего министра Соединенных Штатов в Лондоне. Ни один человек в Америке не был более свободен от нареканий, чем этот джентльмен. Приняв с рвением участие в той войне, которая дала независимость его стране, он в ходе ее претерпел от британской армии унижения своей личности и ущерб своему состоянию, которые нелегко забыть. В начале французской революции он чувствовал и выражал весь энтузиазм своих соотечественников по поводу установления республики; но после начала ее споров с Соединенными Штатами он держался в стороне от обеих тех политических партий, которые разделили Америку. Сдерживаемый официальным положением своего брата во время переговоров, которые велись с Англией, он воздерживался от выражения какого-либо мнения относительно договора, которым завершились эти переговоры, и, следовательно, не принимал участия ни с теми, кто одобрял, ни с теми, кто осуждал этот документ. Ни один человек, следовательно, который не объявил себя недружелюбным к принципам, которые он будет уполномочен поддерживать, не мог быть менее предосудительным для Франции.

Президенту он был рекомендован глубоким знанием его достоинств; уверенностью в искренности его личной привязанности к главе государства; убеждением в том, что его усилия по достижению целей его миссии будут пламенными и искренними; и что, какими бы ни были его пристрастия к Франции, он обладал высоким и тонким чувством национальной, а также личной чести, был ревнив к репутации своей страны и тверд в отстаивании ее прав.

В июле, сразу после назначения генерала Пинкни, были получены письма от полковника Монро, сообщавшие об официальных жалобах на американское правительство, которые были сделаны ему в марте г-ном де Ла Круа, министром внешних сношений, вместе с его ответом на эти жалобы.

В этом ответе американский министр эффективно опроверг обвинения г-на де Ла Круа; и исполнительная власть была удовлетворена им. Но Директория приняла свое решение, и не рассуждениями, какими бы убедительными они ни были, это решение должно было быть изменено.

По мере приближения времени выборов главы государства общественное беспокойство относительно лица, занимающего должность, по-видимому, возрастало. В штатах, где выборщики избираются народом, имена с большим политическим влиянием предлагались для их одобрения. Сильное влияние, которое Вашингтон оказал на чувства своих соотечественников, было в этом случае полностью проявлено. В округах, где оппозиция его администрации была наиболее мощной, где все его меры наиболее громко осуждались, где те, кто одобрял его систему, обладали наименьшим влиянием, люди, которые, казалось, контролировали общественное мнение по любому другому вопросу, оказались неспособны сдвинуть его по этому. Даже самые популярные среди лидеров оппозиции были вынуждены отказаться от своих притязаний на место в избирательном органе или дать обязательство отдать свой голос за действующего президента. Решимость его сограждан была недвусмысленно проявлена, и считалось очевидным, что выборы снова будут единогласными, когда он объявил о своем решении уйти от почестей и трудов должности.

Давно обдумывая это событие и желая завершить свой политический путь актом, который мог бы быть в то же время подходящим для его собственного характера и постоянно полезным для его страны, он подготовил для этого случая прощальное обращение, в котором, с заботой человека, который, прощаясь в последний раз со своими друзьями, оставляет позади свои чувства и свои тревоги об их благополучии, он предпринял последнюю попытку запечатлеть в сознании своих соотечественников те великие политические истины, которые были руководящими принципами его собственной администрации и могли, по его мнению, составить верную и прочную основу для счастья, независимости и свободы Соединенных Штатов.

Этот интересный документ был опубликован в сентябре, в то время, когда питали надежды, что недовольство Франции может быть умиротворено надлежащими представлениями. Он содержит наставления, к которым американский государственный деятель не может слишком часто возвращаться, и, хотя он длинный, считается слишком ценным, чтобы его опускать или сокращать.

General Washington's valedictory address to the people of
the United States in which he declines being considered as a candidate
for the presidency.

НАРОДУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

«Друзья и сограждане,

Период для новых выборов гражданина для управления исполнительной властью Соединенных Штатов уже недалек, и время, когда ваши мысли должны быть заняты определением лица, которое будет облечено этим важным доверием, уже наступило, мне представляется уместным, особенно поскольку это может способствовать более четкому выражению общественного мнения, чтобы я сейчас уведомил вас о решении, которое я принял, отказаться от того, чтобы меня рассматривали в числе тех, из кого должен быть сделан выбор.

Я прошу вас в то же время оказать мне справедливость, будучи уверенными, что это решение было принято не без строгого учета всех соображений, относящихся к отношениям, которые связывают послушного гражданина с его страной; и что, отзывая предложение о службе, которое молчание в моем положении могло бы подразумевать, я не руководствуюсь никаким уменьшением рвения к вашим будущим интересам; никакой нехваткой благодарного уважения к вашей прошлой доброте; но поддерживаюсь полным убеждением, что этот шаг совместим с обоими.

Принятие и продолжение до сих пор на должности, к которой ваши голоса дважды призывали меня, были неизменной жертвой склонности в пользу мнения о долге и уважения к тому, что казалось вашим желанием. Я постоянно надеялся, что мне будет гораздо раньше под силу, в соответствии с мотивами, которые я не был волен игнорировать, вернуться к той отставке, из которой я был неохотно извлечен. Сила моей склонности сделать это до последних выборов привела даже к подготовке обращения, чтобы объявить об этом вам; но зрелое размышление о тогдашнем запутанном и критическом положении наших дел с иностранными нациями и единодушный совет лиц, имеющих право на мое доверие, побудили меня отказаться от этой идеи.

Я радуюсь, что состояние ваших дел, внешних, как и внутренних, больше не делает стремление к склонности несовместимым с чувством долга или приличия; и я убежден, какая бы пристрастность ни сохранялась к моим услугам, что в нынешних обстоятельствах нашей страны вы не осудите мое решение уйти в отставку.

Впечатления, с которыми я впервые взял на себя трудное поручение, были объяснены в надлежащем случае. При выполнении этого поручения я скажу лишь, что я с добрыми намерениями внес в организацию и управление правительством лучшие усилия, на которые было способно весьма подверженное ошибкам суждение. Не будучи с самого начала не осведомленным о неполноценности моих квалификаций, опыт, в моих собственных глазах, возможно, еще больше в глазах других, укрепил мотивы к неуверенности в себе; и с каждым днем возрастающая тяжесть лет напоминает мне все больше и больше, что тень отставки так же необходима мне, как и будет желанна. Удовлетворенный тем, что если какие-либо обстоятельства придали особую ценность моим услугам, то они были временными, я имею утешение верить, что, хотя выбор и благоразумие приглашают меня покинуть политическую сцену, патриотизм этого не запрещает.

Заглядывая вперед в момент, который должен завершить карьеру моей политической жизни, мои чувства не позволяют мне приостановить глубокое признание того долга благодарности, который я должен моей любимой стране за многие почести, которые она мне оказала; еще больше за непоколебимое доверие, с которым она поддерживала меня; и за возможности, которыми я с тех пор наслаждался, проявляя свою нерушимую привязанность верными и настойчивыми услугами, хотя и неравными по полезности моему рвению. Если от этих услуг нашей стране произошли блага, пусть всегда помнится к вашей похвале и как поучительный пример в наших анналах, что в обстоятельствах, в которых страсти, взволнованные во всех направлениях, могли ввести в заблуждение среди явлений, иногда сомнительных, превратностей судьбы, часто обескураживающих — в ситуациях, в которых нередко недостаток успеха поощрял дух критики — постоянство вашей поддержки было существенной опорой усилий и гарантией планов, посредством которых они были осуществлены. Глубоко проникнутый этой идеей, я унесу ее с собой в могилу как сильное побуждение к непрестанным обетам, чтобы небо продолжало даровать вам самые ценные знаки своего благодеяния — чтобы ваш союз и братская привязанность были вечными — чтобы свободная конституция, которая является делом ваших рук, священно поддерживалась — чтобы ее управление в каждом департаменте было отмечено мудростью и добродетелью — чтобы, наконец, счастье народа этих штатов под эгидой свободы было сделано полным посредством такой бережной сохранности и такого благоразумного использования этого благословения, как это приобретет им славу рекомендации его к аплодисментам, привязанности и принятию каждой нации, которая еще является чуждой ему.

Здесь, возможно, я должен остановиться. Но забота о вашем благополучии, которая не может закончиться иначе, как с моей жизнью, и опасение опасности, естественное для этой заботы, побуждают меня по случаю, подобному настоящему, предложить вашему торжественному созерцанию и рекомендовать к вашему частому пересмотру некоторые чувства, которые являются результатом многих размышлений, немалых наблюдений и которые представляются мне все важными для постоянства вашего счастья как народа. Они будут предложены вам с большей свободой, поскольку вы можете видеть в них только бескорыстные предупреждения расстающегося друга, который не может иметь никакого личного мотива, чтобы склонить свой совет. И я не могу забыть, как поощрение к этому, ваш снисходительный прием моих чувств по прежнему и не столь непохожему случаю.

Поскольку любовь к свободе переплетена с каждой связкой ваших сердец, никакая моя рекомендация не является необходимой для укрепления или подтверждения привязанности.

Единство правительства, которое составляет вас одним народом, также теперь дорого вам. Оно справедливо таково; ибо это главный столп в здании вашей реальной независимости; поддержка вашего спокойствия дома; вашего мира за рубежом; вашей безопасности; вашего процветания; той самой свободы, которую вы так высоко цените. Но, поскольку легко предвидеть, что по разным причинам и с разных сторон будет приложено много усилий, применено много уловок, чтобы ослабить в ваших умах убеждение в этой истине; поскольку это та точка в вашей политической крепости, против которой батареи внутренних и внешних врагов будут наиболее постоянно и активно (хотя часто скрыто и коварно) направлены; бесконечно важно, чтобы вы должным образом оценили огромную ценность вашего национального союза для вашего коллективного и индивидуального счастья; чтобы вы лелеяли сердечную, привычную и непоколебимую привязанность к нему; приучая себя думать и говорить о нем как о палладиуме вашей политической безопасности и процветания; наблюдая за его сохранением с ревнивой тревогой; осуждая все, что может внушить даже подозрение, что он может, в любом случае, быть оставлен; и с негодованием хмурясь на первое появление любой попытки отчуждать любую часть нашей страны от остальной или ослабить священные узы, которые теперь связывают вместе различные части.

Для этого у вас есть всякий стимул симпатии и интереса. Граждане по рождению или выбору общей страны, эта страна имеет право сосредоточить ваши привязанности. Имя американца, которое принадлежит вам в вашем национальном качестве, должно всегда возвышать справедливую гордость патриотизма больше, чем любое название, происходящее от местных различий. С небольшими оттенками различий у вас одна и та же религия, нравы, привычки и политические принципы. — Вы в общем деле сражались и торжествовали вместе; независимость и свобода, которыми вы обладаете, являются делом совместных советов и совместных усилий, общих опасностей, страданий и успехов.

Но эти соображения, как бы сильно они ни обращались к вашей чувствительности, значительно перевешиваются теми, которые применяются более непосредственно к вашему интересу. — Здесь каждая часть нашей страны находит самые повелительные мотивы для тщательной охраны и сохранения союза целого.

Север в неограниченном общении с югом, защищенный равными законами общего правительства, находит в продукции последнего большие дополнительные ресурсы морского и коммерческого предпринимательства и драгоценные материалы производственной промышленности. — Юг, в том же общении, извлекая выгоду из того же агентства севера, видит, как его сельское хозяйство растет, а его торговля расширяется. Направляя частично в свои собственные каналы моряков севера, он находит свою собственную навигацию оживленной; и в то время как он вносит вклад, разными способами, в питание и увеличение общей массы национальной навигации, он с нетерпением ожидает защиты морской силы, к которой он сам неравномерно приспособлен. Восток, в подобном общении с западом, уже находит, и в прогрессивном улучшении внутренних сообщений по суше и воде будет все больше и больше находить ценный сбыт для товаров, которые он приносит из-за границы или производит дома. Запад получает с востока припасы, необходимые для его роста и комфорта — и что, возможно, еще более важно, он должен по необходимости обязаться безопасным пользованием незаменимыми выходами для своей собственной продукции, весу, влиянию и будущей морской силе атлантической стороны союза, направляемой нерасторжимым сообществом интересов как одна нация. Любое другое владение, посредством которого запад может удерживать это существенное преимущество, будь то полученное от его собственной отдельной силы или от отступнической и неестественной связи с любой иностранной державой, должно быть по сути ненадежным.

Пока, таким образом, каждая часть нашей страны чувствует непосредственный и особый интерес к союзу, все части вместе не могут не найти в объединенной массе средств и усилий большую силу, больший ресурс, пропорционально большую безопасность от внешней опасности, менее частое прерывание их мира иностранными нациями; и, что является неоценимой ценностью, они должны извлечь из союза освобождение от тех раздоров и войн между собой, которые так часто поражают соседние страны, не связанные вместе одним правительством; которые их собственные соперничества одни были бы достаточны, чтобы произвести, но которые противоположные иностранные союзы, привязанности и интриги стимулировали бы и ожесточали. — Отсюда также они избегут необходимости тех чрезмерных военных учреждений, которые при любой форме правления являются неблагоприятными для свободы и которые следует рассматривать как особенно враждебные республиканской свободе. В этом смысле именно ваш союз должен рассматриваться как главная опора вашей свободы, и любовь к одному должна сделать для вас дорогой сохранение другого.

Эти соображения говорят убедительным языком каждому размышляющему и добродетельному уму и выставляют продолжение союза как первичный объект патриотического желания. Есть ли сомнение, может ли общее правительство охватить столь большую сферу? Пусть опыт решит это. Слушать одни лишь спекуляции в таком случае было бы преступно. Мы уполномочены надеяться, что надлежащая организация целого, с вспомогательным агентством правительств для соответствующих подразделений, даст счастливый исход эксперименту. Это вполне стоит честного и полного эксперимента. При таких мощных и очевидных мотивах к союзу, затрагивающих все части нашей страны, пока опыт не продемонстрировал его непрактичность, всегда будет причина не доверять патриотизму тех, кто в любом квартале может попытаться ослабить его узы.

При созерцании причин, которые могут нарушить наш союз, возникает как предмет серьезной озабоченности, что любая почва должна была быть предоставлена для характеристики партий по географическим различиям, — северным и южным — атлантическим и западным; откуда проектирующие люди могут попытаться возбудить веру, что существует реальная разница местных интересов и взглядов. Одним из уловок партии для приобретения влияния в пределах конкретных округов является искажение мнений и целей других округов. Вы не можете защитить себя слишком сильно против ревностей и сердечных болей, которые проистекают из этих искажений: они стремятся сделать чуждыми друг другу тех, кто должен быть связан вместе братской привязанностью. Жители нашей западной страны недавно получили полезный урок на этот счет: они видели в переговорах исполнительной власти и в единодушной ратификации сенатом договора с Испанией, и во всеобщем удовлетворении событием по всей территории Соединенных Штатов, решающее доказательство того, насколько необоснованными были подозрения, распространяемые среди них о политике в общем правительстве и в атлантических штатах, недружелюбной к их интересам в отношении Миссисипи. Они были свидетелями формирования двух договоров, того с Великобританией и того с Испанией, которые обеспечивают им все, что они могли желать, в отношении наших внешних сношений, к подтверждению их процветания. Не будет ли их мудростью полагаться на сохранение этих преимуществ на союз, посредством которого они были получены? не будут ли они отныне глухи к тем советникам, если таковые есть, кто отделил бы их от их братьев и соединил бы их с чужеземцами?

Для эффективности и постоянства вашего союза правительство для целого является незаменимым. Никакие союзы, как бы строги они ни были, между частями не могут быть адекватной заменой; они неизбежно должны испытать нарушения и прерывания, которые все союзы, во все времена, испытывали. Чувствуя эту важную истину, вы улучшили свое первое эссе принятием конституции правительства, лучше рассчитанной, чем ваша прежняя, для интимного союза и для эффективного управления вашими общими делами. Это правительство, порождение нашего собственного выбора, не подверженное влиянию и не запуганное, принятое после полного расследования и зрелого обсуждения, полностью свободное в своих принципах, в распределении своих полномочий, объединяющее безопасность с энергией и содержащее в себе положение для собственной поправки, имеет справедливое требование на ваше доверие и вашу поддержку. Уважение к его авторитету, соблюдение его законов, согласие с его мерами — это обязанности, предписанные фундаментальными максимами истинной свободы. Основой наших политических систем является право народа создавать и изменять свои конституции правительства. — Но конституция, которая в любое время существует, пока не изменена явным и аутентичным актом всего народа, является священно обязательной для всех. Сама идея силы и права народа устанавливать правительство предполагает обязанность каждого индивидуума подчиняться установленному правительству.

Все препятствия к исполнению законов, все комбинации и ассоциации под каким бы то ни было благовидным характером, с реальным замыслом направлять, контролировать, противодействовать или устрашать регулярные обсуждения и действия установленных властей, являются разрушительными для этого фундаментального принципа и имеют фатальную тенденцию. — Они служат для организации фракции, для придания ей искусственной и чрезвычайной силы, для постановки на место делегированной воли нации воли партии, часто небольшой, но хитрой и предприимчивой меньшинства сообщества; и, согласно попеременным триумфам различных партий, делать общественное управление зеркалом плохо согласованных и несообразных проектов фракции, а не органом последовательных и здоровых планов, переваренных общими советами и модифицированных взаимными интересами.

Как бы комбинации или ассоциации вышеописанного характера ни отвечали время от времени популярным целям, они, вероятно, в ходе времени и вещей станут мощными двигателями, посредством которых хитрые, амбициозные и беспринципные люди смогут подорвать власть народа и узурпировать для себя бразды правления; уничтожая впоследствии сами двигатели, которые подняли их к несправедливому господству.

К сохранению вашего правительства и постоянству вашего нынешнего счастливого состояния требуется не только то, чтобы вы твердо осуждали нерегулярные оппозиции его признанному авторитету, но также чтобы вы сопротивлялись с осторожностью духу инноваций в его принципах, каким бы благовидным ни был предлог. Одним из методов нападения может быть осуществление в формах конституции изменений, которые ослабят энергию системы; и таким образом подорвать то, что не может быть прямо свергнуто. Во всех изменениях, к которым вас могут пригласить, помните, что время и привычка по крайней мере так же необходимы для фиксации истинного характера правительств, как и других человеческих институтов: — что опыт является самым верным стандартом, по которому можно проверить реальную тенденцию существующей конституции страны: — что легкость в изменениях, на кредит простой гипотезы и мнения, подвергает постоянному изменению от бесконечного разнообразия гипотезы и мнения: и помните, особенно, что для эффективного управления вашими общими интересами, в стране столь обширной, как наша, правительство такой силы, какая совместима с совершенной безопасностью свободы, является незаменимым. Сама свобода найдет в таком правительстве, с полномочиями, должным образом распределенными и скорректированными, своего самого верного защитника. Это, действительно, немногим больше, чем имя, где правительство слишком слабо, чтобы противостоять предприятиям фракции, ограничить каждого члена общества в пределах, предписанных законами, и поддерживать всех в безопасном и спокойном пользовании правами личности и собственности.

Я уже намекнул вам на опасность партий в государстве, с особыми ссылками на основание их на географических различиях. Давайте теперь примем более всесторонний взгляд и предостережем вас самым торжественным образом против пагубных эффектов духа партии в целом.

Этот дух, к сожалению, неотделим от нашей природы, имея свой корень в самых сильных страстях человеческого ума. — Он существует в разных формах во всех правительствах, более или менее подавленный, контролируемый или сдерживаемый; но в тех, что популярной формы, он виден в своей величайшей гнусности и является поистине их худшим врагом.

Попеременное господство одной фракции над другой, обостренное духом мести, естественным для партийного раздора, который в разные века и страны совершал самые ужасные злодеяния, само по себе является пугающим деспотизмом. — Но это ведет в конечном итоге к более формальному и постоянному деспотизму. Беспорядки и страдания, которые возникают, постепенно склоняют умы людей искать безопасности и покоя в абсолютной власти индивидуума; и, рано или поздно, глава какой-либо преобладающей фракции, более способный или более удачливый, чем его конкуренты, обращает эту склонность к целям собственного возвышения на руинах общественной свободы.

Не заглядывая вперед к крайности такого рода, (которая, тем не менее, не должна быть полностью вне поля зрения,) обычные и постоянные вреды духа партии достаточны, чтобы сделать интересом и долгом мудрого народа обескуражить и сдержать его.

Он служит всегда для отвлечения общественных советов и ослабления общественного управления. Он волнует сообщество плохо обоснованными ревностями и ложными тревогами; разжигает враждебность одной части против другой; разжигает случайные бунты и восстания. Он открывает дверь иностранному влиянию и коррупции, которые находят облегченный доступ к самому правительству через каналы партийных страстей. Таким образом, политика и воля одной страны подчиняются политике и воле другой.

Существует мнение, что партии в свободных странах являются полезными сдержками администрации правительства и служат для поддержания духа свободы. Это, в определенных пределах, вероятно, верно; и в правительствах монархического толка патриотизм может смотреть со снисхождением, если не с одобрением, на дух партии. Но в тех, что популярного характера, в правительствах чисто выборных, это дух, который не следует поощрять. Из их естественной тенденции, несомненно, всегда будет достаточно этого духа для каждой спасительной цели. И поскольку существует постоянная опасность излишества, усилие должно быть, силой общественного мнения, смягчить и утихомирить его. Огонь, который нельзя потушить, требует единообразной бдительности, чтобы предотвратить его вспыхивание в пламя, чтобы, вместо того чтобы согревать, он не поглотил.

Важно также, чтобы привычки мышления в свободной стране внушали осторожность тем, кому доверено ее управление, ограничивать себя в пределах своих соответствующих конституционных сфер, избегая при осуществлении полномочий одного департамента посягать на другой. Дух посягательства стремится консолидировать полномочия всех департаментов в одном и, таким образом, создать, какой бы ни была форма правления, реальный деспотизм. Справедливой оценки той любви к власти и склонности к злоупотреблению ею, которые преобладают в человеческом сердце, достаточно, чтобы убедить нас в истинности этого положения. Необходимость взаимных сдержек при осуществлении политической власти, путем разделения и распределения ее в различные депозитарии и назначения каждого защитником общественного блага против вторжений других, была доказана экспериментами древними и современными: некоторые из них в нашей стране и под нашими собственными глазами. — Сохранить их должно быть так же необходимо, как и учредить их. Если, по мнению народа, распределение или модификация конституционных полномочий в чем-либо неверны, пусть это будет исправлено поправкой способом, который конституция обозначает. — Но пусть не будет изменения путем узурпации; ибо хотя это, в одном случае, может быть инструментом добра, это обычное оружие, которым разрушаются свободные правительства. Прецедент должен всегда значительно перевешивать в постоянном зле любое частичное или преходящее благо, которое использование может в любое время принести.

Из всех склонностей и привычек, которые ведут к политическому процветанию, религия и мораль являются незаменимыми опорами. Тщетно тот человек претендовал бы на дань патриотизма, кто трудился бы подорвать эти великие столпы человеческого счастья, эти самые твердые опоры обязанностей людей и граждан. Простой политик, равно как и благочестивый человек, должен уважать и лелеять их. — Том не мог бы проследить все их связи с частным и общественным счастьем. Пусть просто будет спрошено, где безопасность для собственности, для репутации, для жизни, если чувство религиозного обязательства покидает клятвы, которые являются инструментами расследования в судах правосудия? И давайте с осторожностью предаваться предположению, что мораль может поддерживаться без религии. Что бы ни было уступлено влиянию утонченного образования на умы особой структуры, разум и опыт оба запрещают нам ожидать, что национальная мораль может преобладать в исключении религиозного принципа.

Существенно верно, что добродетель или мораль является необходимым источником популярного правительства. Правило, действительно, распространяется с большей или меньшей силой на каждый вид свободного правительства. Кто, будучи искренним другом его, может смотреть с безразличием на попытки потрясти фундамент здания?

Продвигайте, тогда, как объект первостепенной важности, институты для общего распространения знаний. В той мере, в какой структура правительства дает силу общественному мнению, оно должно быть просвещенным.

Как очень важный источник силы и безопасности, лелейте общественный кредит. Один из методов сохранения его — использовать его как можно экономнее, избегая поводов для расходов путем культивирования мира, но помня также, что своевременные расходы, чтобы подготовиться к опасности, часто предотвращают гораздо большие расходы, чтобы отразить ее; избегая также накопления долга, не только путем избегания поводов для расходов, но и путем энергичных усилий в мирное время, чтобы погасить долги, которые неизбежные войны могли вызвать, не перекладывая великодушно на потомство бремя, которое мы сами должны нести. Исполнение этих максим принадлежит вашим представителям, но необходимо, чтобы общественное мнение сотрудничало. Чтобы облегчить им выполнение их долга, существенно, чтобы вы практически помнили, что к уплате долгов должен быть доход; что чтобы иметь доход, должны быть налоги; что никакие налоги не могут быть придуманы, которые не были бы более или менее неудобными и неприятными; что внутренняя неловкость, неотделимая от выбора правильных объектов, (который всегда является выбором трудностей,) должна быть решающим мотивом для откровенного толкования поведения правительства при его осуществлении и для духа согласия с мерами для получения дохода, которые общественные нужды могут в любое время диктовать.

Соблюдайте добрую веру и справедливость по отношению ко всем нациям; культивируйте мир и гармонию со всеми. Религия и мораль предписывают это поведение; и может ли быть, что хорошая политика не предписывает его в равной степени? будет достойно свободной, просвещенной и, в недалеком будущем, великой нации дать человечеству великодушный и слишком новый пример народа, всегда руководимого возвышенной справедливостью и благожелательностью. Кто может сомневаться, что в ходе времени и вещей плоды такого плана богато вознаградили бы любые временные преимущества, которые могли быть потеряны при твердом приверженности ему; может ли быть, что Провидение не соединило постоянное счастье нации с ее добродетелью? эксперимент, по крайней мере, рекомендуется каждым чувством, которое облагораживает человеческую природу. Увы! сделан ли он невозможным ее пороками?

При выполнении такого плана ничто не является более существенным, чем то, чтобы постоянные, закоренелые антипатии против конкретных наций и страстные привязанности к другим были исключены; и чтобы, вместо них, справедливые и дружелюбные чувства ко всем были культивируемы. Нация, которая потакает по отношению к другой привычной ненависти или привычной привязанности, в некоторой степени является рабом. Она раб своей враждебности или своей привязанности, любая из которых достаточна, чтобы сбить ее с пути от ее долга и ее интереса. Антипатия в одной нации против другой располагает каждую более охотно предлагать оскорбление и вред, ухватываться за легкие причины обиды и быть высокомерной и неуступчивой, когда возникают случайные или пустяковые поводы для спора. Отсюда частые столкновения, упорные, отравленные и кровавые состязания. Нация, побуждаемая недоброжелательностью и негодованием, иногда подталкивает к войне правительство, вопреки лучшим расчетам политики. Правительство иногда участвует в национальной склонности и принимает через страсть то, что разум отверг бы; в другое время оно делает враждебность нации подчиненной проектам враждебности, подстрекаемым гордостью, амбициями и другими зловещими и пагубными мотивами. — Мир часто, иногда, возможно, свобода наций были жертвой.

Точно так же страстная привязанность одной нации к другой производит множество зол. Симпатия к любимой нации, облегчая иллюзию воображаемого общего интереса в случаях, где реальный общий интерес не существует, и вливая в одну вражду другой, предает первую в участие в ссорах и войнах последней, без адекватных стимулов или оправдания. Это ведет также к уступкам любимой нации привилегий, отказанных другим, что склонно вдвойне вредить нации, делающей уступки; путем ненужного расставания с тем, что должно было быть сохранено; и путем возбуждения ревности, недоброжелательности и склонности к возмездию у сторон, от которых равные привилегии удерживаются: и это дает амбициозным, коррумпированным или обманутым гражданам, которые посвящают себя любимой нации, возможность предать или пожертвовать интересами своей собственной страны, без одиозности, иногда даже с популярностью; позолотив внешним видом добродетельного чувства обязательства, похвального уважения к общественному мнению или похвального рвения к общественному благу, низкие или глупые уступки амбиций, коррупции или ослепления.

Как пути к иностранному влиянию бесчисленными способами, такие привязанности особенно тревожны для поистине просвещенного и независимого патриота. Сколько возможностей они предоставляют для вмешательства во внутренние фракции, для практики искусств соблазнения, для введения в заблуждение общественного мнения, для влияния или устрашения общественных советов! — такая привязанность малой или слабой к великой и мощной нации обрекает первую быть спутником последней.

Против коварных уловок иностранного влияния, (я заклинаю вас верить мне, сограждане) ревность свободного народа должна быть постоянно бодрствующей; поскольку история и опыт доказывают, что иностранное влияние является одним из самых пагубных врагов республиканского правительства. Но эта ревность, чтобы быть полезной, должна быть беспристрастной; иначе она становится инструментом самого влияния, которого следует избегать, вместо защиты против него. Чрезмерная пристрастность к одной иностранной нации и чрезмерная неприязнь к другой заставляют тех, кем они движут, видеть опасность только с одной стороны и служат для того, чтобы скрыть и даже поддержать искусства влияния с другой. Реальные патриоты, которые могут сопротивляться интригам любимой, склонны стать подозрительными и одиозными; в то время как ее орудия и дураки узурпируют аплодисменты и доверие народа, чтобы сдать их интересы.

Великое правило поведения для нас, в отношении иностранных наций, заключается в том, чтобы, расширяя наши коммерческие отношения, иметь с ними как можно меньше политической связи. Насколько мы уже сформировали обязательства, пусть они будут выполнены с совершенной доброй верой. — Здесь давайте остановимся.

Европа имеет набор первичных интересов, которые для нас не имеют или имеют очень отдаленное отношение. Отсюда она должна быть вовлечена в частые споры, причины которых по сути чужды нашим делам. — Отсюда, следовательно, должно быть неразумным с нашей стороны вовлекать себя, искусственными связями, в обычные превратности ее политики или обычные комбинации и столкновения ее дружб или вражд.

Наше обособленное и отдаленное положение позволяет нам и побуждает нас следовать иным курсом. Если мы останемся единым народом под властью эффективного правительства, то недалек тот час, когда мы сможем не бояться существенного ущерба от внешних угроз; когда мы сможем занять такую позицию, которая заставит уважать наш нейтралитет, на который мы в любой момент можем решиться; когда воюющие державы, понимая невозможность территориальных приобретений за наш счет, не станут легкомысленно провоцировать нас; когда мы сможем выбирать между миром и войной, руководствуясь нашими интересами, направляемыми справедливостью.

Зачем отказываться от преимуществ столь исключительного положения? Зачем покидать свое, чтобы встать на чужую почву? Зачем, переплетая свою судьбу с судьбой любой части Европы, запутывать наш мир и процветание в сетях европейских амбиций, соперничества, интересов, прихотей или капризов?

Наша истинная политика заключается в том, чтобы избегать постоянных союзов с любой частью внешнего мира; я имею в виду, насколько мы сейчас вольны это делать, ибо пусть меня не поймут превратно, будто я способен поощрять неверность существующим обязательствам. Я придерживаюсь максимы, применимой как к государственным, так и к частным делам: честность — всегда лучшая политика. Поэтому повторяю: пусть эти обязательства соблюдаются в их подлинном смысле. Но, по моему мнению, нет необходимости, и было бы неразумно их расширять.

Заботясь о том, чтобы всегда поддерживать себя с помощью соответствующих мер в достойном оборонительном состоянии, мы можем с уверенностью полагаться на временные союзы в чрезвычайных ситуациях.

Гармония и свободные сношения со всеми народами рекомендуются политикой, гуманностью и интересами. Но даже наша торговая политика должна быть беспристрастной; не ища и не предоставляя исключительных преимуществ или преференций; сообразуясь с естественным ходом вещей; мягкими средствами расширяя и диверсифицируя потоки торговли, но ничего не форсируя; устанавливая с расположенными к тому державами, чтобы придать торговле стабильный курс, определить права наших купцов и позволить правительству поддерживать их, конвенциональные правила сношений — лучшие, какие позволяют нынешние обстоятельства и взаимное мнение, но временные и подлежащие время от времени пересмотру или изменению, как подскажут опыт и обстоятельства; постоянно помня о том, что глупо одной нации ожидать бескорыстных услуг от другой; что она должна платить частью своей независимости за все, что может принять под этим предлогом; что, приняв это, она может оказаться в положении, когда, предоставив эквиваленты за номинальные услуги, она все же будет упрекаема в неблагодарности за то, что не дала больше. Не может быть большей ошибки, чем ожидать или рассчитывать на реальные услуги в отношениях между нациями. Это иллюзия, которую должен исцелить опыт и которую должно отбросить справедливое чувство гордости.

Предлагая вам, мои соотечественники, эти советы старого и любящего друга, я не смею надеяться, что они произведут то сильное и неизгладимое впечатление, которого мне хотелось бы; что они обуздают обычный поток страстей или предотвратят следование нашей нации курсом, который до сих пор определял судьбу народов; но если я могу хотя бы польстить себя надеждой, что они принесут некоторую частичную пользу, некоторое случайное благо; что они будут время от времени всплывать в памяти, чтобы смягчить ярость партийного духа, предостеречь от вреда иностранных интриг, защитить от обмана притворного патриотизма, — эта надежда станет полной наградой за ту заботу о вашем благополучии, которой они были продиктованы.

Насколько при исполнении моих служебных обязанностей я руководствовался изложенными принципами, должны засвидетельствовать вам и всему миру государственные записи и другие доказательства моего поведения. Для меня самого залогом является моя совесть, которая говорит, что я, по крайней мере, верил, что руководствуюсь ими.

Что касается все еще продолжающейся войны в Европе, то моя прокламация от 22 апреля 1793 года является ключом к моему плану. Одобренный вашим голосом и голосом ваших представителей в обеих палатах конгресса, дух этой меры постоянно руководил мною, не подвергаясь влиянию каких-либо попыток удержать или отвлечь меня от него.

После тщательного изучения, с помощью лучших доступных мне сведений, я был вполне удовлетворен тем, что наша страна, при всех обстоятельствах дела, имела право занять, и была обязана по долгу и из интересов занять нейтральную позицию. Заняв ее, я решил, насколько это зависело от меня, поддерживать ее с умеренностью, настойчивостью и твердостью.

Соображения, касающиеся права придерживаться такого поведения, нет необходимости излагать по этому случаю. Я лишь замечу, что, согласно моему пониманию этого вопроса, это право, далеко не отрицаемое ни одной из воюющих держав, было фактически признано всеми.

Обязанность придерживаться нейтрального поведения можно вывести, без чего-либо еще, из обязательства, которое справедливость и гуманность налагают на каждую нацию в случаях, когда она свободна действовать, — поддерживать нерушимыми отношения мира и дружбы с другими нациями.

Побудительные мотивы интереса для соблюдения такого поведения лучше всего отнести к вашим собственным размышлениям и опыту. Для меня преобладающим мотивом было стремление выиграть время для нашей страны, чтобы укрепить и довести до зрелости ее еще недавние институты и продвигаться без перерывов к той степени силы и последовательности, которая необходима, чтобы дать ей, говоря по-человечески, возможность распоряжаться собственной судьбой.

Хотя, пересматривая события моего правления, я не осознаю за собой преднамеренных ошибок, я тем не менее слишком хорошо чувствую свои недостатки, чтобы не считать вероятным, что я мог совершить много ошибок. Какими бы они ни были, я горячо молю Всевышнего предотвратить или смягчить зло, к которому они могут привести. Я также унесу с собой надежду, что моя страна никогда не перестанет смотреть на них со снисхождением; и что после сорока пяти лет моей жизни, посвященных ее служению с искренним рвением, ошибки, вызванные ограниченностью способностей, будут преданы забвению, как и я сам вскоре должен буду отправиться в обители покоя.

Полагаясь на ее доброту в этом, как и в других делах, и движимый той горячей любовью к ней, которая так естественна для человека, видящего в ней родную почву для себя и своих предков на протяжении нескольких поколений, я с приятным ожиданием предвкушаю тот уход, в котором обещаю себе реализовать, без примесей, сладкое наслаждение разделять среди моих сограждан благотворное влияние добрых законов при свободном правительстве — вечно любимый объект моего сердца и счастливая награда, как я верю, наших общих забот, трудов и опасностей.

Чувства почтения, с которыми было в целом встречено это обращение, проявились почти во всех частях союза. Некоторые законодательные собрания штатов распорядились включить его полностью в свои журналы; и почти все они приняли резолюции, выражающие уважение к личности Президента, высокое признание его выдающихся заслуг и те чувства, с которыми они созерцали его уход с должности. Хотя лидеры партий могли радоваться этому событию, оно вызвало торжественные и тревожные размышления даже в основной массе тех, кто принадлежал к оппозиции.

Поскольку лицо, в котором одном мог объединиться голос народа, отказалось от переизбрания, две великие партии в Америке выдвинули своих соответствующих лидеров; и каждая из них приложила все возможные усилия, чтобы добиться победы. Господин Джон Адамс и господин Томас Пинкни, бывший посланник в Лондоне, поддерживались федералистами в качестве кандидатов на посты Президента и Вице-президента: вся сила противоположной партии была направлена в пользу господина Джефферсона.

К мотивам, которые обычно побуждают людей в борьбе за удержание или приобретение власти, по этому случаю добавились мотивы огромного влияния. Считалось, что от выбора главы исполнительной власти зависит не только продолжение или изменение тех принципов, на которых велись внутренние дела США, но и поведение, которое соблюдалось по отношению к иностранным государствам. Одной партией система, проводимая действующей администрацией в отношении воюющих держав, неизменно одобрялась; другой — столь же неизменно осуждалась. Поэтому в спорах, предшествовавших выбору выборщиков, справедливость жалоб, предъявляемых со стороны Французской республики, подробно обсуждалась, а последствия, которых следовало опасаться от ее негодования или от уступки ее претензиям, взаимно приводились как соображения, заслуживающие большого веса на предстоящих выборах.

The minister of France endeavors to influence the
approaching election.

В такой борьбе нельзя было ожидать, что иностранные державы останутся абсолютно безучастными. В ноябре, когда партии были настолько уравновешены, что ни одна чаша весов не казалась перевешивающей, господин Аде направил письмо государственному секретарю, в котором перечислил многочисленные жалобы, выдвинутые им и его предшественниками против правительства США; и упрекнул это правительство в выражениях большой резкости в нарушении тех договоров, которые обеспечили его независимость, в неблагодарности к Франции и в пристрастии к Англии. Эти обиды, начавшиеся с «коварной» прокламации о нейтралитете, были, как утверждалось, настолько усугублены договором, заключенным с Великобританией, что господин Аде объявил о приказе Директории приостановить его министерские функции при федеральном правительстве. «Но причина, — добавил он, — которая так долго сдерживала справедливое негодование исполнительной Директории от того, чтобы вырваться наружу, теперь смягчила его последствия. Имя Америки, несмотря на обиды ее правительства, все еще вызывало сладкие чувства в сердцах французов; и исполнительная Директория не желала разрывать отношения с народом, который они любили приветствовать именем друга». Поэтому это приостановление его функций не должно было рассматриваться «как разрыв между Францией и Соединенными Штатами, а как знак справедливого недовольства, которое должно было длиться до тех пор, пока правительство Соединенных Штатов не вернется к чувствам и мерам, более соответствующим интересам союза и клятвенной дружбе между двумя нациями».

Это письмо было завершено следующими словами:

«Увы! Время еще не разрушило укрепления, которыми англичане изрыли эту страну, — ни те, что американцы возвели для своей защиты; их полукруглые вершины все еще видны повсюду, среди равнин, на вершинах гор. Путнику не нужно искать ров, который служил для их окружения; он все еще открыт под его ногами. Разбросанные руины домов, преданных опустошению, которые огонь частично пощадил, чтобы оставить памятники британской ярости, все еще можно найти. Все еще существуют люди, которые могут сказать: здесь свирепый англичанин зарезал моего отца; там моя жена вырвала свою окровавленную дочь из рук необузданного англичанина. Увы! Солдаты, павшие от меча британцев, еще не превратились в прах: пахарь, перепахивая свое поле, все еще извлекает из недр земли их побелевшие кости; в то время как пахарь, со слезами нежности и благодарности, все еще вспоминает, что его поля, ныне покрытые богатыми урожаями, были орошены французской кровью. В то время как все вокруг жителей этой страны побуждает их говорить о тирании Великобритании и о великодушии французов; когда Англия объявила войну не на жизнь, а на смерть той нации, чтобы отомстить ей за то, что она скрепила своей кровью независимость Соединенных Штатов: — именно в этот момент их правительство заключило договор о дружбе с их древним тираном, непримиримым врагом их древнего союзника. О американцы, покрытые благородными шрамами! О вы, которые так часто летели навстречу смерти и победе с французскими солдатами! Вы, которые знаете те великодушные чувства, что отличают истинного воина! Чьи сердца всегда вибрировали в унисон с сердцами ваших товарищей по оружию! Посоветуйтесь с ними сегодня, чтобы узнать, что они испытывают; вспомните в то же время, что если великодушные души живо чувствуют оскорбление, они также умеют его забывать. Пусть ваше правительство вернется к самому себе, и вы все еще найдете во французах верных друзей и великодушных союзников».
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Спальня Марты Вашингтон в Маунт-Верноне


Вернувшись в свой любимый Маунт-Вернон с генералом Вашингтоном после его ухода в отставку в 1796 году в качестве первого Президента Соединенных Штатов, Марта Вашингтон редко проводила ночь вне исторического особняка с видом на Потомак. Там она продолжала оказывать любезное гостеприимство многим посетителям, привлеченным ее выдающимся мужем. Она так и не оправилась от его смерти в 1799 году и пребывала в глубоком трауре, пока не последовала за ним 22 мая 1802 года. Ее останки покоятся вместе с останками Вашингтона в склепе в Маунт-Верноне.



 

Как будто для того, чтобы устранить все сомнения относительно цели, с которой было написано это необычное письмо, копия его была в день его написания передана печатнику для публикации.

Какими бы мотивами ни руководствовался господин Аде, делая этот открытый и прямой призыв к американскому народу в критический момент выборов главы исполнительной власти, не похоже, чтобы это в какой-либо существенной степени повлияло на выборы. Многие здравомыслящие люди, осуждавшие курс администрации, не могли одобрить это вмешательство во внутренние дела Соединенных Штатов; а противоположная партия в целом возмутилась этим как попыткой контролировать действия американского народа при осуществлении одного из высших актов суверенитета и отравить источник их свободы и независимости, смешивая иностранные интриги с их выборами. Рассматривая это как исполнение своих самых мрачных прогнозов относительно планов Франции установить влияние в советах Америки, они считали, что лучшие интересы их страны требуют, чтобы это было пресечено; и их усилия против кандидата, которого, как считалось, поддерживал господин Аде, были более решительными и энергичными.

The president's speech to congress.

7 декабря, когда эти сомнительные и горячо оспариваемые выборы еще продолжались, Президент в последний раз встретился с национальным законодательным органом в зале сената. Его обращение по этому случаю было всеобъемлющим, умеренным и достойным. Представляя полный и ясный обзор положения Соединенных Штатов и рекомендуя те великие национальные меры, в полезности которых он был уверен, никакие личные соображения не могли заставить его опустить те, по отношению к которым была заявлена открытая и широкая враждебность.

Поздравив конгресс с внутренним положением Соединенных Штатов и с прогрессом той гуманной системы, которая была принята для сохранения мира с их индейскими соседями; изложив меры, которые были приняты во исполнение договоров с Великобританией, Испанией и Алжиром, а также переговоры, которые велись с Тунисом и Триполи, он перешел к следующему:

«Для активной внешней торговли защита военно-морских сил является обязательной — это очевидно в отношении войн, в которых государство само является участником, — но помимо этого, наш собственный опыт показывает, что самый искренний нейтралитет не является достаточной защитой от грабежей воюющих наций. Чтобы обеспечить уважение к нейтральному флагу, требуются военно-морские силы, организованные и готовые защитить его от оскорблений или агрессии, — это может даже предотвратить необходимость вступления в войну, отбивая у воюющих держав охоту совершать такие нарушения прав нейтральной стороны, которые рано или поздно не оставят иного выбора. По лучшим сведениям, которые я смог получить, кажется, что наша торговля в Средиземноморье без защитных сил всегда будет небезопасной, а наши граждане — подвержены бедствиям, от которых многие из них только что были избавлены».

«Эти соображения побуждают Соединенные Штаты обратить внимание на средства и приступить к постепенному созданию военно-морского флота. Растущий прогресс их судоходства обещает им в недалеком будущем необходимое количество моряков; и их средства в других отношениях благоприятствуют этому начинанию. Ободряет также и то, что их особое положение придаст вес и влияние умеренным военно-морским силам в их руках. Не будет ли тогда целесообразно без промедления начать обеспечивать и накапливать материалы для строительства и оснащения военных кораблей; и продвигаться в этой работе постепенно, по мере того как наши ресурсы будут делать это осуществимым без неудобств; чтобы будущая война в Европе не застала нашу торговлю в том же незащищенном состоянии, в котором ее застала нынешняя?»

Затем в речи было настоятельно рекомендовано создание национальных предприятий для производства товаров, необходимых для обороны страны; а также учреждения, которое развивалось бы под покровительством общественности и было посвящено улучшению сельского хозяйства. Также были подчеркнуты преимущества военной академии и национального университета; и прямо заявлено о необходимости увеличения компенсаций должностным лицам Соединенных Штатов в различных случаях.

Обращаясь к недовольству, выраженному одной из великих держав Европы, Президент сказал: «Хотя в наших внешних отношениях некоторые серьезные неудобства и затруднения были преодолены, а другие уменьшены, я с большой болью и глубоким сожалением упоминаю, что в последнее время произошли обстоятельства весьма нежелательного характера. Наша торговля пострадала и продолжает нести значительные убытки в Вест-Индии от крейсеров и агентов Французской республики; и от ее министра здесь были получены сообщения, которые указывают на опасность дальнейшего нарушения нашей торговли по ее уполномочию; и которые в других отношениях далеки от приятных».

«Моим постоянным, искренним и горячим желанием, в соответствии с желанием нашей нации, было поддерживать сердечную гармонию и совершенно дружеское взаимопонимание с этой республикой. Это желание остается неизменным; и я буду продолжать усилия по его выполнению в той мере, в какой это будет совместимо со справедливым и обязательным уважением к правам и чести нашей страны; и я не перестану легко лелеять ожидание, что дух справедливости, откровенности и дружбы со стороны республики в конечном итоге обеспечит успех».

«Однако, следуя этим курсом, я не могу забыть о том, что причитается характеру нашего правительства и нации; или о полном и всецелом доверии к здравому смыслу, патриотизму, чувству собственного достоинства и стойкости моих соотечественников».

«Я оставляю для специального послания более подробное сообщение по этому интересному предмету».

Процветающее состояние доходов, ожидание того, что система постепенного погашения государственного долга будет завершена на этой сессии, беспокойство, которое он испытывал по поводу ополчения, были последовательно упомянуты, и речь была завершена следующими словами:

«Положение, в котором я сейчас нахожусь, в последний раз, среди представителей народа Соединенных Штатов, естественно напоминает период, когда началось управление при нынешней форме правления; и я не могу упустить случай поздравить вас и мою страну с успехом этого эксперимента; и повторить свои горячие мольбы к Верховному Правителю вселенной и суверенному арбитру наций, чтобы Его провиденциальная забота по-прежнему распространялась на Соединенные Штаты; чтобы добродетель и счастье народа были сохранены; и чтобы правительство, которое они учредили для защиты своих свобод, было вечным».

Ответ сената охватывал различные темы речи и одобрял каждое содержащееся в ней чувство.

К обзору процветающего положения внутренних дел Соединенных Штатов сенат добавил:

«Созерцая причины, которые привели к этому благоприятному результату, мы должны признать превосходство конституционной системы и мудрость законодательных положений; но мы были бы лишены благодарности и справедливости, если бы не приписали значительную часть этих преимуществ добродетели, твердости и талантам вашей администрации; которые были заметно проявлены в самые трудные времена и по самым критическим поводам — поэтому с самым искренним сожалением мы получаем сейчас официальное уведомление о ваших намерениях уйти с государственных должностей вашей страны».

«Когда мы пересматриваем различные сцены вашей общественной жизни, так долго и так успешно посвященной самым трудным службам, гражданским и военным; как во время борьбы американской революции, так и в конвульсивные периоды недавнего времени, мы не можем смотреть вперед на ваш уход без того, чтобы наши самые теплые чувства и самые тревожные взгляды не сопровождали вас; и без того, чтобы не присоединиться к нашим согражданам в целом в самых искренних пожеланиях вашего личного счастья, которые только могут выразить чувствительность и привязанность».

«Самое действенное утешение, которое может предложить потеря, которую мы собираемся понести, исходит из воодушевляющего размышления о том, что влияние вашего примера распространится на ваших преемников, и Соединенные Штаты, таким образом, продолжат пользоваться способной, честной и энергичной администрацией».

В палате представителей был назначен комитет из пяти человек для подготовки уважительного ответа на речь, трое из которых были друзьями администрации. Зная хорошо, что несколько предложений, содержащихся в ней, не могут быть замечены в деталях, не вызвав дебатов, в которых чувства, противоположные тем, что выражены в обращении, будут высказаны, вероятно, большинством палаты; и надеясь, что расположение будет общим, чтобы выразить в сильных выражениях свою привязанность к личности и характеру Президента, комитет объединился в представлении ответа, который в общих чертах обещал должное внимание к различным предметам, рекомендованным к их рассмотрению, но был полон и ясен в выражении привязанности к нему самому и одобрения его администрации.

Но единодушие, которое преобладало в комитете, не распространилось на палату.

После усиления выражений отчета, в которых говорилось о сожалении палаты по поводу того, что произошло какое-либо прерывание гармонии, существовавшей между Соединенными Штатами и Францией, и изменения тех, которые объявляли об их надеждах на восстановление той привязанности, которая ранее существовала между двумя республиками, чтобы избежать какого-либо намека на то, что разрыв этой привязанности был исключительно приписан Франции, господином Джайлсом было внесено предложение исключить из ответа следующие параграфы.

«Когда мы обращаемся к внутреннему положению Соединенных Штатов, мы считаем одинаково естественным и подобающим сравнить нынешний период с тем, который непосредственно предшествовал действию правительства, и противопоставить его бедствиям, в которые состояние войны все еще вовлекает несколько европейских наций, поскольку размышления, выведенные из обоих, имеют тенденцию оправдать, а также возбудить более теплое восхищение нашей свободной конституцией и возвысить наш ум к более горячему и благодарному чувству благочестия перед Всемогущим Богом за благодеяние Его Провидения, которым ее управление до сих пор так замечательно отличалось».

«И хотя мы питаем благодарное убеждение, что ваша мудрая, твердая и патриотическая администрация была в значительной степени способствующей успеху нынешней формы правления, мы не можем не выразить глубокие чувства сожаления, с которыми мы созерцаем ваш предполагаемый уход с должности».

«Поскольку никакой другой подходящий случай может не представиться, мы не можем позволить настоящему пройти, не попытавшись раскрыть некоторые из эмоций, которые он не может не пробудить».

«Благодарность и восхищение ваших соотечественников все еще обращены к воспоминанию о тех блистательных добродетелях и талантах, которые были столь выдающимся образом инструментальны в достижении революции и о которых это славное событие всегда будет памятником. Ваше послушание голосу долга и вашей страны, когда вы неохотно покинули во второй раз уединение, которое выбрали, и впервые приняли президентство, предоставило новое доказательство преданности вашего рвения в ее служении и залог патриотизма и успеха, которые охарактеризовали вашу администрацию. Поскольку благодарное доверие граждан к добродетелям их главы исполнительной власти существенно способствовало этому успеху, мы убеждаем себя, что миллионы, которых мы представляем, разделяют с нами тревожную озабоченность настоящего случая».

«Тем не менее, мы не можем не помнить, что ваша умеренность и великодушие, дважды проявленные при уходе с ваших высоких постов, предоставляют примеры не менее редкие и поучительные для человечества, чем ценные для республики».

«Хотя мы осознаем, что это событие само по себе завершает блеск характера, уже заметно не имеющего себе равных по совпадению добродетели, талантов, успеха и общественного признания; тем не менее, мы считаем, что обязаны вам, сэр, и еще более решительно самим себе и нашей нации (языком сердец которой мы полагаем себя в этот момент верными интерпретаторами), выразить чувства, с которыми оно созерцается».

«Зрелище свободного и просвещенного народа, предлагающего через своих представителей дань непритворного одобрения своему первому гражданину, как бы ново и интересно оно ни было, черпает весь свой блеск (блеск, который случай или энтузиазм не могли бы даровать и который лесть запятнала бы) из трансцендентной заслуги, свидетельством которой оно является добровольно».

«Пусть вы долго наслаждаетесь той свободой, которая так дорога вам и которой ваше имя всегда будет так дорого; пусть ваша собственная добродетель и молитвы нации добудут счастливейший солнечный свет для заката ваших дней и самые избранные из будущих благословений. Ради нашей страны; ради республиканской свободы, наше горячее желание, чтобы ваш пример был руководством для ваших преемников; и таким образом, будучи украшением и защитой нынешнего века, стал достоянием наших потомков».

В поддержку этого предложения, после того как указал на нетактичность ликования по поводу несчастий других путем противопоставления нашего счастья их страданиям, господин Джайлс сказал, что в отношении мудрости и твердости Президента он расходится во мнении с ответом; и хотя он может быть одинок, но, будучи его мнением, он не побоится его высказать. У него не было того благодарного убеждения, которое там упоминалось, и если бы он пришел туда и выразил его, он проявил бы себя непоследовательным характером. Он не будет вдаваться в пространную дискуссию по этому пункту, но если они обратят свои взоры к нашим внешним отношениям, то не найдется причин ликовать по поводу мудрости и твердости администрации. Он считал, напротив, что именно из-за недостатка мудрости и твердости мы были приведены в наше нынешнее критическое положение. Если бы джентльмены удовлетворились выражением своего уважения к патриотизму и добродетели Президента, они могли бы получить единогласное голосование; но они не могли предположить, что джентльмены настолько забудут чувство собственного достоинства, чтобы присоединиться к предложенной лести.

Господин Джайлс сказал, что он один из тех граждан, которые не сожалеют об уходе Президента с должности. Он надеялся, что тот удалится в свое загородное поместье и будет наслаждаться всем счастьем, какого только может пожелать; и он верил, что там он будет наслаждаться большим, чем в своем нынешнем положении. Он верил, что правительство Соединенных Штатов будет продолжать функционировать без него. Народ был компетентен в своем собственном управлении. Какие бедствия постигли бы Соединенные Штаты, если бы один человек был необходим для их правительства! Он верил, что в Соединенных Штатах есть тысяча человек, способных заполнить президентское кресло так же хорошо, как оно заполнялось до сих пор. И хотя во всех частях Соединенных Штатов поднялся шум, более или менее, из-за опасений по поводу ухода Президента с должности, однако, не испытывая этих опасений сам, он был совершенно спокоен по этому поводу. Он желал Президенту столько счастья, сколько любому человеку; и надеясь, что он удалится, он не мог выразить никаких сожалений по поводу этого события. И было бы необычно, если бы джентльмены, чьи имена в списках голосующих «за» и «против» находятся в оппозиции к определенным видным мерам администрации, теперь выступили вперед и одобрили эти меры. Этого нельзя было ожидать. Он, со своей стороны, сохранял те же мнения, которые всегда имел в отношении этих мер, и никакое влияние под небесами не помешает ему выразить это мнение — мнение, в котором, он был уверен, вскоре вся Америка согласится.

Это предложение было встречено с большой серьезностью партией, которая поддерживала администрацию. Преимущества, которые проистекали из конституции, были названы слишком очевидными, чтобы их можно было оспаривать; и утверждалось, что сравнение нынешнего положения Соединенных Штатов с их состоянием до принятия этого документа или с состоянием иностранных держав было естественным и правильным. Это сравнение было сделано не для целей ликования, а для возбуждения справедливых чувств в отношении их собственного поведения.

В ответ на замечания относительно Президента было сказано, что весь курс его администрации продемонстрировал правильность, с которой к ней применялись термины «мудрость и твердость». Были указаны конкретные обстоятельства, в которых эти качества были проявлены в высшей степени; но общее впечатление, которое факты произвели на общественное мнение, рассматривалось как избавляющее от необходимости излагать сами конкретные факты.

Может быть правдой, говорили они, что есть много других, кто мог бы заполнить с достоинством и пользой президентское кресло, но никто не мог заполнить его, обладая в равной степени доверием народа. Обладание этим доверием позволяло главе исполнительной власти выполнять обязанности своей должности таким образом, который в значительной степени способствовал интересам нации, и потеря столь ценного государственного служащего была, безусловно, справедливым поводом для сожаления. С этим чувством чувства общества полностью соглашались. Во всех частях Соединенных Штатов заявления их избирателей подтверждали сожаления, с которыми это событие созерцалось ими. Те джентльмены, которые не разделяли этих чувств, имели бы возможность записать свои имена вместе со своими мнениями. Но те, кто разделял их, не должны были быть ограничены в их выражении.

Предложение об исключении было отклонено; после чего слова «зрелище целой нации, самой свободной и самой просвещенной в мире» были изменены так, чтобы читать «зрелище свободного и просвещенного народа», и ответ был принят подавляющим большинством.

1797

В начале сессии Президент сообщил конгрессу в специальном послании жалобы, выдвинутые представителем Французской республики против правительства Соединенных Штатов. Эти жалобы, охватывающие большинство сделок законодательных и исполнительных департаментов в отношении воюющих держав, сделали необходимым подробный и тщательный обзор почти каждого акта администрации, который мог повлиять на эти державы. Поскольку главной целью миссии генерала Пинкни в Париж было дать полные и честные объяснения принципов и поведения американского правительства, этот обзор был адресован этому министру. Он представил подробное и всеобъемлющее изложение всех спорных моментов, которые возникли между двумя нациями; и защитил меры, которые были приняты в Америке, с ясностью и силой аргументации, которые считались неотразимыми. Чтобы поставить предмет в точку зрения, не допускающую возможного недопонимания, государственный секретарь приложил к своим собственным полным и доказательным рассуждениям документы, устанавливающие реальный факт в каждом конкретном случае и переписку, относящуюся к нему.

Это письмо с сопровождающими его документами было представлено конгрессу.

Те, кто прочтет эти ценные бумаги, не удивятся, что Президент полагался на их эффективность в устранении из правительства Франции всех впечатлений, неблагоприятных для честности намерений, которые влияли на поведение Соединенных Штатов; и в стирании из сердец основной массы американского народа всех тех несправедливых и вредных подозрений, которые питали против их собственной администрации. Если бы их немедленное воздействие на исполнительную власть Франции разочаровало его надежды, он убеждал себя, что не может ошибиться в их влиянии в Америке; и он чувствовал самое полное убеждение, что обвинения против Соединенных Штатов прекратятся с доказательством того, что эти обвинения поддерживались и одобрялись значительной частью американского народа.

Эти документы были доведены до сведения общественности; но, к сожалению, их эффект на родине был не таким, как ожидалось, и они, следовательно, были неэффективны за рубежом. Ярость политических споров, казалось, не уменьшалась; и американский характер продолжал деградировать из-за взаимных обвинений, которые две великие партии выдвигали друг против друга, в том, что они находятся под британским и французским влиянием.

Меры, особо рекомендованные Президентом в его речи при открытии сессии, не были приняты; и ни дебаты в Конгрессе, ни партийные публикации, которыми нация продолжала быть взбудоражена, не давали разумных оснований для надежды, что политическая невоздержанность, которая преобладала с момента установления республиканской формы правления во Франции, вот-вот сменится более примирительным духом.

Президент созерцал с долей удовольствия, редко ощущаемой при сложении власти, свой приближающийся уход к восхитительным сценам домашней и сельской жизни.

Было невозможно оставаться абсолютно нечувствительным к горьким инвективам и злобным клеветам, объектом которых он долгое время был. И все же только в одном случае он отступил от правила, которое предписал для своего поведения в отношении них. Опасаясь постоянного ущерба от переиздания определенных подложных писем, которые уже были замечены, он в день, завершивший его официальный характер, адресовал государственному секретарю следующее письмо.

He denies the authenticity of certain spurious letters
published as his in 1776.

«Дорогой сэр,

«По завершении моих общественных обязанностей я счел целесообразным обратить внимание на публикацию определенных поддельных писем, которые впервые появились в 1777 году и были навязаны общественности как мои. Говорят, что они были найдены редактором в небольшом чемодане, который я оставил на попечение своего слуги-мулата по имени Билли, который, как утверждается, был взят в плен в Форт-Ли в 1776 году. Период, когда эти письма были впервые напечатаны, будет припомнен, и какие впечатления они должны были произвести на общественное мнение. Тогда предполагалось, что имеет некоторое значение нанести удар по честности мотивов американского главнокомандующего и представить его склонности как противоречащие его заявлениям и его долгу — наступил еще один кризис в делах Америки, и к тому же оружию прибегли, чтобы ранить мой характер и обмануть народ».

«Письма, о которых идет речь, имеют даты, адреса и подписи, следующие далее:»

Нью-Йорк, 12 июня 1776 г.

Господину Ланду Вашингтону, в Маунт-Вернон, округ Фэрфакс, Вирджиния.

Дж. В.

18 июня 1776 г.

Джону Парку Кастису, эсквайру, у достопочтенного Бенедикта Калверта, эсквайра, Маунт-Эйри, Мэриленд.

Дж. В.

Нью-Йорк, 8 июля 1776 г.

Господину Ланду Вашингтону, Маунт-Вернон, округ Фэрфакс, Вирджиния.

Дж. В.

Нью-Йорк, 16 июля 1776 г.

Господину Ланду Вашингтону.

Дж. В.

Нью-Йорк, 15 июля 1776 г.

Господину Ланду Вашингтону.

Дж. В.

Нью-Йорк, 22 июля 1776 г.

Господину Ланду Вашингтону.

Дж. В.

24 июня 1776 г.

Госпоже Вашингтон.

Дж. В.


«Во время, когда эти письма впервые появились, было известно армии, непосредственно находившейся под моим командованием, и особенно джентльменам, прикомандированным к моей особе, что мой слуга-мулат Билли никогда не был ни на мгновение во власти врага. Также является фактом, что ни одна часть моего багажа или кто-либо из моих сопровождающих не были захвачены в течение всего хода войны. Эти хорошо известные факты сделали ненужным во время войны привлекать внимание общественности к подделке каким-либо моим явным заявлением; и твердая уверенность в моих согражданах, и обильные доказательства, которые они давали своего доверия ко мне, сделали одинаково ненужным принимать какое-либо формальное уведомление о возрождении этой фальсификации во время моей гражданской администрации. Но поскольку я не могу знать, как скоро более серьезное событие может последовать за тем, что произойдет в этот день, я счел долгом, который я был обязан самому себе, моей стране и истине, теперь изложить обстоятельства, упомянутые выше, и добавить мое торжественное заявление, что письма, описанные здесь, являются гнусной подделкой и что я никогда не видел и не слышал о них, пока они не появились в печати. Настоящее письмо я вверяю вашей заботе и желаю, чтобы оно было депонировано в офисе департамента штата как свидетельство истины для нынешнего поколения и для потомства. Примите, и т.д., и т.д.»

John Adams elected president, and Thomas Jefferson vice
president.

В феврале голоса за первого и второго магистратов союза были вскрыты и подсчитаны в присутствии обеих палат; и поскольку наибольшее число оказалось в пользу господина Адамса, а второе — в пользу господина Джефферсона, первый был объявлен Президентом, а второй — Вице-президентом Соединенных Штатов на четыре года, начиная с четвертого дня наступающего марта.

В тот день члены сената, ведомые Вице-президентом, вместе с должностными лицами общего и штатного правительств и огромным стечением граждан, собрались в зале палаты представителей, в котором были приведены к присяге Президент.

Чувство, которое проявилось, когда вошел генерал Вашингтон, не превзошло той бодрости, которая разлилась по его собственному лицу, ни того сердечного удовольствия, с которым он видел другого наделенным полномочиями, которые так долго осуществлялись им самим.

General Washington retires to Mount Vernon.

После того как торжественности по этому случаю были завершены и он воздал своему преемнику те уважительные комплименты, которые, как он считал, в равной степени причитались человеку и должности, он поспешил к тому истинному счастью, которое ожидало его в Маунт-Верноне, наслаждение которым он долго и нетерпеливо предвкушал.

Те же знаки уважения и привязанности к его личности, которые по всем великим поводам проявлялись его согражданами, все еще сопровождали его. Его попытки сделать свое путешествие частным были тщетны; и джентльмены страны, через которую он проезжал, все еще стремились засвидетельствовать свои чувства к человеку, который с момента рождения республики считался первым из американских граждан. Долго после своего ухода он продолжал получать обращения от законодательных органов и различных классов граждан, выражающие высокое признание его заслуг.

Несмотря на необычайную популярность первого Президента Соединенных Штатов, едва ли какой-либо важный акт его администрации избежал самой горькой инвективы.

Political situation of the United States at this period.

О реальной мудрости системы, которой он следовал, каждый читатель решит сам. Время в некоторой степени рассеет предрассудки и страсти момента и позволит нам взглянуть на объекты через среду, которая представляет их истинно.

Не делая полного обзора мер, которые были осуждены одной партией и одобрены другой, читателя можно попросить бросить взгляд на положение Соединенных Штатов в 1797 году и противопоставить его их состоянию в 1788 году.

На родине был создан прочный кредит; огромный плавающий долг был профинансирован способом, совершенно удовлетворительным для кредиторов: были обеспечены достаточные доходы; те трудности, с которыми система внутреннего налогообложения при своем первом введении обречена сталкиваться, были полностью устранены; и авторитет правительства был твердо установлен. Были предоставлены средства для постепенной выплаты долга; значительная часть его была фактически погашена; и та система, которая сейчас работает на его полное исчезновение, была созрета и принята. Сельскохозяйственное и коммерческое богатство нации увеличилось сверх всякого прежнего примера. Многочисленные племена воинственных индейцев, населяющих те огромные пространства, которые лежат между тогдашней возделанной страной и Миссисипи, были научены, силой оружия и справедливостью, уважать Соединенные Штаты и продолжать жить в мире. Этот желаемый объект был достигнут, была установлена та гуманная система для цивилизации и обеспечения их удобствами жизни, которая улучшает их состояние, в то же время обеспечивая их привязанность.

За рубежом разногласия с Испанией были улажены; и свободная навигация по Миссисипи была приобретена вместе с использованием Нового Орлеана в качестве места депозита на три года, а впоследствии — до тех пор, пока не будет назначено какое-либо другое эквивалентное место. Те причины взаимного раздражения, которые угрожали вовлечь Соединенные Штаты в войну с величайшей морской и коммерческой державой в мире, были устранены; и военные посты, которые были заняты на их территории с момента их существования как нации, были эвакуированы. Были сформированы договоры с Алжиром и с Триполи, и, по-видимому, не было сделано никаких захватов Тунисом; так что Средиземное море было открыто для американских судов.

Эта яркая перспектива была, действительно, отчасти омрачена недовольством Франции. Те, кто обращал внимание на конкретные пункты разногласий между двумя нациями, укажут причины, к которым следует отнести это недовольство, и будут судить, было ли в силах Президента избежать их, не сдавая реальную независимость нации и самое бесценное из всех прав — право на самоуправление.

Таково было положение Соединенных Штатов в конце администрации Вашингтона. Их обстоятельства в ее начале будут припомнены; и контраст слишком поразителен, чтобы его не заметить.

Что это благотворное изменение в делах Америки следует приписать исключительно мудрости, которая направляла национальные советы, не будет утверждаться. Что многие из причин, которые вызвали его, возникли в правительстве, и что их успешная работа была облегчена, если не обеспечена, системой, которая была принята, вряд ли будет отрицаться. Чтобы оценить эту систему правильно, их реальное влияние должно быть предоставлено тем сильным предрассудкам и бурным страстям, с которыми она была атакована.

Привыкший в ранней части своей жизни к сельскохозяйственным занятиям и обладающий реальным вкусом к ним, генерал Вашингтон был особенно хорошо квалифицирован, чтобы наслаждаться в отставке тем спокойным счастьем, которое он предвкушал. Возобновляя прежние привычки и возвращаясь к древним и хорошо известным занятиям, он был знаком со своим новым положением и поэтому свободен от опасности того разочарования, которое является обычным уделом тех, кто в старости уходит от трудов бизнеса или забот должности к неиспытанным удовольствиям сельской жизни. Большое поместье, которое демонстрировало много доказательств того, что было долго лишено внимания своего владельца, в управлении и улучшении которого он участвовал с пылом, обширная переписка и общество людей и книг давали занятие каждому часу, который был одинаково невинным и интересным, и давали почву для надежды, что вечер жизни, которая была посвящена общественной службе, будет таким же безмятежным, как ее полдень был блестящим.

Хотя он был предан этим занятиям, абсолютное безразличие к общественным делам было бы несовместимо с той любовью к стране, которая влияла на все его поведение. Чувствуя сильные впечатления в пользу той системы в отношении иностранных держав, которая была принята им самим и которая верно преследовалась его преемником, он не мог быть невнимательным к огромным и постоянным усилиям, предпринятым мощной партией, чтобы опрокинуть ее. Тем не менее, некоторое время он стремился абстрагироваться от этих политических споров и уменьшить интерес, который его чувства побуждали его принимать в них. Его письма изобилуют параграфами, не похожими на следующие: «Я, однако, уверен в том Провидении, которое защитило Соединенные Штаты от бед, которые до сих пор угрожали им; и, поскольку я верю, что большая часть народа этой страны хорошо расположена к ее конституции и правительству, я остаюсь удовлетворенным тем, что, если когда-либо возникнет кризис, чтобы вызвать мнение общества, оно будет сильным в поддержке чести и достоинства нации. Поэтому, как бы я ни сожалел об оппозиции, целью которой является затруднение администрации, я буду смотреть на вещи в «спокойном свете мягкой философии» и постараюсь закончить свой курс в отставке и покое».

Однако замыслы Франции вскоре проявились в такой форме, которая ветерану-солдату и государственному деятелю из Маунт-Вернона показалась слишком опасной и недвусмысленной, чтобы можно было сохранить прежнее спокойствие.

The French government refuses to receive General Pinckney
as minister.

В лице исполнительной власти этой республики генерал Пинкни столкнулся с настроениями, весьма далекими от того дружелюбного и примирительного духа, который диктовал его миссию. Ознакомившись с его верительными грамотами, Директория объявила ему о своем высокомерном решении «не принимать другого полномочного министра от Соединенных Штатов до тех пор, пока не будут удовлетворены требования, предъявленные американскому правительству, которые Французская республика имела право ожидать от него». За этим посланием последовали сначала непристойные устные заявления, призванные вынудить американского министра покинуть Францию, а затем и письменный приказ покинуть территорию республики.

Этот враждебный акт сопровождался другим, который объяснил бы мотивы такого поведения, если бы предыдущие меры не сделали все дальнейшие объяснения излишними.

При прощальной аудиенции отозванного министра председатель Директории обратился к нему с речью, в которой оскорбления в адрес правительства перемежались с выражениями привязанности к народу Соединенных Штатов; намерение управлять первым через влияние на второй было выражено слишком ясно, чтобы остаться непонятым. В довершение этой системы враждебности американские суда захватывались повсюду, где бы они ни находились, и под предлогом отсутствия у них документа, который, как неизменно считалось, не требовался по торговому договору, они конфисковывались как призы.

Congress is convened.

President's speech.

Это серьезное положение дел требовало глубокого осмысления. Получив от генерала Пинкни депеши с известием об этом, Президент издал прокламацию, созывающую Конгресс на 15 июня. Твердая и достойная речь, произнесенная главой государства в начале сессии, отражала ту чувствительность, которую можно ожидать от благородного и истинного американца, представляющего национальному законодательному органу сведения о великих и неспровоцированных оскорблениях со стороны иностранного правительства. Обращаясь к прощальной аудиенции, данной Исполнительной Директорией полковнику Монро, он сказал: «Речь Президента раскрывает настроения, более тревожные, чем отказ в приеме министра, поскольку они опаснее для нашей независимости и единства; и в то же время она демонстративно отмечена неуважением к правительству Соединенных Штатов. Она свидетельствует о стремлении отделить народ от его правительства; убедить его в том, что у него иные привязанности, принципы и интересы, нежели у тех сограждан, которых они сами избрали для управления своими общими делами; и тем самым вызвать раскол, губительный для нашего мира. Подобные попытки должны быть отвергнуты с решимостью, которая убедит Францию и весь мир в том, что мы не являемся униженным народом, подавленным колониальным духом страха и чувством неполноценности, пригодным быть жалким орудием иностранного влияния и пренебрегающим национальной честью, характером и интересами».

«Сохраняя по-прежнему желание, которое неизменно проявляло американское правительство, поддерживать мир и дружбу со всеми народами, и полагая, что ни честь, ни интересы Соединенных Штатов не запрещают категорически повторения шагов по обеспечению этих желаемых целей с Францией, он, — сказал он, — предпримет новую попытку переговоров и не преминет содействовать и ускорить достижение соглашения на условиях, совместимых с правами, обязанностями, интересами и честью нации». Но пока он будет предпринимать эти усилия по урегулированию всех разногласий с Французской республикой путем дружественных переговоров, он настоятельно рекомендовал Конгрессу принять эффективные меры обороны.

Three envoys extraordinary deputed to negotiate with
France.

Для осуществления миролюбивых намерений, заявленных в речи, были назначены три чрезвычайных посланника, во главе которых был поставлен генерал Пинкни. Их инструкции соответствовали публичным заявлениям Президента. Мир и примирение должны были преследоваться всеми средствами, совместимыми с честью и верой Соединенных Штатов; однако никакие национальные обязательства не должны были быть ущемлены; никакие новшества не должны были допускаться в те внутренние правила по сохранению мира, которые были обдуманно и добросовестно установлены; также не должны были быть уступлены права правительства.

Дебаты в Палате представителей по ответу на речь были долгими и серьезными. Оппозиция была яростной, но безуспешной в попытках воспрепятствовать выражениям одобрения действий исполнительной власти в отношении иностранных государств. Третьего июня был согласован ответ, содержащий настроения, достойные американского законодательного органа, за который проголосовали несколько лидеров оппозиции.

Речь Президента была хорошо приспособлена к случаю и к текущему моменту. Она была призвана пробудить те чувства негодования, которые высокодуховный народ, оскорбленный и уязвленный иностранной державой, не может не проявить, если его суждение не ослеплено, а чувствительность к внешним обидам не притуплена непреодолимыми предрассудками. Он полагался главным образом на проявление этих чувств для успеха переговоров, а на их реальное существование — для защиты национальных прав в случае провала переговоров. Его усилия не были абсолютно безуспешными. Некоторое впечатление на широкие массы народа было произведено, но оно оказалось слишком слабым, чтобы принести ожидаемые выгоды. Поведение Франции по-прежнему открыто защищалось, а мнение о том, что меры, принятые исполнительной властью Соединенных Штатов, дали этой республике справедливый повод к войне, по-прежнему публично поддерживалось и неустанно распространялось. Согласно этим взглядам, Америка могла обеспечить себе мир, только вернувшись к пройденным шагам и уступив требованиям своего справедливо оскорбленного, но великодушного и благородного союзника.

По-прежнему ревностно заботясь о чести своей страны, будучи уверенным в ее значимости и сохраняя полное убеждение в правильности принятых ею мер, генерал Вашингтон не мог подавить беспокойство, с которым он наблюдал за происходящими событиями. Его конфиденциальные письма раскрывают сильные чувства, переполнявшие его собственную душу, но не выдают опасений, что французское правительство доведет свою нынешнюю систему до крайностей. Он твердо верил, что враждебную позицию, которую оно заняло, следует исключительно приписать поведению тех американцев, которые были неизменными защитниками всех претензий Франции и которые, как говорили, поддерживались реальным большинством народа; и уверенно ожидал, что под старым предлогом великодушного снисхождения Исполнительная Директория медленно и постепенно отступит от своей нынешней системы, как только станет очевидной ошибка, из которой она возникла. Мнение, которое он всегда имел о здравом смысле и патриотизме своих сограждан, заглушало всякое сомнение относительно того, как они поступят, когда осознают свое истинное положение.

1798

В течение значительного времени в Соединенные Штаты не поступало достоверных сведений о переговорах в Париже. Наконец, зимой 1798 года были получены письма от американских посланников, указывавшие на неблагоприятное положение дел, а весной прибыли депеши, возвестившие о полном провале миссии.

История вряд ли предоставит пример нации, не являющейся абсолютно деградировавшей, которая получила бы от иностранной державы такое открытое пренебрежение и неприкрытое оскорбление, какие в данном случае претерпели Соединенные Штаты в лице своих министров.

Their treatment.

Намекалось, что их принадлежность к партии, поддерживавшей меры собственного правительства, дает справедливый повод для недовольства; и под незначительными предлогами Исполнительная Директория откладывала аккредитацию их в качестве представителей независимой нации. В этой ситуации они подверглись нападкам со стороны лиц, хотя и не наделенных официальными полномочиями, но демонстрировавших достаточные доказательства источника, из которого они черпали свои полномочия, которые в прямых и недвусмысленных выражениях требовали денег от Соединенных Штатов в качестве условия, которое должно предшествовать не только примирению Америки с Францией, но и любым переговорам о разногласиях между двумя странами.

Тот факт, что авансирование денег нейтральной стороной воюющей державе было бы очевидным отступлением от нейтралитета, хотя и являлось непреодолимым возражением против этого требования, не составляло главной причины для его отклонения. Обстоятельства, при которых оно было сделано, были таковы, что на него нельзя было согласиться без отказа от реальной независимости Соединенных Штатов, а также без того, чтобы, по сути, положить начало системе, конец которой невозможно было предвидеть.
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Маунт-Вернон


Этот колониальный особняк, возвышающийся над рекой Потомак в пятнадцати милях к югу от Вашингтона, округ Колумбия, и известный как дом и место захоронения «Отца своего Отечества», был построен в 1743 году старшим братом Вашингтона, Лоуренсом, который назвал его Маунт-Вернон в честь адмирала Вернона, под началом которого он служил в британском флоте. Маунт-Вернон, который был значительно расширен Президентом Вашингтоном, был завещан им Бушроду Вашингтону, после смерти которого он перешел в руки Джона А. Вашингтона, его племянника, который продал его в 1858 году Ассоциации дам Маунт-Вернона, владеющей им на правах доверительного управления как национальной святыней.



 

Поэтому на предварительное условие, требуемое этими неофициальными агентами, был дан решительный отказ; но они возвращались к своим требованиям с удивительным упорством и использовали неустанные ухищрения, чтобы воздействовать на страхи американских министров за свою страну и за самих себя. Огромная мощь Франции была расписана в ярких красках, было заявлено о унижении Австрийского дома, и уверенно предсказывалось завоевание Британии. Говорилось, что только в дружбе с Францией Америка может искать безопасности; и судьба Венеции была приведена в пример, чтобы предупредить ее об опасности, ожидающей тех, кто навлечет на себя неудовольствие великой республики. Министров уверяли, что если они верят, что их поведение будет одобрено в Соединенных Штатах, то они ошибаются. Средства, которыми Директория обладала в этой стране, чтобы возбудить ненависть против них, были велики и, несомненно, будут использованы.

Это унизительное общение было в конце концов прервано категорическим отказом посланников поддерживать какие-либо дальнейшие контакты с лицами, вовлеченными в него.

Тем временем они с настойчивым, но тщетным беспокойством продвигали цель своей миссии. Директория по-прежнему отказывалась признавать их в их официальном качестве; а секретарь по внешним связям во время неофициальных визитов, которые они ему наносили, возобновлял требование, на котором безуспешно настаивали его агенты.

Обнаружив, что возражения против их приема в официальном качестве непреодолимы, американские министры предприняли последнюю попытку выполнить возложенные на них обязанности. В письме, адресованном секретарю по внешним связям, они подробно изложили объяснения, порученные им их правительством, и проиллюстрировали множеством фактов неизменную дружественность его поведения по отношению к Франции. Несмотря на провал этой попытки и их полное убеждение в том, что все дальнейшие старания будут столь же тщетны, они продолжали с пассивностью, оправдание которой следует искать в их стремлении продемонстрировать американскому народу истинные взгляды Французской республики, использовать единственные имеющиеся в их распоряжении средства, чтобы предотвратить угрожавший разрыв, который казался неизбежным.

Во время этих транзакций неоднократно находились поводы для оскорбления американского правительства; крейсеры Франции продолжали вести открытую войну против американской торговли; а флаг Соединенных Штатов был достаточным оправданием для захвата и конфискации любого судна, над которым он развевался.

Наконец, когда стало совершенно очевидно, что решимость американских посланников не менее тверда, чем их поведение было осторожным и умеренным, были предприняты различные попытки склонить двоих из них добровольно оставить свой пост; после неудачи этих попыток им было приказано покинуть территорию республики. Как бы в довершение этого национального оскорбления, третьему, который был выбран из той партии, что считалась дружественной Франции, было позволено остаться, и ему было предложено возобновить дискуссии, которые были прерваны.

Депеши, сообщавшие об этих событиях, были представлены Конгрессу, а впоследствии опубликованы. Возмущение, которое они вызвали, было горячим и повсеместным. Попытка превратить Соединенные Штаты в данническую нацию была слишком очевидна, чтобы ее можно было скрыть; и негодование, вызванное как этой попыткой, так и угрозами, которые ее сопровождали, не ограничивалось федералистами. На мгновение был пробужден дух, на который американец может оглядываться с гордостью и который он может рассматривать как надежную защиту от внешней опасности. В каждой части континента любимым лозунгом было: «Миллионы на оборону, ни цента на дань».

По-прежнему существовало стремление оправдать Францию, обвиняя американское правительство, утверждая, что ее намерения не были по-настоящему враждебными, что ее поведение было искажено людьми, находившимися под британским влиянием, которые желали войны или были обмануты неавторизованными интриганами; что, даже если допустить обратное, она лишь требовала тех знаков дружбы, которые в критический момент она сама оказала; что реальные интересы Соединенных Штатов требовали выполнения этого требования; что сопротивление обошлось бы дороже, чем уступка; что сопротивление неизбежно было бы неэффективным; и что национальная честь никогда не обеспечивалась национальным поражением. Ни эти настроения, ни аргументы, основанные на них, не соответствовали общему чувству; и потребовалось сотрудничество других причин, чтобы утвердить влияние тех, кто их выдвигал.

Measures of hostility adopted by the American government
against France.

В Конгрессе были приняты энергичные меры для ответных действий на понесенный ущерб и для отражения угроз. Среди них было создание регулярной армии. К постоянному составу был добавлен полк артиллеристов и инженеров; Президент был уполномочен сформировать двенадцать дополнительных пехотных полков и один кавалерийский полк для службы в течение срока действия существующих разногласий с Французской республикой, если они не будут расформированы ранее. Он также был уполномочен назначать офицеров для временной армии, а также принимать и организовывать добровольческие корпуса, которые были бы освобождены от обычной службы в ополчении; однако ни добровольцы, ни офицеры временной армии не должны были получать жалованье, если не будут призваны на действительную службу.

Адреса исполнительной власти со всех концов Соединенных Штатов свидетельствовали о высоком духе нации, а ответы Президента были хорошо рассчитаны на то, чтобы придать ему прочность и долговечность.

Как только война стала вероятной, к опасностям которой никто не мог оставаться равнодушным, взоры всех обратились к генералу Вашингтону как к человеку, который должен командовать американской армией. Только он один мог предстать во главе крупных военных сил, не вызывая ревности; только он один мог привлечь к государственной службе и правильно организовать лучшие военные таланты нации; и он, более чем кто-либо другой, мог побудить к максимальному напряжению ее физических сил.

Возмущенный неспровоцированными обидами, которые обрушились на его страну, и убежденный в том, что конфликт, если Франция действительно будет вести войну с целью завоевания, будет чрезвычайно суровым и может быть поддержан со стороны Америки только упорным напряжением всех ее сил, он не мог решить, в случае наступления такого кризиса, отказать в той помощи, которую он мог бы оказать, если бы общественное мнение действительно придавало его услугам ту важность, которая сделала бы их необходимыми. Его собственные размышления, по-видимому, привели к решению не отказываться еще раз выйти в поле, при условии, что ему будет позволено обеспечить эффективную помощь, назначив главных офицеров армии, и оставаться дома до тех пор, пока его служба в поле не потребуется в случае реального вторжения.

Конфиденциальное и интересное письмо от полковника Гамильтона от 19 мая по политическим вопросам заканчивается словами: «Вы также должны осознавать, мой дорогой сэр, что в случае открытого разрыва с Францией общественное мнение снова призовет вас командовать армиями вашей страны; и хотя все, кто привязан к вам, как из привязанности, так и из общественных соображений, будут оплакивать повод, который должен снова оторвать вас от того покоя, на который вы имеете такое полное право; тем не менее, мнение всех тех, с кем я беседую, таково, что вы будете вынуждены принести эту жертву. Все ваши прошлые труды могут потребовать, чтобы придать им эффективность, этой дальнейшей, этой очень большой жертвы».

«Можете быть уверены, — ответил генерал Вашингтон, — что мой разум глубоко впечатлен нынешним положением общественных дел и не в малой степени взволнован возмутительным поведением Франции по отношению к Соединенным Штатам и неподражаемым поведением тех партизан, которые потворствуют ее мерам. Вы можете верить далее, на основании заверений, столь же искренних, что если бы в моей власти было сделать что-либо последовательное, чтобы предотвратить или уменьшить опасность кризиса, это было бы сделано рукой и сердцем».

«Но, мой дорогой сэр, как бы мрачно ни выглядели дела в настоящее время, и как бы целесообразно ни было быть готовым к худшему, что может случиться (а никто не расположен к этой мере больше, чем я), я еще не могу решиться на ожидание открытой войны; или, другими словами, на грозное вторжение со стороны Франции. Я не могу поверить, хотя и считаю ее способной на все, что она попытается сделать больше, чем она уже сделала. Когда она увидит, что дух и политика этой страны перерастают в сопротивление, и что она ложно рассчитывала на поддержку значительной части народа для продвижения своих взглядов и влияния в ней, она откажется даже от этих практик, если только неожиданные события в Европе или приобретение Луизианы и Флорид не побудят ее продолжать их. И я верю далее, что, хотя лидеры их партии в этой стране не изменят своих настроений, они будут вынуждены изменить свой план или способ его осуществления. Возбуждение, которое проявляется во всех кварталах, и дезертирство их последователей заставят их замолчать — по крайней мере, на время».

«Если бы я не видел вещи в этом свете, мой разум был бы бесконечно более встревожен, чем сейчас: ибо, если наступит кризис, когда чувство долга или призыв моей страны станут настолько повелительными, что не оставят мне выбора, я подготовился бы к отречению и ушел бы из своего нынешнего мирного жилища с таким же нежеланием, с каким пошел бы к гробницам моих предков».

Мнение о том, что благоразумие требует подготовки к открытой войне и что генерал Вашингтон должен снова быть поставлен во главе американских армий, крепло с каждым днем; и 22 июня Президент адресовал ему письмо, в котором этот вопрос упоминался следующим образом.

«При формировании армии, когда бы я ни пришел к этой крайности, я в огромном замешательстве, вызвать ли старых генералов или назначить молодых. Если французы придут сюда, мы должны научиться маршировать быстрым шагом и атаковать, ибо только так, как говорят, они уязвимы. Я должен буду иногда обращаться к вам за советом. Нам нужно ваше имя, если вы в каком-либо случае позволите нам его использовать. В нем будет больше эффективности, чем во многих армиях».

Письмо от военного министра, написанное четыре дня спустя, заканчивается вопросом: «Можем ли мы льстить себя надеждой, что в столь ужасный и важный кризис вы примете командование всеми нашими армиями? Я надеюсь, что примете, потому что только вы один можете объединить все сердца и все руки, если вообще возможно, чтобы они были объединены».

Эти письма достигли генерала Вашингтона в один и тот же день. Следующий отрывок из его ответа Президенту покажет ход его размышлений относительно его появления еще раз во главе американских армий.

«В эпоху моего ухода на покой вторжение в эти штаты какой-либо европейской державы или даже вероятность такого события в мои дни были настолько далеки от моих мыслей, что я не имел представления о том, что это или любое другое событие возникнет в столь короткий период, который мог бы отвратить мои глаза от теней Маунт-Вернона. Но это, кажется, век чудес. И суждено опьяненной и беззаконной Франции (для целей Провидения, далеко выходящих за пределы человеческого понимания) убивать своих собственных граждан и нарушать покой всего остального мира. Глядя на прошлое, на перспективу настоящего и на то, что, кажется, ожидается, мне нелегко удовлетворительно решить, какую роль мне лучше всего было бы сыграть. В случае реального вторжения грозных сил я, конечно, не стал бы укрываться под прикрытием возраста и отставки, если бы мои услуги потребовались моей стране для помощи в его отражении. И если есть веские основания ожидать такого события, которое, безусловно, должно быть лучше известно правительству, чем частным гражданам, промедление в подготовке к нему может быть опасным, неуместным и не оправданным благоразумием. Однако неопределенность последнего в моем сознании создает мое смущение; ибо я не могу заставить себя поверить, несмотря на то, что французы пренебрегают договорами и законами наций, и будучи способными, как я считаю, на любой вид деспотизма и несправедливости, что они попытаются вторгнуться в эту страну после столь единодушного и недвусмысленного выражения решимости народа во всех частях противостоять им своими жизнями и состояниями. Что их заставили поверить их агенты и партизаны среди нас, что мы разделенный народ, что последние выступают против своего собственного правительства и что демонстрация небольших сил вызовет восстание, я не сомневаюсь; и насколько эти люди (ставшие отчаянными) будут и дальше пытаться обманывать и могут преуспеть в поддержании этого обмана, проблематично. Без этого глупость Директории в такой попытке была бы, я полагаю, более заметной, если это возможно, чем их злодейство».

«Откровенно сделав это признание о состоянии моего ума, мне остается только добавить, что тем, кто знал меня лучше всего, лучше всего известно, что если бы повелительные обстоятельства побудили меня еще раз променять гладкие пути уединения на тернистые пути общественной жизни, в период, когда покой более соответствует природе, это вызвало бы ощущения, которые легче представить, чем выразить».

Его письмо военному министру было более подробным и более явным. «Не может быть, — сказал он, — необходимости для меня обещать вам или другим, кто знает мои чувства, что покинуть спокойствие уединения и вступить на безграничное поле ответственности было бы продуктом ощущений, которые лучшему перу, чем мое, было бы трудно описать. Тем не менее, принцип, которым я руководствовался в жизни, не позволил бы мне в любой чрезвычайной ситуации удержать любые услуги, которые я мог бы оказать, когда того требует моя страна; — особенно в случае, когда ее самые дорогие права подвергаются нападкам беззаконных амбиций и опьяненной власти, в презрении к каждому принципу справедливости и в нарушение торжественного договора и законов, которые управляют всеми цивилизованными нациями: — и это также с очевидным намерением густо посеять семена раздора с целью подчинения нашего правительства и разрушения нашей независимости и счастья».

«При обстоятельствах, подобных этим, сопровождаемых реальным вторжением на нашу территорию, мне было бы трудно в любое время оставаться праздным зрителем под предлогом возраста или отставки. С печалью, это правда, я покинул бы тени своего мирного жилища, а также легкость и счастье, которыми я сейчас наслаждаюсь, чтобы вновь столкнуться с потрясениями войны, к которым, возможно, мои силы и способности могли бы оказаться некомпетентными. Это, однако, не должно быть камнем преткновения на моем пути. Но есть другие вещи, крайне важные для меня, чтобы установить и урегулировать, прежде чем я смогу дать определенный ответ на ваш вопрос».

1-е. Уместность, по мнению общественности, насколько это мнение было выражено в разговорах, моего появления снова на общественной арене после заявления тех чувств, которые я сделал в своем прощальном обращении в сентябре 1796 года.

2-е. Убеждение в моей собственной груди, основанное на наилучшей информации, которую можно получить, что это желание моей страны, чтобы ее военная сила была вверена моему попечению; и,

3-е. Что армия, которая должна быть сформирована сейчас, должна быть назначена таким образом, чтобы дать обоснованную надежду на то, что она принесет честь стране и признание тому, кто командует ею в поле.


«По каждому из этих пунктов вы должны позволить мне сделать замечания».

Затем генерал Вашингтон перешел к подробному изложению своих взглядов по тем пунктам, от которых должно зависеть его согласие принять командование армией.

General Washington appointed commander-in-chief of the
American Army.

Некоторые случайные обстоятельства задержали получение писем Президента и военного министра на несколько дней, в результате чего, прежде чем ответ генерала Вашингтона достиг резиденции правительства, Президент назначил его на главное командование всеми армиями, сформированными или подлежащими формированию в Соединенных Штатах, в звании генерал-лейтенанта; и Сенат единогласно посоветовал и согласился на его назначение.

Через военного министра, которому было поручено ожидать его с его комиссией, Президент адресовал ему следующее письмо:

«Мистер Макгенри, военный министр, будет иметь честь ожидать вас от моего имени, чтобы сообщить вам о шаге, на который я решился, который я был бы счастлив сообщить лично, если бы такое путешествие в это время было в моих силах».

«Мои причины для этой меры будут слишком хорошо известны, чтобы нуждаться в каких-либо объяснениях для общественности. Каждый друг и каждый враг Америки поймет их с первого взгляда. Вам, сэр, я обязан всеми извинениями, которые могу принести. Острая необходимость, в которой я нахожусь, в вашем совете и помощи, действительно в вашем руководстве и управлении войной, — это все, что я могу привести; и это достаточное оправдание для меня и для мира. Я надеюсь, что это будет так же рассмотрено вами. Мистер Макгенри будет иметь честь проконсультироваться с вами по поводу организации армии и по всему, что с ней связано».

Открытые инструкции, подписанные Президентом, были в тот же день переданы военному министру, копия которых приводится ниже:

«Мое желание, чтобы вы воспользовались первой возможностью отправиться в свое путешествие в Маунт-Вернон и ожидали генерала Вашингтона с комиссией генерал-лейтенанта и главнокомандующего армиями Соединенных Штатов, которая по совету и с согласия Сената была подписана мной».

«Причины и мотивы, которые побудили меня решиться на такой шаг, как выдвижение этого великого и прославленного деятеля, чья добровольная отставка только и вызвала мое вступление в должность, которую я сейчас занимаю, были слишком многочисленны, чтобы быть подробно изложенными в этом письме, и слишком очевидны и важны, чтобы ускользнуть от наблюдения любой части Америки или Европы. Но поскольку это движение большой деликатности, потребуется все ваше искусство, чтобы сообщить предмет таким образом, который был бы неоскорбительным для его чувств и соответствовал бы всему уважению, которое причитается от меня к нему».

«Если Генерал отклонит назначение, весь мир будет молчать и почтительно согласится. Если он примет его, весь мир, за исключением врагов его страны, будет радоваться. Если он не придет к решительному определению, но примет предмет к рассмотрению, я не буду назначать никакого другого генерал-лейтенанта, пока его заключение не будет известно».

«Его совет в формировании списка офицеров был бы чрезвычайно желателен для меня. Имена Линкольна, Моргана, Нокса, Гамильтона, Гейтса, Пинкни, Ли, Кэррингтона, Хэнда, Мюленберга, Дейтона, Берра, Брукса, Кобба, Смита, а также нынешнего главнокомандующего могут быть упомянуты ему, и любые другие, которые придут вам на ум. В частности, я желаю иметь его мнение о людях, наиболее подходящих для генерального инспектора, генерал-адъютанта и генерал-квартирмейстера».

«Его мнение по всем предметам имело бы большой вес, и я желаю, чтобы вы получили от него как можно больше его размышлений о временах и службе, насколько сможете».

Сообщения между генералом Вашингтоном и военным министром, по-видимому, были полными и нескрываемыми. Впечатления первого относительно критического и опасного положения его страны ранее определили его уступить общему желанию и принять предложенную ему комиссию, при условии, что ему будет позволено выбрать для высоких департаментов армии, и особенно для военного штаба, тех, в ком он мог бы иметь наибольшее доверие. Будучи уверенным, что есть все основания полагать, что его желания в этом отношении не будут сорваны, он дал секретарю расстановку, которую он рекомендовал бы для главных станций в армии; и 13 июля адресовал следующее письмо Президенту.

«Я имел честь вечером 11-го числа получить из рук военного министра ваше любезное письмо от седьмого числа, объявляющее, что вы, по совету и с согласия Сената, назначили меня генерал-лейтенантом и главнокомандующим армиями, сформированными или подлежащими формированию для службы Соединенных Штатов».

«Я не могу выразить, насколько я глубоко тронут этим новым доказательством общественного доверия и в высшей степени лестным образом, которым вам было угодно сделать это сообщение. В то же время я не должен скрывать от вас мое искреннее желание, чтобы выбор пал на человека менее преклонного возраста и более квалифицированного, чтобы противостоять обычным превратностям войны».

«Вы знаете, сэр, какие расчеты я сделал относительно вероятного хода событий при моем уходе с должности, и решимость, с которой я утешал себя, закрыть остаток моих дней в моем нынешнем мирном жилище. Поэтому вам не составит труда понять и оценить ощущения, которые я должен был испытать, чтобы привести свой разум к любому заключению, которое обязало бы меня, в столь поздний период жизни, покинуть сцены, которые я искренне люблю, чтобы вступить на безграничное поле общественных действий, непрекращающихся проблем и высокой ответственности».

«Невозможно было мне оставаться в неведении или равнодушным к недавним транзакциям. Поведение Директории Франции по отношению к нашей стране; их коварная враждебность к ее правительству; их различные практики по отстранению привязанностей народа от него; очевидная тенденция их искусств и тех их агентов, чтобы поощрять и укреплять оппозицию; их пренебрежение торжественными договорами и законами наций; их война против нашей беззащитной торговли; их обращение с нашими министрами мира; и их требования, доходящие до дани, не могли не вызвать во мне чувства, соответствующие тем, которые мои соотечественники так широко выразили в своих привязанных адресах к вам».

«Поверьте мне, сэр, никто не может более сердечно одобрить мудрые и благоразумные меры вашей администрации. Они должны внушать всеобщее доверие и, несомненно, в сочетании с положением вещей, вызовут у Конгресса такие законы и средства, которые позволят вам встретить полную силу и масштаб кризиса».

«Удовлетворенный, следовательно, тем, что вы искренне желали и стремились предотвратить войну и исчерпали до последней капли чашу примирения, мы можем с чистыми сердцами взывать к небесам о справедливости нашего дела и можем уверенно доверить окончательный результат тому доброму Провидению, которое до сих пор и так часто знаменательно благоприятствовало народу Соединенных Штатов».

«Думая таким образом и чувствуя, как обязательно для каждого человека любого описания вносить вклад во все времена в благосостояние своей страны, и особенно в такой момент, как настоящий, когда все, что мы держим дорогим и священным, так серьезно находится под угрозой, я наконец решил принять комиссию главнокомандующего армиями Соединенных Штатов, только с оговоркой, — что я не буду вызван в поле, пока армия не будет в ситуации, требующей моего присутствия, или это не станет необходимым из-за срочности обстоятельств».

«Делая эту оговорку, я прошу понять, что я не имею в виду удержать какую-либо помощь в организации и упорядочении армии, которую, как вы можете подумать, я могу оказать. Я также беру на себя смелость упомянуть, что я должен отказаться от того, чтобы мое принятие считалось влекущим за собой какие-либо немедленные расходы для общественности, или что я могу получать какие-либо вознаграждения, приложенные к назначению, прежде чем я буду в ситуации, чтобы нести расходы».

С этого периода генерал Вашингтон сочетал заботы и внимание к должности со своими сельскохозяйственными занятиями. Его беспокойство относительно организации армии, которую он, возможно, должен был вести против врага, самого грозного в мире, было слишком сильным, чтобы допустить его невнимательность к ее расстановкам. Тем не менее, он никогда не верил, что вторжение в Соединенные Штаты действительно произойдет. Его убеждение в том, что в интересах Франции не было вести неспровоцированную войну с Америкой, и что враждебные меры, которые приняла исполнительная Директория, возникли из мнения, что эти меры свергнут администрацию и передадут власть в руки тех, кто неизменно поддерживал все претензии Французской республики, оставалось непоколебимым. Как необходимое следствие этого убеждения, он был убежден, что негодование, которое вызвала эта система, приведет к ее изменению. Единственное обстоятельство, которое ослабляло эту надежду, возникло из упорной оппозиции, которая все еще поддерживалась в Конгрессе, и из доказательств, которые ежедневно предоставлялись, что те партийные распри, к которым он приписывал нынешний опасный кризис, были далеки от исцеления. Те, кто принял дело Франции в споре между этой нацией и Соединенными Штатами, были переполнены потоком свидетельств, которые заставили их замолчать на время, но которые ослабили их больше по внешнему виду, чем в реальности. Они заметно восстанавливали как силу, так и уверенность. Поэтому неудивительно, что генерал Вашингтон выражался более свободно, чем это было в его обычае, относительно американских партий, и что он оказал влияние, которое он не имел привычки использовать, чтобы побудить людей, чьи таланты он уважал, но которые отказались от политической жизни, войти в национальные и государственные законодательные органы.

События вскоре продемонстрировали, что он не рассчитывал необоснованно на последствия духа, проявленного его страной. Хотя Америка, молящая о мире, была отвергнута с презрением; хотя исполнительная Директория отвергла с оскорблением ее повторные и искренние молитвы о разрешении сделать объяснения и высокомерно потребовала уступки их высокомерных и необоснованных претензий или аванса денежной помощи в качестве предварительного условия для переговоров; — Америка, в оружии, была встречена с некоторым уважением. Были сделаны косвенные миролюбивые предложения, и была сообщена готовность со стороны Франции урегулировать существующие разногласия на разумных условиях.
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Президент, искренне стремящийся восстановить ту гармонию и доброе понимание, которые Соединенные Штаты так неустанно и так искренне трудились сохранить со своим древним союзником, ухватился за предложения, которые были сделаны косвенно, и снова назначил трех чрезвычайных посланников и полномочных министров во Французскую республику. Эти джентльмены нашли правительство в руках человека, который не принимал участия в тех транзакциях, которые втянули две страны в конфликт, и который вступил в переговоры с ними, которые завершились дружественным урегулированием разногласий.

Генерал Вашингтон не дожил до восстановления мира.

His death.

В пятницу, 13 декабря, занимаясь некоторыми улучшениями в своем поместье, он подвергся воздействию легкого дождя, отчего его шея и волосы намокли. Не опасаясь опасности от этого обстоятельства, он провел вторую половину дня в своем обычном порядке; но ночью был схвачен воспалительным поражением дыхательного горла. Болезнь началась с сильного озноба, сопровождавшегося некоторой болью в верхней и передней части горла, ощущением сжатия в той же части, кашлем и затрудненным, скорее чем болезненным, глотанием, за которыми вскоре последовали лихорадка и быстрое и тяжелое дыхание.

Полагая, что кровопускание необходимо, он вызвал кровопускателя, который взял из его руки двенадцать или четырнадцать унций крови, но он не позволил отправить гонца за своим семейным врачом до появления дня. Около одиннадцати утра прибыл доктор Крейк; и, осознав крайнюю опасность случая, попросил немедленно вызвать двух консультирующих врачей. Максимальные усилия медицинской науки были применены напрасно. Силы жизни явно уступали силе расстройства; речь, которая была болезненной с самого начала, стала почти невозможной: дыхание становилось все более и более сжатым и несовершенным, до половины двенадцатого в субботу ночью; когда, сохраняя полное обладание своим интеллектом, он скончался без борьбы.

Полагая в начале своей жалобы, а также на каждой последующей стадии ее, что ее заключение будет смертельным, он подчинился усилиям, предпринятым для его выздоровления, скорее как долг, чем из какого-либо ожидания их эффективности. За несколько часов до своей смерти, после неоднократных попыток быть понятым, ему удалось выразить желание, чтобы ему позволили умереть без прерывания. После того, как стало невозможно проглотить что-либо, он разделся и лег в постель, чтобы там умереть. Своему другу и врачу, доктору Крейку, который сидел на его кровати и взял его голову на колени, он сказал с трудом: «Доктор, я умираю, и умираю уже долгое время, но я не боюсь умереть».

В течение короткого периода своей болезни он экономил свое время, устраивая с величайшим спокойствием те немногие дела, которые требовали его внимания; и предвидел свое приближающееся растворение с каждой демонстрацией того спокойствия, для которого его жизнь была столь неизменно и исключительно примечательна.

Глубокая и широко распространяющаяся скорбь, вызванная этим печальным событием, собрала большое стечение людей с целью отдать последнюю дань уважения первому из американцев. Его тело, сопровождаемое военными почестями и церемониями религии, было помещено в семейный склеп в Маунт-Верноне в среду, 18 декабря.

Столь короткой была его болезнь, что в резиденции правительства известие о его смерти предшествовало известию о его недомогании. Оно было впервые передано пассажиром в дилижансе знакомому, которого он встретил на улице, и сообщение быстро достигло Палаты представителей, которая тогда заседала. Максимальное смятение и скорбь были проявлены в течение нескольких минут; после чего член палаты заявил на своем месте о печальной информации, которая была получена. Эта информация, сказал он, не была достоверной, но было слишком много оснований верить, что она правдива.

«После получения известия, — добавил он, — о национальном бедствии столь тяжелом и скорбном, Палата представителей может быть плохо приспособлена для общественных дел». Поэтому он предложил отложить заседание. Обе палаты отложили заседание до следующего дня.

На следующий день, как только были прочитаны приказы, тот же член палаты обратился к председателю в следующих выражениях:

«Печальное событие, которое вчера было объявлено с сомнением, стало лишь слишком достоверным. Наш Вашингтон больше не с нами! Герой, патриот и мудрец Америки; — человек, на которого в времена опасности обращался каждый взор и на которого возлагались все надежды, — живет теперь только в своих собственных великих действиях и в сердцах привязанного и скорбящего народа».

«Если бы, сэр, даже не было принято открыто свидетельствовать уважение к памяти тех, кого небеса выбрали своими инструментами для распространения добра человеку, тем не менее, таковы были необыкновенные достоинства и таковы были необычайные инциденты, которые отметили жизнь того, чью потерю мы все оплакиваем, что вся американская нация, движимая теми же чувствами, призвала бы одним голосом к публичной демонстрации той скорби, которая столь глубока и столь универсальна».

«Более чем любой другой индивид, и насколько это было возможно для одного индивида, он способствовал основанию этой нашей широко распространяющейся империи и дарованию западному миру независимости и свободы».

«Осуществив великую цель, ради которой он был поставлен во главе наших армий, мы видели, как он превратил меч в орало и погрузил солдата в гражданина».

«Когда слабость нашей федеральной системы стала очевидной и узы, которые соединяли этот обширный континент, растворялись, мы видели его во главе тех патриотов, которые сформировали для нас конституцию, которая, сохраняя союз, будет, я верю, обосновывать и увековечивать те благословения, которые наша революция обещала даровать».

«В повиновении общему голосу своей страны, призывающему его председательствовать над великим народом, мы видели, как он еще раз покинул уединение, которое он любил, и, в сезон более бурный и штормовой, чем сама война, со спокойной и мудрой решимостью преследовал истинные интересы нации и способствовал, более чем кто-либо другой мог способствовать, установлению той системы политики, которая, я верю, еще сохранит наш мир, нашу честь и нашу независимость».

«Будучи дважды единогласно избранным главным магистратом свободного народа, мы видели, как он, в то время, когда его переизбрание при всеобщем голосовании не могло быть подвергнуто сомнению, предоставил миру редкий пример умеренности, удалившись со своего высокого поста в мирные прогулки частной жизни».

«Как бы общественное доверие ни менялось и общественные привязанности ни колебались по отношению к другим, по отношению к нему они были, в войне и в мире, в общественной и в частной жизни, такими же устойчивыми, как его собственный твердый разум, и такими же постоянными, как его собственные возвышенные добродетели».

«Давайте же, г-н Спикер, отдадим последнюю дань уважения и привязанности нашему ушедшему другу. Пусть великий совет нации проявит те чувства, которые испытывает нация. Для этой цели я держу в руках некоторые резолюции, которые я беру на себя смелость предложить Палате».

Резолюции, после преамбулы, констатирующей смерть генерала Вашингтона, были в следующих выражениях.

«Решено, что эта Палата будет ожидать Президента в соболезновании этого скорбного события».

«Решено, что кресло спикера должно быть задрапировано черным, и что члены и офицеры Палаты должны носить черное во время сессии».

«Решено, что комитет, в сочетании с одним из Сената, должен быть назначен для рассмотрения наиболее подходящего способа отдачи чести памяти Человека, первого в войне, первого в мире и первого в сердцах своих сограждан».

Сразу после принятия этих резолюций было получено письменное сообщение от Президента, сопровождающее письмо от мистера Лира, которое, по его словам, «проинформирует вас, что было угодно Божественному Провидению удалить из этой жизни нашего превосходного согражданина, Джорджа Вашингтона, чистотой своей жизни и длинной серией услуг своей стране, сделанных прославленными по всему миру. Остается привязанному и благодарному народу, в сердцах которого он никогда не может умереть, отдать подобающую честь его памяти».

Спикеру и членам Палаты представителей, которые ожидали его в соответствии с резолюцией, которая была упомянута, он выразил то же глубокое и привязанное уважение «к самой прославленной и любимой личности, которую Америка когда-либо производила».

Сенат, по этому печальному случаю, адресовал Президенту следующее письмо:

«Сенат Соединенных Штатов почтительно берет на себя смелость, сэр, выразить вам свое глубокое сожаление о потере, которую несет их страна в смерти генерала Джорджа Вашингтона».

«Это событие, столь огорчительное для всех наших сограждан, должно быть особенно тяжелым для вас, кто долгое время был связан с ним в делах патриотизма. Позвольте нам, сэр, смешать наши слезы с вашими. По этому случаю мужественно плакать. Потерять такого человека, в такой кризис, — это не обычное бедствие для мира. Наша страна оплакивает отца. Всемогущий распорядитель человеческих событий забрал у нас нашего величайшего благодетеля и украшение. Нам подобает подчиниться с благоговением Тому, кто 'делает тьму своим павильоном'».

С патриотической гордостью мы оглядываемся на жизнь нашего Вашингтона и сравниваем его с выдающимися деятелями других стран. Древние и современные имена меркнут перед ним. Величие и вина слишком часто шли рука об руку, но его слава чище, чем она блестяща. Разрушители наций стояли в смущении перед величием его добродетелей. Оно обличало невоздержанность их амбиций и омрачало блеск побед. Сцена закрыта, и мы больше не тревожимся, что несчастье может запятнать его славу; он прошел свой путь до конца и нес с собой все возрастающий груз почестей: он доверил их надежному месту, где несчастье не может их потускнить, а злоба — разрушить. Обласканный небесами, он ушел, не проявив человеческих слабостей; великодушный в смерти, тьма могилы не смогла затмить его сияние.

«Таким был человек, которого мы оплакиваем. Благодарение Богу, его слава свершилась. Вашингтон продолжает жить на земле в своем безупречном примере — его дух на небесах.

Пусть его соотечественники чтят память героического генерала, патриотичного государственного деятеля и добродетельного мудреца: пусть они учат своих детей никогда не забывать, что плоды его трудов и его пример — их наследие».

На это обращение Президент ответил следующим образом: «Я принимаю с самыми почтительными и сердечными чувствами в этом впечатляющем послании любезные выражения вашего сожаления об утрате, которую понесла наша страна со смертью ее самого уважаемого, любимого и почитаемого гражданина.

В множестве моих мыслей и воспоминаний об этом печальном событии позвольте мне сказать, что я видел его в дни невзгод, в некоторые моменты его глубочайших страданий и самых тяжелых испытаний. Я также сопровождал его на вершине его славы и в периоды самого благополучного процветания, неизменно восхищаясь его мудростью, умеренностью и постоянством.

Из всех наших первоначальных соратников по тому памятному союзу этого континента в 1774 году, который впервые выразил суверенную волю свободного народа в Америке, он был единственным, кто оставался в центральном правительстве. Хотя мое телосложение слабее его, и я нахожусь в том возрасте, когда счел необходимым готовиться к отставке, я чувствую себя одиноким, лишившимся своего последнего брата; однако я черпаю большое утешение в единодушном настрое, который проявляется во всех возрастах и классах, разделяющих со мной скорбь по поводу этого общего для всего мира бедствия.

Жизнь нашего Вашингтона не проигрывает при сравнении с жизнями тех деятелей других стран, которые были наиболее прославлены и возвеличены славой. Атрибуты и украшения королевской власти могли лишь затмить величие тех добродетелей, которые превратили его из скромного гражданина в более яркое светило. Несчастье, если бы он жил, могло бы впоследствии запятнать его славу лишь в глазах тех поверхностных людей, которые, полагая, что характер и поступки определяются только успехом, редко заслуживают того, чтобы наслаждаться им. Злоба никогда не могла разрушить его честь, а зависть сделала его единственным исключением из своего универсального правила. Что касается его самого, он прожил достаточно долго для жизни и для славы; что касается его сограждан, если бы их молитвы могли быть услышаны, он был бы бессмертен; что касается меня, его уход произошел в самый неудачный момент. Уповая, однако, на мудрое и праведное провидение, управляющее страстями людей, результатами их советов и действий, а также их жизнями, мне остается лишь смиренное принятие».

«Его пример теперь завершен; и он будет учить мудрости и добродетели магистратов, граждан и людей не только в нынешнюю эпоху, но и в будущих поколениях, до тех пор, пока будет читаться наша история. Если Траян нашел Плиния, то Марк Аврелий никогда не будет нуждаться в биографах, панегиристах или историках».

Совместный комитет, назначенный для определения способа, которым нация должна выразить свои чувства по этому печальному поводу, представил следующие резолюции:

«Чтобы Соединенными Штатами в городе Вашингтон был воздвигнут мраморный памятник, и чтобы семья генерала Вашингтона была прошена разрешить поместить его тело под ним; и чтобы памятник был спроектирован так, чтобы увековечить великие события его военной и политической жизни.

Чтобы в четверг, 26-го числа текущего месяца, состоялось траурное шествие от здания Конгресса до немецкой лютеранской церкви в память о генерале Вашингтоне, и чтобы по просьбе Конгресса была подготовлена речь, которая должна быть произнесена перед обеими палатами в этот день; и чтобы председатель Сената и спикер Палаты представителей были прошены обратиться к одному из членов Конгресса с просьбой подготовить и произнести ее.

Чтобы народу Соединенных Штатов было рекомендовано носить креп на левом рукаве в знак траура в течение тридцати дней.

Чтобы Президент Соединенных Штатов был прошен распорядиться о передаче копии этих резолюций миссис Вашингтон, заверив ее в глубоком уважении, которое Конгресс всегда будет питать к ее личности и характеру, выразив соболезнования в связи с недавним прискорбным проявлением Провидения и испросив ее согласия на погребение останков генерала Вашингтона способом, выраженным в первой резолюции.

«Чтобы Президент был прошен издать прокламацию, уведомляющую народ на всей территории Соединенных Штатов о рекомендации, содержащейся в третьей резолюции».

Эти резолюции были приняты обеими палатами единогласно, и те из них, которые допускали немедленное исполнение, были приведены в действие. Вся нация погрузилась в траур. Траурное шествие было величественным и торжественным, а красноречивая речь, произнесенная по этому случаю генералом Ли, была выслушана с глубоким вниманием и глубоким интересом.

По всей территории Соединенных Штатов проявлялись подобные знаки скорби. Во всех частях континента произносились надгробные речи, и лучшие таланты нации были посвящены выражению национального горя.

На письмо Президента, в котором он передал миссис Вашингтон резолюции Конгресса и которое доставил его секретарь, эта дама ответила: «Наученная великим примером, который я так долго имела перед глазами, никогда не противопоставлять свои личные желания воле общества, я должна согласиться на просьбу, сделанную Конгрессом, которую вы имели любезность передать мне; — и, делая это, мне не нужно, я не могу сказать, какую жертву личными чувствами я приношу ради чувства общественного долга».

Памятник, однако, не был воздвигнут. То, что великие события как политической, так и военной жизни генерала Вашингтона должны быть увековечены, не могло быть приятно тем, кто осуждал и продолжал осуждать весь курс его администрации. Эта резолюция, хотя и была принята единогласно, имела много врагов. Та партия, которая долгое время составляла оппозицию и которая, будучи в меньшинстве на тот момент, почти разделила Палату представителей, заявила о своем предпочтении конной статуи, за которую проголосовал Конгресс в конце войны. Разногласия между статуей и памятником были настолько близки, что сессия прошла без выделения средств ни на то, ни на другое. Общественные чувства вскоре утихли, и те, кто обладал влиянием на общественное мнение, использовали его, чтобы навлечь позор на людей, выступавших за памятник; представить эту меру как часть общей системы растраты государственных денег; и внушить мысль, что единственным надлежащим памятником памяти достойного гражданина является тот, который народ воздвигнет в своих сердцах.
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Место упокоения Джорджа и Марты Вашингтон в Маунт-Верноне


Скончавшись 14 декабря 1799 года, тело Вашингтона было помещено с простыми, но впечатляющими церемониями в старый семейный склеп, откуда в 1831 году оно было перенесено в гробницу из простого кирпича, расположенную недалеко от лесистого оврага на небольшом расстоянии от дома. За железной решеткой можно увидеть два саркофага, содержащие бренные останки Джорджа Вашингтона и его жены Марты.



 

Генерал Вашингтон был несколько выше среднего роста, его телосложение было крепким, а конституция энергичной — способной выдерживать большую усталость и требующей значительной степени физических упражнений для сохранения здоровья. Его внешний вид создавал у наблюдателя представление о силе, соединенной с мужественной грацией.

And character.

Его манеры были скорее сдержанными, чем свободными, хотя в них не было ничего от той сухости и суровости, которые сопровождают сдержанность, доведенную до крайности; и по всем подобающим случаям он мог достаточно расслабиться, чтобы показать, насколько он был доволен прелестями беседы и удовольствиями общества. Его облик и вся манера поведения демонстрировали непринужденное и неописуемое достоинство, не смешанное с высокомерием, которое чувствовали все, кто приближался к нему; и привязанность тех, кто обладал его дружбой и пользовался его близостью, была пылкой, но всегда уважительной.

Его нрав был гуманным, доброжелательным и примирительным; но в его чувствительности к чему-либо явно оскорбительному была быстрота, которую опыт научил его контролировать и исправлять.

В управлении своими частными делами он проявлял точную, но либеральную экономию. Его средства не расточались на капризные и плохо продуманные схемы, но и не отказывались для полезных, хотя и дорогостоящих улучшений. Поэтому они оставались достаточными для того дорогостоящего хозяйства, которое его репутация, в дополнение к гостеприимному нраву, в некоторой степени наложила на него; и для тех пожертвований, которые настоящее бедствие имеет право требовать от богатства.

Он не претендовал на ту живость, которая очаровывает, или на то остроумие, которое ослепляет и часто вводит в заблуждение рассудок. Более солидное, чем блестящее, суждение, а не гениальность, составляло самую заметную черту его характера.

Не делая показных заявлений о своей религиозности, он был искренне верующим в христианскую веру и по-настоящему набожным человеком.

Как военный человек, он был храбрым, предприимчивым и осторожным. Та злоба, которая стремилась лишить его всех высших качеств генерала, уступила ему личную храбрость и твердость решимости, которую не могли поколебать ни опасности, ни трудности. Но беспристрастность признает за ним и другие великие и ценные дарования. Если его военный путь и не изобилует блестящими достижениями, он демонстрирует серию разумных мер, адаптированных к обстоятельствам, которые, вероятно, спасли его страну.

Поставленный во главе недисциплинированного, плохо организованного множества, не изучив теории и не обучившись в школе опыта практике войны, которое было нетерпеливо к ограничениям и незнакомо с обычными обязанностями лагеря, без помощи офицеров, обладающих теми знаниями, которые главнокомандующему еще предстояло приобрести, было бы чудом, если бы его поведение было абсолютно безупречным. Но, обладая энергичным и проницательным умом, на котором уроки опыта никогда не пропадали даром, его ошибки, если он их и совершал, быстро исправлялись; и те меры, которые положение вещей делало наиболее целесообразными, редко, если вообще когда-либо, игнорировались. Уступая своему противнику в численности, оснащении и дисциплине своих войск, свидетельством подлинной заслуги является то, что над ним никогда не было одержано никаких великих и решающих преимуществ, и что возможность нанести важный удар никогда не проходила неиспользованной. Его называли американским Фабием; но те, кто сравнивает его действия с его средствами, увидят в его характере по крайней мере столько же от Марцелла, сколько от Фабия. Он не мог быть более предприимчивым, не подвергая опасности дело, которое он защищал, и не мог рисковать большим, не навлекая на себя справедливо обвинения в безрассудстве. Не полагаясь на те случайности, которые иногда дают благоприятный исход попыткам, кажущимся отчаянными, его поведение регулировалось расчетами, сделанными на основе возможностей его армии и реального положения его страны. Когда его во второй раз призвали командовать армиями Соединенных Штатов, произошла перемена обстоятельств, и он обдумывал соответствующее изменение поведения. Моделируя армию 1798 года, он искал людей, отличающихся не только смелостью исполнения, но и благоразумием в совете, и планировал систему постоянного наступления. «Врагу», — писал генерал в своих частных письмах, — «никогда не должно быть позволено закрепиться на наших берегах».

В его гражданском управлении, как и в его военной карьере, были продемонстрированы полные и неоднократные доказательства того практического здравого смысла, того здравого суждения, которое, пожалуй, является самым редким и, безусловно, самым ценным качеством человеческого ума. Посвящая себя обязанностям своей должности и не преследуя никакой цели, отличной от общественного блага, он привык издалека созерцать те критические ситуации, в которых Соединенные Штаты могли бы оказаться, и обдумывать, прежде чем случай потребует действий, линию поведения, которой было бы уместно придерживаться. Наученный не доверять первым впечатлениям, он стремился получить всю доступную информацию и выслушать без предубеждения все доводы, которые могли быть приведены за или против конкретной меры. Его собственное суждение приостанавливалось до тех пор, пока не становилось необходимым принять решение; и его решения, принятые таким образом зрело, редко, если вообще когда-либо, могли быть поколеблены. Его поведение, следовательно, было систематическим, и великие цели его администрации неуклонно преследовались.

Уважая, как и должен всегда делать первый магистрат в свободном правительстве, подлинные и обдуманные настроения народа, их порывы страстей проходили, не нарушая гладкой поверхности его ума. Уповая на вдумчивый здравый смысл нации в вопросах одобрения и поддержки, он обладал великодушием преследовать ее реальные интересы, вопреки ее временным предрассудкам; и, хотя он был далек от того, чтобы не заботиться о народном расположении, он никогда не мог опуститься до того, чтобы удерживать его, заслужив его потерю. Более чем в одном случае мы видим, как он ставит на кон всю свою популярность и неуклонно следует, вопреки потоку, который сокрушил бы человека обычной твердости, тем курсом, который был продиктован чувством долга.

В теории он был настоящим республиканцем, преданным конституции своей страны и той системе равных политических прав, на которой она основана. Но между сбалансированной республикой и демократией разница такая же, как между порядком и хаосом. Настоящая свобода, полагал он, может быть сохранена только путем сохранения авторитета законов и поддержания энергии правительства. Едва ли общество представляло двух персонажей, которые, по его мнению, меньше напоминали друг друга, чем патриот и демагог.

Ни один человек никогда не появлялся на арене общественных действий, чья честность была бы более неподкупной, или чьи принципы были бы более совершенно свободны от загрязнения теми эгоистичными и недостойными страстями, которые находят свое питание в партийных конфликтах. Не имея никаких взглядов, требующих сокрытия, его реальные и заявленные мотивы были одними и теми же; и вся его переписка не дает ни одного случая, из которого даже враг мог бы сделать вывод, что он был способен при любых обстоятельствах опуститься до использования двуличия. Никакая истина не может быть высказана с большей уверенностью, чем то, что его цели были всегда праведными, а средства — всегда чистыми. Он представляет собой редкий пример политика, которому хитрости были абсолютно неизвестны и чьи заявления перед иностранными правительствами и перед своими соотечественниками были всегда искренними. В нем было полностью воплощено реальное различие, которое вечно существует между мудростью и хитростью, а также важность, равно как и истинность максимы, что «честность — лучшая политика».

Если Вашингтон и обладал амбициями, то эта страсть в его груди была настолько урегулирована принципами или контролировалась обстоятельствами, что она не была ни порочной, ни бурной. Интрига никогда не использовалась как средство ее удовлетворения, и личное возвеличивание не было ее целью. Различные высокие и важные посты, на которые он был призван голосом общественности, не искались им самим; и, соглашаясь занять их, он, по-видимому, скорее уступил общему убеждению, что интересы его страны будут тем самым продвинуты, чем алчности к власти.

Ни чрезвычайная пристрастность американского народа, ни экстравагантные похвалы, которые ему расточались, ни ожесточенная оппозиция и злобная клевета, с которыми он сталкивался, не имели никакого видимого влияния на его поведение. Причину следует искать в структуре его ума.

В нем та врожденная и непритязательная скромность, которую лесть могла бы оскорбить, которую добровольные аплодисменты миллионов не могли сбить с толку и которая никогда не навязывала другим его притязания на превосходство, была счастливо смешана с высоким и правильным чувством личного достоинства и с ясным осознанием того уважения, которое причитается должности. Без усилий он мог поддерживать счастливую середину между тем высокомерием, которое ранит, и той мягкостью, которая позволяет должности быть униженной в лице того, кто ее занимает.

Невозможно созерцать великие события, которые произошли в Соединенных Штатах под эгидой Вашингтона, не приписывая их в некоторой степени ему. Если мы спросим о причинах успешного исхода войны, против успешного завершения которой было так много вероятностей? о добре, которое было произведено, и зле, которого удалось избежать во время администрации, обреченной бороться с сильнейшими предрассудками, которые могла породить комбинация обстоятельств и страстей? о постоянном расположении огромной массы его сограждан и о доверии, которое они питали к нему до последнего момента его жизни? ответ, насколько эти причины могут быть найдены в его характере, даст урок, вполне заслуживающий внимания тех, кто является кандидатом на политическую славу.

Одаренный от природы здравым суждением и точным проницательным умом, он не боялся того кропотливого внимания, которое сделало его совершенным мастером тех предметов, во всех их отношениях, по которым ему предстояло принять решение: и это существенное качество направлялось неизменным чувством моральной правоты, которое допускало использование только тех средств, которые выдержали бы самую строгую проверку; справедливостью намерений, которая не искала и не требовала маскировки: и чистотой добродетели, которая была не только незапятнанной, но и вне подозрений.



ПРИМЕЧАНИЯ.

ПРИМЕЧАНИЕ — № I. См. стр. 9.

Ниже приведены копии этих интересных вопросов и письма, которое их сопровождало.

Филадельфия, 18 апреля 1793 г.

Сэр, — Положение дел в Европе, особенно между Францией и Великобританией, ставит Соединенные Штаты в деликатную ситуацию и требует тщательного рассмотрения мер, которые будут надлежащими для них в войне между этими державами. С целью формирования общего плана поведения для исполнительной власти я сформулировал и прилагаю ряд вопросов, которые необходимо рассмотреть в качестве подготовки к встрече в моем доме завтра, где я буду ожидать вас в 9 часов, чтобы получить результат ваших размышлений по этому поводу.

Вопр. I. Следует ли издать прокламацию с целью предотвращения вмешательства граждан Соединенных Штатов в войну между Францией и Великобританией и т. д.? должна ли она содержать декларацию нейтралитета или нет? что она должна содержать?

Вопр. II. Следует ли принять министра от Французской республики?

Вопр. III. Если принять, то безусловно или с оговорками; и если с оговорками, то какого рода?

Вопр. IV. Обязаны ли Соединенные Штаты по доброй воле рассматривать договоры, ранее заключенные с Францией, как применимые к нынешней ситуации сторон? могут ли они либо отказаться от них, либо приостановить их действие до тех пор, пока правительство Франции не будет установлено?

Вопр. V. Если они имеют на это право, целесообразно ли делать что-либо из этого? и что именно?

Вопр. VI. Если у них есть выбор, было бы нарушением нейтралитета считать договоры все еще действующими?

Вопр. VII. Если договоры должны считаться действующими в настоящее время, применима ли гарантия в договоре о союзе только к оборонительной войне или к войне, наступательной или оборонительной?

Вопр. VIII. Является ли война, в которую вовлечена Франция, наступательной или оборонительной с ее стороны? или смешанного и двусмысленного характера?

Вопр. IX. Если она смешанного и двусмысленного характера, применима ли гарантия в любом случае к такой войне?

Вопр. X. Каков эффект гарантии, подобной той, что содержится в договоре о союзе между Соединенными Штатами и Францией?

Вопр. XI. Препятствует ли какая-либо статья в любом из договоров военным кораблям, иным, чем каперы, держав, противостоящих Франции, заходить в порты Соединенных Штатов для сопровождения собственных торговых судов? или налагает ли она на них какие-либо иные ограничения, кроме тех, которые применялись бы к военным кораблям Франции?

Вопр. XII. Если будущий регент Франции пришлет министра в Соединенные Штаты, следует ли его принять?

Вопр. XIII. Необходимо или целесообразно ли созывать обе палаты Конгресса ввиду нынешнего положения европейских дел? если да, то каковы должны быть конкретные цели такого созыва?



ПРИМЕЧАНИЕ — № II. См. стр. 15.

Официальное письмо, объявляющее Конвенту о назначении г-на Жене, содержало сообщение очень деликатного характера, которое было немедленно предано огласке. То, что французское правительство не смешивало со своим желанием отделить Америку от Британии готовность видеть, как Соединенные Штаты приобретают степень силы, которая могла бы сделать их по-настоящему независимыми и грозными для своих соседей, хотя и было хорошо известно Конгрессу, скрывалось от народа в целом. По-видимому, поэтому лидеры революции во Франции опасались, что какой-то остаток той привязанности, которая так щедро выражалась их свергнутому монарху, пока он осуществлял суверенную власть, может все еще лелеяться в американской груди и может помешать усилиям, которые они собирались предпринять для установления более тесной связи между двумя нациями. Можно было предположить, что такие чувства, если они существовали, будут эффективно уничтожены раскрытием мотивов, которые влияли на поведение тех, кем была предоставлена столь высоко ценимая помощь. Упомянутое письмо содержит следующий отрывок: «Из инструкций, которые были даны прежним министерством агентам в той стране (Америке), которые исполнительный совет приказал представить им, они с негодованием увидели, что в то самое время, когда добрый народ Америки выражал нам свою дружбу и благодарность самым сердечным образом, Верженн и Монморен считали, что Франции не подобает придавать Америке всю ту последовательность, на которую она была способна, потому что она приобрела бы силу, которой могла бы злоупотребить. Они, следовательно, предписали своим агентам пассивное поведение в отношении этой нации и говорить только о личных взглядах короля на ее процветание. Военные операции направлялись теми же макиавеллиевскими максимами. Та же двуличность использовалась в мирных переговорах; в которых, когда они были подписаны, народ, за который мы взялись за оружие, был полностью проигнорирован». Официальное письмо, доставленное г-ном Жене исполнительной власти Соединенных Штатов, передавало в менее явных выражениях ту же мысль; и чтобы доказать правильность этих утверждений, он передал копии официальных документов, выражающих прямыми словами озабоченность Франции и Испании по поводу исключения Соединенных Штатов из Миссисипи; их ревность к растущей мощи и амбициям этой страны; и желание Франции, выраженное в то время, когда вопрос был на рассмотрении, чтобы конституция не была принята, так как «Франции подходит, чтобы Соединенные Штаты оставались в своем нынешнем состоянии, потому что если бы они приобрели ту последовательность, на которую они способны, они вскоре приобрели бы силу или мощь, которой они были бы очень готовы злоупотребить». Министру короля, однако, было предписано не признавать склонность своего суверена по этому вопросу.



ПРИМЕЧАНИЕ — № III. См. стр. 40.

О чрезмерной и страстной преданности, которую питали к Французской республике, и о слепой и почти столь же обширной враждебности к мерам администрации, газеты того времени изобилуют самыми обильными доказательствами. В качестве примера этого духа выбраны следующие тосты, поскольку они были произнесены на празднике, устроенном лицами, имеющими определенный вес, на котором присутствовали губернатор Пенсильвании и министр Франции.

Чтобы отметить 14 июля, годовщину разрушения Бастилии, офицеры 2-го полка филадельфийской милиции собрались на пароме Уида. Восемьдесят пять залпов были произведены из артиллерии в честь восьмидесяти пяти департаментов Франции, и были произнесены следующие тосты:

1-й. Четырнадцатый день июля; пусть он будет субботой в календаре свободы и юбилеем для европейского мира.

2-й. Десятое августа; пусть свободные люди, которые принесли свои жизни на алтарь свободы, всегда будут помниться как мученики и канонизированы как святые.

3-й. Пусть Бастилия деспотизма по всей земле будет превращена в пыль, а Феникс свободы вырастет из пепла.

4-й. Силу руке, стойкость сердцу и триумф душе, борющейся за права человека.

5-й. Пусть никакая слепая привязанность к людям не приведет Францию к пропасти той тирании, от которой они сбежали.

6-й. Пусть сестринские республики Франции и Америки будут так же едины, как свет и тепло, и пусть человек, который пытается разъединить их, рассматривается как Арнольд своей страны.

7-й. Пусть честь и честность будут принципами, которыми будут определяться связи свободных наций; и никакие макиавеллиевские комментарии не объясняют текст договоров.

8-й. Договор о союзе с Францией: пусть те, кто пытается уклониться или нарушить политические обязательства и веру нашей страны, будут считаться предателями и преданы позору.

9-й. Граждане-солдаты, прежде чем действовать, пусть они знают и одобряют дело, и пусть раскаяние посетит человека, который подумает о противостоянии французам, пока они воюют за права человека.

10-й. Молодежь Парижского легиона; пусть подрастающее поколение Америки подражает их героизму и любви к стране.

11-й. Республики Франции и Америки; пусть дело свободы всегда будет узами союза между двумя нациями.

12-й. Кинжал в грудь того человека, который делает патриотизм прикрытием своих амбиций и чувствует, что счастье его страны поглощено его собственным.

13-й. Пусть французская добродетель, превосходящая римскую или греческую, будет электрическим флюидом свободы, который оживит и ускорит землю.

14-й. Союз и взаимное доверие патриотам Франции; замешательство и бедствие советам их врагов.

15-й. Пусть следующее поколение удивляется, что таким существам, как короли, вообще было позволено существовать.

Доброволец от председателя.

Правило пропорции; как Франция действовала по отношению к Америке, так пусть Америка действует по отношению к Франции!



ПРИМЕЧАНИЕ — № IV. См. стр. 47.

О чувствительности президента к клевете против его администрации, которой изобиловала пресса, и о ее новом направлении против него лично, его переписка дает лишь немногие свидетельства. Первое и почти единственное упоминание о них содержится в частном письме от 21 июля его другу генералу Ли, тогдашнему губернатору Вирджинии, выдержка из которого приводится ниже:

«Что в этой, как и во всех других странах, есть недовольные персонажи, я хорошо знаю; как и то, что эти персонажи руководствуются очень разными взглядами: — некоторые добрыми, из мнения, что меры центрального правительства нечисты; — некоторые плохими и (если мне будет позволено использовать столь резкое выражение) дьявольскими, поскольку они предназначены не только для того, чтобы препятствовать мерам этого правительства в целом, но, что более важно, разрушить доверие, которое народ должен питать (пока у него нет недвусмысленных доказательств недобросовестности) к своим государственным служащим: — ибо в этом свете я рассматриваю себя, пока занимаю должность; и если бы они зашли дальше и назвали меня своим рабом в этот период, я бы не стал спорить с ними по этому поводу. Но чем закончится это злоупотребление?

«Что касается результата, то в отношении себя я не забочусь. У меня есть внутреннее утешение, которого никакие земные усилия не могут меня лишить; — и это то, что ни амбициозные, ни корыстные мотивы не влияли на мое поведение. Стрелы злобы, следовательно, как бы они ни были зазубрены и заострены, никогда не смогут достичь моей самой ценной части; хотя, пока я выставлен как мишень, они будут постоянно направлены на меня. Публикации в газетах Френо и Баша — это надругательство над здравым смыслом; и они прогрессируют в этом стиле по мере того, как их статьи встречают презрение и остаются без внимания теми, против кого они направлены. Их тенденция, однако, слишком очевидна, чтобы быть ошибочно понятой людьми с холодным и бесстрастным умом; — и, по моему мнению, должна встревожить их; потому что трудно определить границы их эффекта».



ПРИМЕЧАНИЕ — № V. См. стр. 48.

Они заключаются в следующем:

1-е. Первоначальное вооружение и оснащение судов в портах Соединенных Штатов любой из воюющих сторон для военной службы, наступательной или оборонительной, считается незаконным.

2-е. Оснащение торговых судов любой из воюющих сторон в портах Соединенных Штатов, исключительно для их приспособления в качестве таковых, считается законным.

3-е. Оснащение в портах Соединенных Штатов военных судов, находящихся на непосредственной службе правительства любой из воюющих сторон, которое, если бы оно было сделано для других судов, было бы сомнительного характера, будучи применимым либо к торговле, либо к войне, считается законным, за исключением тех, которые захватили призы подданных, людей или имущества Франции, прибывающих со своими призами в порты Соединенных Штатов в соответствии с семнадцатой статьей нашего договора о дружбе и торговле с Францией.

4-е. Оснащение в портах Соединенных Штатов любой из сторон, воюющих с Францией, судов, приспособленных для торговли и войны, с комиссиями или без них, которые являются сомнительными по своей природе, будучи применимыми либо к торговле, либо к войне, считается законным, за исключением тех, которые захватили призы и т. д.

5-е. Оснащение любых судов Франции в портах Соединенных Штатов, которые являются сомнительными по своей природе, будучи применимыми к торговле или войне, считается законным.

6-е. Оснащение любого рода в портах Соединенных Штатов каперов держав, воюющих с Францией, считается незаконным.

7-е. Оснащение судов в портах Соединенных Штатов, которые по своей природе предназначены исключительно для войны, считается незаконным; за исключением тех, которые сели на мель или потерпели крушение, как упомянуто в восемнадцатой статье нашего договора с Францией, шестнадцатой статье нашего договора с Соединенными Нидерландами, девятой статье нашего договора с Пруссией, и за исключением тех, которые упомянуты в девятнадцатой статье нашего договора с Францией, семнадцатой статье нашего договора с Соединенными Нидерландами, восемнадцатой статье нашего договора с Пруссией.

8-е. Суда любой из сторон, не вооруженные или вооруженные до прибытия в порты Соединенных Штатов, которые не нарушили ни одного из вышеуказанных правил, могут законно нанимать или вербовать на них своих собственных подданных или граждан, не являющихся жителями Соединенных Штатов, за исключением каперов держав, воюющих с Францией, и за исключением тех судов, которые захватили призы и т. д.



ПРИМЕЧАНИЕ — № VI. См. стр. 64.

Серьезность, а также сила, с которой аргумент против этой меры был доведен до сведения британского кабинета, и крайнее раздражение, которое он вызвал в общественном мнении, контрастирующие с молчанием исполнительной власти относительно гораздо более предосудительного декрета национального Конвента и спокойствием народа Соединенных Штатов при этом декрете, демонстрируют поразительное доказательство того, с какой разницей не только народ, но и администрация, которую безумие того времени обвиняло в пристрастности к Англии, рассматривали в то время меры двух наций.

9 мая 1793 года национальный Конвент принял декрет, касающийся торговли нейтральных стран; первая статья которого гласит: «Французские военные корабли и каперы могут останавливать и приводить в порты республики такие нейтральные суда, которые загружены полностью или частично либо провизией, принадлежащей нейтральным странам и предназначенной для портов врага, либо товарами, принадлежащими врагам».

23 мая, вследствие протестов г-на Морриса, Конвент объявил, «что суда Соединенных Штатов не включены в правила декрета от 9 мая». 28-го числа того же месяца декрет от 23-го был отменен, а 1 июля он был восстановлен. Но 27 июля он был снова отменен, и таким образом декрет от 9 мая был оставлен в полном действии против судов Соединенных Штатов.

Настолько это регулирование было далеко от того, чтобы повлиять на чувства Америки к Франции, что о его существовании едва ли знали.



ПРИМЕЧАНИЕ — № VII. См. стр. 90.

До того, как эти резолюции были предложены, сила партий была в некоторой степени испытана в более полном составе палаты, чем тот, который избрал спикера.

Предыдущим Конгрессом было принято правило, предусматривающее, что при обсуждении конфиденциальных сообщений от президента палата должна быть очищена от всех лиц, кроме членов и клерка. При рассмотрении конфиденциального послания относительно перемирия между Португалией и Алжиром двери, как обычно, были закрыты. На следующий день, когда тема была возобновлена, г-н Николас выразил свое мнение, что нет необходимости закрывать галереи; после чего было упомянуто правило с просьбой, чтобы оно было зачитано. Г-н Мэдисон предложил пересмотреть это правило. В ходе дебатов по этому предложению его сторонники говорили, что секретность в республиканском правительстве ранит величие суверенного народа — что это правительство находится в руках народа — и что они имеют право знать все транзакции, касающиеся их собственных дел. Это право не должно нарушаться неосторожно, ибо такая секретность имеет тенденцию уменьшать доверие народа к своему собственному правительству.

В ответ на эти замечания было сказано, что, поскольку это правительство является республиканским, не следует делать вид, что оно не может иметь никаких секретов. Президент Соединенных Штатов является хранителем секретных транзакций. Его долг может привести его к тому, чтобы сообщить их членам палаты, и успех, безопасность и энергия правительства могут зависеть от сохранения этих секретов в неприкосновенности. Народ имеет право на хорошее управление. У него есть интересы, так же как и права, и долг законодательного органа — принять все возможные меры для продвижения этих интересов. Обсуждать секретные транзакции правительства публично — это верный способ пожертвовать общественными интересами и лишить правительство всей иностранной информации. Впоследствии правило было изменено настолько, чтобы оставить на усмотрение палаты, после получения конфиденциального послания, дебатировать по нему в частном порядке или публично.

Среди резолюций, представленных комитетом всей палаты по этому случаю, была одна о назначении комитета для доклада о военно-морских силах, которые были бы необходимы для защиты торговли Соединенных Штатов от алжирских корсаров, вместе с оценкой расходов. Было предложено внести поправку в эту резолюцию, добавив: «и способы и средства для покрытия оных». Это предложение возродило старый партийный вопрос о призыве министра финансов доложить о способах и средствах. Поправка была принята, «за» 46, «против» 44.



ПРИМЕЧАНИЕ — № VIII. См. стр. 147.

Частная переписка г-на Морриса с президентом представляет собой верную картину, нарисованную рукой мастера, сменяющихся революционных сцен, которые с беспрецедентной быстротой сменяли друг друга в Париже. Глазами умного и бесстрастного наблюдателя он отмечал все происходящие события и сообщал о них с верностью. Он не принимал деспотизм за свободу только потому, что он был кровавым, потому что он осуществлялся теми, кто называл себя народом, или потому что он принимал имя свободы. Искренне желая счастья и по-настоящему свободного правительства Франции, он не мог быть слеп к очевидной истине, что путь к этим благам был выбран неверно. Его враги ожидали, что переписка, которую затребовали, раскроет что-то, что можно было бы счесть оскорбительным для правителей республики, и, следовательно, предоставит дополнительные основания для обвинения администрации в недружелюбии к Франции.

Резолюция, запрашивающая всю переписку, не исключая даже ту, которую президент мог счесть целесообразным удержать, включала соображения некоторой деликатности, относительно которых было правильно, чтобы права исполнительной власти были точно поняты. Поэтому она была представлена на рассмотрение кабинета, и, в соответствии с их советом, Президент направил послание в Сенат, информируя их, что он изучил переписку, которую они запрашивали, и распорядился сделать с нее копии, за исключением тех деталей, которые, по его суждению, из соображений общественной значимости не должны быть сообщены; копии которых он им передал. Характер этих бумаг, добавил он, подтверждает уместность их получения в качестве конфиденциальных.



ПРИМЕЧАНИЕ — № IX. См. стр. 164.

Это мнение получило новое подтверждение из уведомления, переданного в августе 1794 года губернатором Верхней Канады капитану Уильямсону, который основывал поселение на Большом Содусе, заливе озера Онтарио, примерно в двадцати милях от Освего и в пределах штата Нью-Йорк. Поскольку капитана Уильямсона не было на месте, лейтенант Шифф, податель сообщения, адресовал ему письмо, в котором сказал, что прибыл с инструкциями от вице-губернатора Верхней Канады потребовать, по какому праву было приказано основать поселение в этом месте, и потребовать, чтобы такой замысел был немедленно оставлен по причинам, изложенным в письменной декларации, сопровождающей письмо.

Письменная декларация гласила:

«Мне приказано заявить, что во время неисполнения мирного договора между Великобританией и Соединенными Штатами, и до тех пор, пока существующие разногласия относительно него не будут взаимно и окончательно урегулированы, завладение любой частью индейской территории, либо для целей войны, либо для целей суверенитета, считается прямым нарушением прав его британского величества, как они несомненно существовали до договора, и имеет непосредственную тенденцию прервать, а в своем развитии разрушить то доброе взаимопонимание, которое до сих пор существовало между его британским величеством и Соединенными Штатами Америки. Я, следовательно, требую, чтобы вы воздержались от любой такой агрессии».

В том же духе еще в 1792 году поступали жалобы на посягательства, совершенные жителями Вермонта на страну, признанную находящейся в пределах территориальной линии Соединенных Штатов, но населенную лицами, которые, как говорили, живут под защитой британских гарнизонов.



ПРИМЕЧАНИЕ — № X. См. стр. 205.

Получив отставку секретаря, Президент направил ему письмо, выражающее чувство, которое он питал к его услугам. Это письмо не найдено в книге писем, но его смысл можно почерпнуть из следующего ответа.


Филадельфия, 3 февраля 1795 г.

«Сэр, — Моя особая благодарность причитается за ваше очень любезное письмо от вчерашнего дня. Как часто я буду вспоминать о невзгодах, которые я перенес, ваше одобрение будет великим и драгоценным утешением.

«Не без борьбы я уступил очень настоятельным мотивам, которые побудили меня оставить пост, на котором я мог надеяться в какой-то степени способствовать успеху администрации под вашим руководством; борьба, которая была бы гораздо большей, если бы я предполагал, что перспектива будущей полезности соразмерна жертвам, которые необходимо принести.

«Каким бы ни было мое предназначение в будущем, я умоляю вас быть убежденным (не меньше от того, что я был скуп на заявления), что я никогда не перестану воздавать должное тем выдающимся и превосходным качествам, которые уже принесли так много благ вашей стране — что вы всегда будете иметь мои горячие пожелания вашего общественного и личного счастья, и что для меня будет гордостью культивировать продолжение того уважения, внимания и дружбы, в которых вы делаете мне честь меня заверить».



ПРИМЕЧАНИЕ — № XI. См. стр. 216.

Следующие тосты, которые были произнесены на гражданском празднике в Филадельфии первого мая, на котором присутствовало большое количество американских граждан, чтобы отпраздновать победы Франции, и который был почтен присутствием министра и консула Французской республики, а также консула Голландии, тогда покоренной оружием Франции, дадут некоторое представление о преобладающем духе того времени.

1-й. Республика Франция; чьи триумфы сделали этот день юбилеем; пусть она уничтожит расу королей, и пусть их сломанные скипетры и короны, подобно костям и зубам мамонта, будут единственными доказательствами того, что такие монстры когда-либо наводняли землю.

2-й. Республика Франция; пусть берега Великобритании вскоре приветствуют трехцветный флаг, а народ оглашает воздух криками «да здравствует республика».

3-й. Республика Франция; пусть ее флот очистит океан от пиратов, чтобы общая магистраль наций больше не была, подобно магистралям Великобритании, пристанищем для грабителей.

4-й. Французская республика; пусть все свободные народы научатся у нее переносить свою привязанность с людей на принципы, а с отдельных лиц — на народ.

5-й. Французская республика; пусть ее пример в упразднении титулов и пышности станет уроком для всех республик, чтобы уничтожить эти закваски коррупции.

6-й. Голландская республика; пусть пламя свободы, которое они вновь разожгли, никогда не погаснет из-за недостатка бдительности и энергии.

7-й. Голландская республика; пусть две ее сестры, республики Франции и Америки, образуют вместе с ней непобедимый триумвират в деле свободы.

8-й. Голландская республика; пусть она снова породит Ван Тромпа и Де Рёйтера, которые заставят сателлитов Георга дрожать при их приближении и искать спасения в бегстве.

9-й. Голландская республика; пусть та стойкость, которая поддерживала ее в ужасном конфликте с Филиппом II, и успех, увенчавший ее борьбу, приумножатся в час ее возрождения.

10-й. Голландская республика; пусть то правительство, которое они собираются установить, не имеет ни противовесов аристократии, ни сдержек монархии.

11-й. Американская республика; пусть чувство, побудившее ее противостоять воле британского тирана, и энергия, сделавшая это сопротивление эффективным, побудят ее отражать узурпацию в любой форме, в какой бы она ни угрожала ей.

12-й. Американская республика; пусть аристократия богатства, основанная на добродетелях, трудах и крови ее революционных армий, вскоре исчезнет и, подобно бесплотному видению, не оставит после себя даже следа.

13-й. Американская республика; пусть ее правительство имеет своей целью общественное благо и будет очищено от остатков софистического республиканизма.

14-й. Американская республика; пусть союз, заключенный между ней и Францией, крепнет с годами, и пусть тот человек будет заклеймен как враг свободы, кто попытается ослабить или расстроить его.

15-й. Американская республика; пусть ее администрация будет обладать достаточной добродетелью, чтобы выдержать испытание патриотическими обществами, и достаточным патриотизмом, чтобы лелеять их, а не осуждать.

Не только в Филадельфии проявлялся этот настрой. Повсюду в Соединенных Штатах любовь к Франции казалась для огромного числа людей страстью гораздо более активной, чем любовь к Америке. Ее победы праздновались с энтузиазмом, ее героев чествовали на публичных мероприятиях, а умеренность по отношению к Англии считалась преступлением, которое нелегко простить.

Генерал Вашингтон получил приглашение посетить этот праздник в следующих выражениях.

Сэр, — Подписавшиеся ниже, комитет от имени ряда американских, французских и голландских граждан, просят оказать честь своим присутствием на гражданском празднике, который состоится в пятницу, 17 апреля, и назначен в честь празднования недавних побед Французской республики и освобождения Голландии.



ПРИМЕЧАНИЕ — № XII. См. стр. 231.

Письмо, адресованное своему правительству в октябре 1794 года министром Французской республики, было перехвачено капитаном британского фрегата и переслано г-ну Хаммонду, который в конце июля передал его министру финансов, а тот, по прибытии президента в Филадельфию, вручил его ему лично. В этом письме упоминались сообщения от г-на Рэндольфа, которые, по мнению президента, были крайне неуместными. Разъяснения, потребовавшиеся в связи с этим случаем, привели к отставке государственного секретаря. С целью, как он утверждал, оправдания своего поведения, он потребовал предъявить конфиденциальное письмо, которое было адресовано ему президентом и оставлено в канцелярии. Его открыто заявленным намерением было предать это письмо, а также некоторые другие подобного рода, гласности, чтобы подтвердить утверждение о том, что из-за своей привязанности к Франции и свободе он стал жертвой интриг британской и аристократической партии. Ответ, данный на это требование, был проявлением снисходительности, которую немногие политики в смутные времена могли бы позволить человеку, обладавшему неограниченным доверием того, кто ее проявил. «Я распорядился, — сказал президент, — чтобы вы ознакомились с моим письмом от 22 июля, согласно вашей просьбе: и вы вольны без всяких ограничений опубликовать любое и каждое частное и конфиденциальное письмо, которое я когда-либо писал вам: более того — каждое слово, которое я когда-либо произносил вам или в вашем присутствии, из чего вы можете извлечь какую-либо выгоду для своего оправдания».

Поскольку резкость, с которой г-н Рэндольф отзывался о президенте в других случаях, а также в своем оправдании, осуждалась многими, может спасти репутацию этого джентльмена от обвинений, которые могли бы нанести ей вред, то, что некоторое время спустя перед своей смертью он проявил великодушие, признав несправедливость этих обвинений. Письмо достопочтенному Бушроду Вашингтону от 2 июля 1810 года, копия которого была передана г-ном Рэндольфом автору, содержит, среди прочих подобных заявлений, следующие: «Я не сохраняю ни малейшей доли того чувства, которое побудило меня пятнадцать лет назад выступить против некоторых лиц. Ибо мир не содержит сокровища, обмана или очарования, которые могли бы отвлечь меня от утешения пребывания в состоянии доброй воли ко всему человечеству; и я не был бы унижен, попросив прощения у любого человека, с которым я был в ссоре, за любой вред, который я мог ему причинить. Если бы я мог сейчас предстать перед вашим почитаемым дядей, для меня было бы гордостью признаться в своем раскаянии в том, что я позволил своему раздражению, какова бы ни была его причина, использовать некоторые из тех выражений в его адрес, которые в этот момент моего безразличия к мнению мира я желаю отозвать, как несовместимые с моим последующим убеждением. Моя жизнь, надеюсь, будет достаточно долгой для записи моего искреннего мнения о его добродетелях и заслугах в стиле, который является результатом не ума, ослабленного несчастьями, а той христианской философии, на которую я единственно полагаюсь в поисках внутреннего спокойствия».



ПРИМЕЧАНИЕ — № XIII. См. стр. 231.

Эта должность была предложена г-ну Генри, джентльмену выдающихся талантов, большого влияния и властного красноречия. Он возглавлял оппозицию конституции в Вирджинии, но после ее принятия его враждебность в некоторой степени утихла. Он был поистине личным другом президента и в последнее время проявлял настрой, не враждебный администрации. Глава исполнительной власти стремился привлечь его к государственной службе, но осознавал затруднения, которые неизбежно возникли бы при назначении на столь конфиденциальный пост человека, чьи взгляды могли побудить его препятствовать любым мерам исполнительной власти. Поэтому необходимо было прийти к некоторым разъяснениям с г-ном Генри по этому вопросу, и письмо, приглашавшее его в Государственный департамент, открыло путь для этого разъяснения, правдиво изложив взгляды и характер администрации. «Я убеждаю себя, сэр, — сказал президент, — что от вашего внимания не ускользнуло, что приближается кризис, который должен, если его нельзя предотвратить, вскоре решить, будет ли сохранен порядок и хорошее правительство, или наступят анархия и хаос. Я могу со всей религиозной искренностью заявить, что у меня нет желания, несовместимого с достоинством, счастьем и истинными интересами народа этой страны. Мое горячее желание и моя цель состояли в том (насколько это зависело от исполнительной власти), чтобы строго соблюдать все наши внешние и внутренние обязательства; но при этом сохранять Соединенные Штаты свободными от политических связей с любой другой страной; — видеть их независимыми от всех и не находящимися под влиянием никого. Одним словом, я хочу американского характера; чтобы державы Европы были убеждены, что мы действуем сами за себя, а не за других. Это, по моему суждению, единственный способ быть уважаемыми за рубежом и счастливыми дома; а не становясь сторонниками Великобритании или Франции, создавать разногласия, нарушать общественное спокойствие и разрушать, возможно навсегда, цемент, который скрепляет союз».

«Я убежден, что эти чувства не могут не быть созвучны вашим собственным. Поэтому ваша помощь в их осуществлении была бы для меня лестной и приятной».

Эта точная карта пути, по которому его приглашали следовать, сама по себе не представляла препятствий, которые показались бы г-ну Генри непреодолимыми. Только личные соображения удерживали его от того, чтобы продолжить этот путь.



ПРИМЕЧАНИЕ — № XIV. См. стр. 272.

Ход войны в Европе привел две партии к противостоянию по вопросу, по которому изначально между ними не было никаких разногласий, что придало больше веса обвинению в том, что сторонники американского правительства были недружелюбны к Франции, чем это можно было справедливо утверждать, когда оно было выдвинуто впервые. Те, кто в 1793 году поддерживал прокламацию о нейтралитете и всю связанную с ней систему, были тогда, в общем и целом, горячими и искренними в своих пожеланиях успеха французскому оружию. Но по мере того, как войска республики покоряли Бельгию и Голландию; по мере того, как они завоевывали Италию и устанавливали полное влияние Франции над монархией Испании, это единство мнений постепенно исчезало. Одна партия утверждала, что Америка не может испытывать никакого интереса в том, чтобы видеть Европу подчиненной какой-либо одной державе. Что для такой державы Атлантика не станет непреодолимым барьером; и что никакая форма правления не является гарантией против национальных амбиций. Поэтому они желали, чтобы эта серия побед была прервана; и чтобы баланс сил в Европе не был полностью опрокинут. Дополнительная сила, несомненно, была придана этому ходу рассуждений агрессией Франции против Соединенных Штатов.

По мнению противоположной партии, триумфы Франции были триумфами свободы. С их точки зрения, каждая покоренная нация была нацией, освобожденной от угнетения. Опасения по поводу опасности для Соединенных Штатов от дальнейшего возвеличивания одной державы рассматривались как химерические, поскольку эта держава, будучи республикой, должна, следовательно, быть другом республик в любой части земного шара и чуждой той жажде господства, которая была характерной страстью монархий. Ловко подменяя чувства, действительно высказываемые их оппонентами, они высмеивали заботу о существовании баланса сил в Европе как мнение о том, что Америка должна вовлечь себя в крестовый поход королей против Франции, чтобы сохранить этот баланс.



ПРИМЕЧАНИЕ — № XV. См. стр. 326.

Следующая выдержка из письма, написанного генералу Ноксу за день до окончания срока его полномочий, демонстрирует чувства, с которыми он созерцал это событие, и с которыми он смотрел на непрекращающиеся клеветы, которыми продолжала очерняться вся его администрация.

«Уставшему путнику, который видит место для отдыха и склоняет свое тело, чтобы опереться на него, я теперь сравниваю себя; но позволить сделать это в мире — слишком много, чтобы это могли вынести некоторые. Искажать мои мотивы; порицать мою политику; и ослаблять доверие, которое было оказано моей администрации; — это цели, от которых не могут отказаться те, кто будет удовлетворен только сменой нашей политической системы. Утешение, однако, которое проистекает из сознания правоты и одобряющего голоса моей страны, недвусмысленно выраженного ее представителями, — лишает их жало яда и ставит в один ряд как слабость, так и злобу их усилий».

«Хотя перспектива ухода на покой наиболее приятна для моей души, и у меня нет желания снова смешиваться с большим миром или участвовать в его политике, все же я не без сожаления расстаюсь с (возможно, никогда больше не встречусь) немногими близкими друзьями, которых я люблю. Будьте уверены, среди них вы — один из них».



ПРИМЕЧАНИЕ — № XVI. См. стр. 329.

В речи, произнесенной президентом при принятии присяги, после некоторых здравых наблюдений о конституции своей страны и об опасностях, которым она подвергалась, этот способный государственный деятель так отозвался о своем предшественнике.

«Такова та любезная и интересная система правления (и таковы некоторые из злоупотреблений, которым она может быть подвержена), которую народ Америки демонстрировал, к восхищению и тревоге мудрых и добродетельных всех наций, в течение восьми лет под управлением гражданина, который, долгим курсом великих действий, регулируемых благоразумием, справедливостью, умеренностью и стойкостью, ведя народ, вдохновленный теми же добродетелями и одушевленный тем же горячим патриотизмом и любовью к свободе, к независимости и миру, к растущему богатству и беспримерному процветанию, заслужил благодарность своих сограждан, удостоился высочайших похвал иностранных наций и обеспечил себе бессмертную славу у потомков».

«В том уединении, которое является его добровольным выбором, пусть он долго живет, наслаждаясь восхитительными воспоминаниями о своих услугах, благодарностью человечества, счастливыми плодами их для него самого и мира, которые ежедневно растут, и той блестящей перспективой будущих судеб его страны, которая открывается из года в год. Его имя может по-прежнему быть оплотом, а знание того, что он жив, — защитой против всех явных или тайных врагов мира его страны».



ПРИМЕЧАНИЕ — № XVII. См. стр. 330.

Чтобы засвидетельствовать свою любовь к человеку, который в течение восьми лет управлял правительством Соединенных Штатов, купцы Филадельфии подготовили в этот день великолепный банкет, на который были приглашены генерал, несколько офицеров высокого ранга из бывшей армии, главы департаментов, иностранные министры и другие высокопоставленные лица.

В ротонде, где он проходил, был подготовлен элегантный комплимент для главного гостя, который так описывается в газетах того времени.

«При входе в зал генерал был проведен к своему месту. По данному сигналу музыка исполнила марш Вашингтона, и сцена, изображавшая простые предметы позади главного места, была поднята, обнаружив эмблематическую картину.

«Главной фигурой была женская фигура в натуральную величину, олицетворяющая Америку, сидящая на возвышении из шестнадцати мраморных ступеней. С ее левой стороны стояли федеральный щит и орел, а у ее ног лежал рог изобилия; в правой руке она держала индейскую трубку мира, поддерживающую фригийский колпак свободы: в перспективе виднелся храм славы; а слева от нее — алтарь, посвященный общественной благодарности, на котором горел фимиам. В левой руке она держала свиток с надписью "Прощальное послание"; а у подножия алтаря лежали шлем с плюмажем и меч, от которых фигура генерала Вашингтона, в натуральную величину, казалось, удалялась вниз по ступеням, указывая правой рукой на эмблемы власти, которые он сложил, а левой — на прекрасный пейзаж, изображающий Маунт-Вернон, перед которым были видны волы, запряженные в плуг. Над генералом появился Гений, возлагающий венок из лавров на его голову».



ПРИМЕЧАНИЕ — № XVIII. См. стр. 348.

(Все сноски на страницах, охваченных примечанием № XVIII, являются ссылками на переписку Томаса Джефферсона.)


Письмо г-на Джефферсона г-ну Маццеи, итальянцу, который провел некоторое время в Соединенных Штатах, было опубликовано во Флоренции и переиздано в «Мониторе» с некоторыми суровыми критическими замечаниями по поводу поведения Соединенных Штатов и замечанием, что «французское правительство засвидетельствовало свое негодование, разорвав общение с неблагодарным и вероломным союзником, пока она не вернется к более справедливому и благожелательному поведению. Несомненно, — добавляет редактор, — это вызовет в Соединенных Штатах дискуссии, которые могут принести триумф партии добрых республиканцев, друзей Франции».

«Некоторые авторы, выражая неодобрение этой мудрой и необходимой мере Директории, утверждают, что в Соединенных Штатах у французов в качестве сторонников есть только определенные демагоги, стремящиеся свергнуть существующее правительство. Но их наглая ложь никого не убеждает и доказывает лишь то, что слишком очевидно: они используют свободу печати, чтобы служить врагам Франции».

Г-н Джефферсон в своей переписке [59] отозвался о предыдущем примечании с такой крайней горечью, что возложил на его автора необходимость вступить в некоторые объяснения. Порицание со стороны джентльмена, который долгое время сохранял беспримерное влияние на общественное мнение, не может быть полностью проигнорировано.

Оскорбление заключается в ссылке на письмо, написанное им г-ну Маццеи, которое было опубликовано во Флоренции и переиздано в Париже редактором «Монитора», тогда официальной газеты Директории. В этом письме, говорит г-н Джефферсон, был вставлен абзац, который заставляет его обвинять свою собственную страну в неблагодарности и несправедливости по отношению к Франции.

Под словом «страна» г-н Джефферсон, как полагают, подразумевает правительство, а не народ Америки.

Это письмо, содержащее предложение, которое сейчас утверждается как вставленное, было опубликовано по всем Соединенным Штатам летом 1797 года. Оно немедленно стало, как можно легко предположить, предметом всеобщих разговоров. Автор и лицо, к которому оно особенно относится, занимали слишком большое место в общественном сознании, чтобы такой документ не вызвал всеобщего внимания и глубокого интереса. Он вызвал и то, и другое.

Если бы оно было сфабриковано, г-н Джефферсон, как предполагалось, не мог бы позволить ему остаться без опровержения. Оно появилось в слишком аутентичной форме, содержание его затрагивало его собственную репутацию и репутацию выдающегося лица, которое является его главным предметом, слишком жизненно, чтобы позволить обвинению остаться незамеченным. Оно не осталось бы, не могло бы остаться незамеченным, если бы было неправдой. Тем не менее, его подлинность никогда не ставилась под сомнение г-ном Джефферсоном или кем-либо из его многочисленных друзей. Даже генералу Вашингтону, как теперь признается, оно никогда не отрицалось. Если бы оно было отрицаемо перед ним, его сильное чувство справедливости и правоты заставило бы его избавить репутацию предполагаемого автора от обвинения столь серьезного значения.

Оно, конечно, было повсеместно принято как подлинное письмо. Открытое признание его не могло добавить ничего к общему убеждению.

Поскольку письмо имело это неоспоримое право на всеобщее доверие, ни одна его часть не заслуживала меньшего доверия, чем любая другая. Вставка конкретного предложения не предполагалась и не подозревалась. Все оно было опубликовано в Европе и переиздано в Америке как письмо г-на Джефферсона с его подписью. Подлинность ни одной его части никогда не ставилась под сомнение. Как же тогда общественность или любой отдельный человек могли осмелиться выбрать конкретное предложение и сказать — это подделка?

Если бы г-н Джефферсон или его доверенные друзья предположили, что письмо в целом было его, но одно предложение было сфабриковано, в Соединенных Штатах, возможно, не нашлось бы ни одного человека, который указал бы на то, которое осуждало поведение нашего правительства по отношению к Франции, как на сфабрикованное предложение. То, которое поставило тогдашнего главу исполнительной власти во главе «англиканской, монархической и аристократической партии, которая возникла», было бы выбрано гораздо вероятнее. Это предположение высказывается потому, что на дату письма [60] г-н Джефферсон разделял доверие генерала Вашингтона и был с ним в отношениях близкой, декларируемой дружбы; в то время как его осуждение поведения Соединенных Штатов по отношению к Франции было открытым и нескрываемым. Предложение, которое там называется вставленным, если бы оно было действительно написано им, не повлекло бы за собой никакого обвинения в его неискренности — оно бы полностью соответствовало его общим заявлениям. Эти заявления были настолько печально известны, особенно после миссии г-на Джея в Великобританию и принятия договора, заключенного им, что, возможно, не было ни одного человека в Соединенных Штатах, хоть сколько-нибудь знакомого с общественными делами, которому они были бы неизвестны. Без ссылки на другие доказательства, достаточное подтверждение этого факта предоставляется той частью его переписки, которая была отобрана для публикации. Будут приведены некоторые примеры.

В письме от 27 апреля 1795 года [61] он говорит: «Я искренне поздравляю вас с великими успехами наших двух первых союзников, французов и голландцев [62]. Если бы я мог видеть их сейчас в мире с остальной частью их континента, у меня было бы мало сомнений в том, что следующей осенью я буду обедать с Пишегрю в Лондоне; ибо я верю, что у меня возникло бы искушение оставить свой клевер на некоторое время, чтобы пойти и приветствовать рассвет республиканизма на этом острове».

В письме от 21 сентября 1795 года [63], после обсуждения дискуссий в газетах относительно договора и упоминания усилий, предпринятых для придания ему силы как самого смелого акта Гамильтона и Джея по подрыву правительства, он говорит: «Более смелого партийного хода никогда не было сделано. Ибо это, безусловно, попытка партии, которая обнаружила, что потеряла большинство в одной ветви законодательной власти, принять закон с помощью другой ветви и исполнительной власти, под видом договора, который свяжет руки противоположной ветви, чтобы она никогда не могла ограничить торговлю их страны-покровителя».

30 ноября 1795 года [64] он говорит: «Я присоединяюсь к вам в том, что считаю договор отвратительной вещью». «Я верю, что народная ветвь законодательной власти не одобрит его и тем самым избавит нас от этого позорного акта, который на самом деле является не чем иным, как союзом между Англией и англофилами этой страны против законодательной власти и народа Соединенных Штатов».

21 декабря 1795 года [65], говоря о современном члене кабинета, он говорит: «Дело в том, что он обычно отдавал свои принципы одной партии, а свою практику — другой, устрицу — одной, а скорлупу — другой. К сожалению, скорлупа обычно доставалась его друзьям, французам и республиканцам, а устрица — их антагонистам».

21 марта 1796 года [66] он говорит: «Британский договор был наконец официально представлен конгрессу. Вся Америка на цыпочках, чтобы увидеть, что палата представителей решит по нему». Говоря о праве законодательной власти определять, вступит ли он в силу или нет, и об огромной важности этого решения, он добавляет: «К счастью, первое решение должно быть принято в случае, настолько явно чудовищном, что он был предопределен всей Америкой».

27-го числа того же месяца он говорит [67]: «Если вы решите в пользу своего права отказаться от сотрудничества, я бы удивился, в каком случае его использовать, если не в том, где права, интересы, честь и вера нашей нации так грубо принесены в жертву; где фракция вступила в заговор с врагами своей страны, чтобы приковать законодательную власть к ногам обоих; где вся масса ваших избирателей осудила эту работу самым недвусмысленным образом и смотрит на вас как на свою последнюю надежду спасти их от последствий алчности и коррупции первого агента, революционных махинаций других и непостижимого согласия единственного честного человека, который дал на это согласие. Я желаю, чтобы его честность и его политические ошибки не послужили вторым поводом воскликнуть: "Проклятие на его добродетели, они погубили его страну"».

12 июня 1796 года [68] он говорит: «Конгресс завершил работу. Вы видели по их действиям то, что я всегда отмечал вам, что один человек перевешивает их всех по влиянию на народ, который поддерживал его суждение против своего собственного и суждения своих представителей. Республиканизм должен сложить весла, уступить судно его лоцману, а самим — курсу, который он считает лучшим для них».

22 января 1797 года [69] он говорит: «Я искренне оплакиваю положение наших дел с Францией. Война с ними и последующий союз с Великобританией полностью достигнут цели исполнительного совета с начала войны между Францией и Англией; принятой некоторыми из них с того момента; другими — более поздно».

17 июня 1797 года [70] он говорит: «Я всегда надеялся, что популярность бывшего президента, будучи однажды изъятой из активного действия, естественные чувства народа к свободе восстановят равновесие между исполнительной и законодательной ветвями власти, которое было разрушено превосходящим весом и эффектом этой популярности; и что их естественные чувства морального долга будут осуждать неестественную предвзятость исполнительной власти в пользу Великобритании. Но, к сожалению, предыдущие меры уже оттолкнули нацию, которая была их объектом, и реакция имеет на умы наших граждан эффект, который заменяет эффект популярности Вашингтона».

«P.S. С момента написания вышеизложенного мы получили сообщение, что Французская Директория предложила объявление войны Соединенным Штатам Совету Старейшин, который отклонил его. Таким образом, мы видим две нации, которые нежно любят друг друга, доведенные дурным нравом их исполнительных администраций до самого края необходимости обагрить свои руки кровью друг друга».

14 февраля 1799 года [71] он говорит: «Президент назначил, а сенат одобрил Руфуса Кинга для заключения торгового договора с русскими в Лондоне, а Уильяма Смита (Фокиона) — чрезвычайным посланником и полномочным министром для поездки в Константинополь, чтобы заключить договор с турками. Так что, как только возникнет коалиция турок, русских и англичан против Франции, мы воспользуемся этим моментом, чтобы поддержать ее так открыто, как осмелимся, договорами, которых у нас с ними раньше никогда не было. Все это помогает наполнить меру провокаций по отношению к Франции и добиться от них объявления войны, в объявлении которой мы боимся быть первыми».

Если эти чувства, находящиеся в полном совпадении с претензиями Франции и осуждающие нейтральный курс американского правительства, открыто высказывались г-ном Джефферсоном; если, когда они появлялись воплощенными в письме, адресованном корреспонденту в Европе, и переиздавались по всем Соединенным Штатам, они оставались, даже став темой всеобщего интереса и всеобщего возбуждения, полностью неопровергнутыми, кто мог подозревать, что какое-либо одно предложение, особенно то, которое выражает чувство, так часто высказываемое автором, было вставлено?

Тем не менее г-н Джефферсон, не обращая внимания на эти обстоятельства, после некоторых язвительных замечаний о полковнике Пикеринге, сказал [72]: «и даже судья Маршалл заставляет историю спуститься с ее достоинства, а мантию — с ее святости, чтобы преувеличить, записать и санкционировать эту подделку».

Само примечание лучше всего продемонстрирует неточность этого комментария. К этому тексту бесстрашно делается апелляция.

За этой незаслуженной инвективой следует обвинение не менее экстраординарное. В качестве причины для обвинения ставится то, что автор скопировал замечание парижского редактора, а не само письмо.

Чтобы снять этот упрек, он теперь вставит письмо, не так, как оно было опубликовано в Европе и перенесено из французских в американские газеты, а так, как оно сохранено и признано г-ном Джефферсоном и передано миру его внуком. Оно гласит следующее.

«Монтичелло, 24 апреля 1796 г. [73]

«Мой дорогой друг,

«Облик нашей политики удивительно изменился с тех пор, как вы покинули нас. Вместо той благородной любви к свободе и республиканскому правлению, которая триумфально провела нас через войну, возникла англиканская, монархическая и аристократическая партия, чья открыто заявленная цель — навязать нам сущность, как она уже сделала с формами британского правительства. Основная масса наших граждан, однако, остается верной своим республиканским принципам; весь земельный интерес — республиканский, как и огромная масса талантов. Против нас — исполнительная власть, судебная власть, две из трех ветвей законодательной власти, все должностные лица правительства, все, кто хочет быть должностными лицами, все робкие люди, которые предпочитают спокойствие деспотизма бурному морю свободы, британские купцы и американцы, торгующие на британские капиталы, спекулянты и держатели банковских и государственных фондов — уловка, изобретенная для целей коррупции и для уподобления нас во всем как гнилым, так и здоровым частям британской модели. У вас поднялась бы температура, если бы я назвал вам отступников, которые перешли к этим ересям, людей, которые были Самсонами на поле боя и Соломонами в совете, но которым остригла волосы блудница Англия. Короче говоря, мы, вероятно, сохраним свободу, которую получили, только благодаря неустанным трудам и опасностям. Но мы сохраним ее; и наша масса веса и богатства на хорошей стороне настолько велика, что не оставляет опасности, что против нас когда-либо будет применена сила. Нам нужно только проснуться и разорвать лилипутские путы, которыми они опутывали нас во время первого сна, последовавшего за нашими трудами.

«Я перешлю свидетельства и т. д.»

Читателя просят остановиться, поразмыслить о положении вещей на дату этого письма и спросить себя, не является ли его неизбежной тенденцией усиление впечатления в Директории Франции, которое влияло на ее поведение по отношению к Соединенным Штатам? — Не в том же ли оно духе, что и вставленное предложение, доведенное до большей крайности и рассчитанное на то, чтобы произвести тот же эффект? — Не мог ли редактор, который сделал вставку, разумно предположить, что он лишь применяет прямо к Франции чувство, уже указанное в терминах, слишком ясных, чтобы быть неправильно понятыми?

Франция и Великобритания вели тогда смертельную войну друг против друга. В этом смертельном конфликте каждая стремилась укрепить себя или ослабить своего противника любым влиянием, которое можно было приобрести над иностранными державами — путем получения союзников, когда союзники были достижимы, или обеспечения нейтралитета, где сотрудничества ожидать не приходилось. Настрой, с которым американский народ созерцал это ужасное зрелище, нельзя забыть. Война нашей революции, в которой Франция сражалась на стороне Америки против Великобритании, была свежа в их памяти. Ее непроверенные заявления о республиканизме вовлекли все их привязанности в ее пользу, а все их антипатии — против монархов, с которыми она боролась. Чувства, которые считались добродетельными и которые, безусловно, носили внушительное облачение патриотизма, толкали их с почти непреодолимой силой против того мудрого нейтралитета, который исполнительное правительство стремилось сохранить и продолжало сохранять с удивительной и беспримерной твердостью. Франция могла, не без оснований, предаваться надежде, что наше правительство будет вынуждено сойти со своего нейтрального курса и будет вынуждено вступить в войну в качестве ее союзника. Письмо к Маццеи едва ли могло не поощрить эту надежду.

Предположение неоднократно высказывалось, и Франция не только поддерживала его, но и действовала на его основе, что американский народ готов принять участие на ее стороне и с трудом сдерживается своим правительством. Что правительство попало в руки английской партии, которая была тем более тесно привязана к своей любимой нации, что была недружелюбна к республиканизму и стремилась уподобить правительство Соединенных Штатов правительству Англии. Пристрастие к Англии было неблагодарностью к Франции. Монархические склонности были, конечно, антиреспубликанскими и вели к системе политики, отделяющей Соединенные Штаты от республиканской Франции и связывающей их с ее монархическими врагами.

Эти настроения были выражены во вставленном предложении и подразумеваются в выражениях, возможно, еще более оскорбительных, но во всяком случае не допускающих двоякого толкования в обнародованном письме.

Обратитесь к его языку.

«Вместо той благородной любви к свободе и республиканскому правлению, которая провела нас через войну к победе, возникла англиканская, монархическая и аристократическая партия, чьей заявленной целью является перенесение на нас сути британского правительства, формы которого она уже перенесла».

Могла ли эта партия быть дружественной — не должна ли она была быть враждебной Франции? Она была не просто монархической и аристократической — она была также англиканской. Следовательно, она была антигалликанской. Но она не охватывала народные массы. «Тем не менее основная часть наших граждан, — продолжается в письме, — остается верна своим республиканским принципам; весь класс землевладельцев республиканский, равно как и огромная масса людей талантливых». Кто же тогда составлял эту отвратительную англиканскую, монархическую, аристократическую партию? Письмо сообщает нам: «Против нас выступают исполнительная власть, судебная власть, две из трех ветвей законодательной власти, все правительственные чиновники, все желающие стать чиновниками, все робкие люди, предпочитающие спокойствие деспотизма бурному морю свободы, британские купцы и американцы, торгующие на британский капитал, спекулянты и держатели банковских и государственных фондов».

Исполнительная власть тогда, как и по меньшей мере одна из палат законодательного органа, была англиканской. Судебная власть, ведомство, не совсем незначительное в условиях морской войны, также была англиканской. Но исполнительная власть, будучи органом сношений с иностранными государствами, рассматривается ими по существу как правительство. Поскольку ее считали англиканской, а ее курс был таков, что побудил автора заклеймить ее этим ненавистным эпитетом, стоит ли удивляться, что редактор, орган французского правительства, выступил с критикой в ее адрес, которая приведена в примечании? Разве эта критика не применима к письму, признанному сейчас, так же, как и к вставленному предложению?

Замечание о том, что «французское правительство засвидетельствовало свое негодование, разорвав отношения с неблагодарным и вероломным союзником до тех пор, пока она не вернется к более справедливому и благожелательному поведению», было утверждением факта, который уже имел место, и комментарий раскрывает его цель не менее ясно, чем время, когда этот факт был объявлен американскому правительству и народу. [74] «Это вызовет в Соединенных Штатах, — говорит редактор, — дискуссии, которые могут принести триумф партии добрых республиканцев, друзей Франции».

Письмо, даже без помощи вставленного предложения, не могло не поддержать это настроение. В нем прямо говорится о недвусмысленном расколе и решительной вражде между теми, кто управлял правительством, и основной массой землевладельцев, которые в этой стране и есть народ. Первые были англиканами и монархистами, последние — республиканцами и, выражаясь языком «Монитер», «друзьями Франции». Что могло так же верно вызвать или продолжить разрыв отношений, упомянутый редактором, как мнение о том, что это утверждение было правдой? Если мы могли сомневаться, то наши сомнения развеиваются заявлением о том, что это вызовет «дискуссии в Соединенных Штатах, которые могут принести триумф партии добрых республиканцев, друзей Франции», а также заявлением г-на Аде.

Таким образом, вставленное предложение не меняет смысла письма, не меняет впечатления, которое оно произвело во Франции, и должно произвести на ум читателя.

Если бы это было иначе, г-ну Джефферсону следовало бы направить свои упреки на самого себя за то, что его молчаливое согласие способствовало мнению о подлинности всего письма, а не на основную массу своих соотечественников, которые безоговорочно поверили этому внушительному свидетельству.

Могло ли такое письмо от такой персоны быть полностью проигнорировано биографом Вашингтона? Взявшись за задачу описания характера, а также подробного изложения действий и мнений великого солдата и государственного деятеля Америки, существенную часть которых следовало искать в трудностях и оппозиции, с которыми он сталкивался и которые преодолевал, можно ли было обойти полным молчанием сделку, содержащую столь сильные внутренние доказательства этих трудностей и этой оппозиции? Эти вопросы вращались в его уме, когда он работал над этой частью труда; и результат, к которому привело его суждение, заключался в убеждении, что, хотя он мог воздержаться от той критики письма, к которой, казалось, располагало относительное положение автора и лица, столь серьезно обвиненного, его долг требовал от него отметить его в той мере, в какой оно указывало на ярость партийного духа того времени, крайности, до которых он доходил, опасности, к которым он вел, и трудности, с которыми был обречен столкнуться мудрый и твердый ум Вашингтона.

Замечания французского редактора были процитированы, поскольку они имеют сильную тенденцию, особенно в связи с последующими событиями, объяснить мотивы, которыми руководствовалась Директория в своей агрессии против Соединенных Штатов, и оправдать политику администрации Вашингтона. Эти замечания не вытекали из вставленного предложения и не ограничивались им. Они относятся ко всему письму. Это предложение не цитируется, и в примечании, которое обвиняется в «преувеличении, записи и санкционировании подделки», нет никаких особых намеков на него. Как же тогда г-н Джефферсон мог сознательно выдвинуть это обвинение?

В том же письме он пытается внушить мнение, что резкие и оскорбительные критические замечания, сделанные Маццеи, не предназначались для генерала Вашингтона и что этот выдающийся человек никогда не относил их на свой счет.

Доказательства в поддержку этого положения исходят не от того лица, чье мнение берется излагать г-н Джефферсон. Автор говорит: [75] «Я утверждаю, что между генералом Вашингтоном и мной никогда не было сказано ни слова, письменно или устно, прямо или косвенно, по поводу этого письма». Если его наблюдения по этому пункту следует рассматривать скорее как рассуждение, чем как утверждение, их можно свободно изучить.

Во главе списка тех, кто составляет «англиканскую, монархическую, аристократическую партию», письмо ставит «исполнительную власть». «Против нас — исполнительная власть, судебная власть, две из трех ветвей законодательной власти, все должностные лица правительства, все, кто хочет стать должностными лицами» и т. д.

Письмо написано в настоящем времени, и термин «исполнительная власть» может описывать только тогдашнего действующего президента. Следовательно, он обозначает генерала Вашингтона так же прямо, как если бы он был назван по имени.

Если это прямое доказательство можно подкрепить вспомогательным, то оно предоставляется тем же предложением. «Все должностные лица правительства, все, кто хочет стать должностными лицами», включены в перечисление тех, кто составляет партию, противостоящую «основной массе граждан, которые остались верны республиканским принципам».

Кем были выбраны эти англиканские, монархические и аристократические чиновники? Генералом Вашингтоном. Только ему они были обязаны своими назначениями. К кому обращались те, «кто хотел стать должностными лицами», для удовлетворения своих желаний? К тому же самому лицу. Стал бы каждый человек в поисках должности записываться в партию, столь ненавистную «основной массе наших граждан» и «всем землевладельцам», если бы он не считал, что этот путь ведет прямо к тому, чего он ищет?

Как будто желая упустить из виду то, что невозможно объяснить, г-н Джефферсон обращает наше внимание на другие отрывки, которые считаются более двусмысленными. Он настаивает [76] на том, что письмо, гласящее, «что две из трех ветвей законодательной власти были против нас, было явным исключением его; поскольку хорошо известно, что большинство в двух палатах сената и представителей были теми самыми инструментами, которые проводили, в противовес старым и настоящим республиканцам, меры, которые были предметом осуждения в этом письме».

Но получили ли эти меры силу закона простым актом сената и палаты представителей? Разве президент не дал на них свое согласие? Если он это сделал, как выражение «две из трех ветвей законодательной власти» могло быть явным исключением его? Но письмо говорит о тогдашнем законодательном органе. «Против нас две из трех ветвей законодательной власти». Известен факт, что палата представителей на момент написания письма была настроена против администрации. Г-н Джефферсон сам дает нам эту информацию. В сентябре 1795 года [77] он называет усилия по введению в действие договора с Великобританией «попыткой партии, которая обнаружила, что потеряла большинство в одной из ветвей законодательной власти, принять закон с помощью другой ветви и исполнительной власти под видом договора» и т. д. Г-н Джефферсон, таким образом, лишил себя этого объяснения. Он не мог намереваться исключить президента фразой «две из трех ветвей законодательной власти».

То же письмо содержит также следующее выражение: [78] «Г-н Пикеринг цитирует отрывок из письма о людях, которые были Самсонами в поле и Соломонами в совете, но которым остригла волосы блудница Англия». «Теперь это выражение также было прекрасно понято генералом Вашингтоном. Он знал, что я имел в виду Цинциннатов в целом; и что, исходя из того, что произошло между нами в начале существования этого института, я не мог иметь в виду его».

В письме к Маццеи эти слова явно обозначают выдающихся личностей, а не целые классы людей, многие из которых были неизвестны. «У вас поднялась бы температура, если бы я назвал вам отступников, которые перешли к этим ересям; людей, которые были Самсонами в поле и Соломонами в совете, но которым остригла волосы блудница Англия».

В дополнение к этому очевидному намеку на отдельных лиц, можно спросить: мог ли г-н Джефферсон иметь в виду, что каждый офицер, участвовавший в войне нашей революции (ибо почти каждый из них был членом Цинциннатов), был отступником, перешедшим к ересям, которые он описывал? Мог ли он иметь в виду, что все те, кто провел расцвет своей мужественности в поле, сражаясь в битвах за американскую независимость и республиканизм против Англии, стали отступниками от дела, которому посвятили свои жизни, и подлыми инструментами власти, которую они гордились и хвастались тем, что свергли? Что они в полном составе следовали за своим древним вождем курсом, прямо противоположным той славной карьере, благодаря которой они возвысили свою страну до ее высокого ранга среди наций земли?

Существуют и другие доказательства того, что он не мог намереваться наложить это позорное клеймо на офицеров революции. Они были далеки от единства в поддержке администрации. В Вирджинии, безусловно, значительное число, возможно, большинство Цинциннатов были против нее. Двое [79] из них в то время были в конгрессе и среди самых ярых сторонников г-на Джефферсона и той системы мер, которую он называл республиканской. Само обсуждаемое письмо содержит утверждение, несовместимое с такой трактовкой этих терминов. «Все землевладельцы — республиканцы». На момент написания этого письма на юге было мало, если вообще были, членов Цинциннатов, которые не были бы также землевладельцами. В южном регионе в целом армия нашей революции состояла из землевладельцев и их сыновей.

Но если автор письма мог намереваться обозначить членов Цинциннатов как «Самсонов в поле», мог ли он также намекать на них как на «Соломонов в совете»? Были ли храбрые и выносливые люди, которые провели свою юность не в колледже, не в учебе, а под ружьем, внезапно превращены, все до единого, в «Соломонов в совете»? То, что некоторые из них заслуживали этого звания, признается с гордостью и удовольствием, но как класс они не могли ему соответствовать. Трудно относиться к этому положению серьезно.

Интеллектуальный читатель не может согласиться с г-ном Джефферсоном в выводе, который он делает из этих предпосылок, когда говорит: [80] «Генерал Вашингтон, таким образом, прекрасно понимая, что и кого я имел в виду в обеих фразах, и что они не могли иметь никакого отношения или взгляда на него самого, не мог найти ни в одной из них никакой причины для обиды на себя».

Но если бы это было иначе, если бы г-н Джефферсон был столь же успешен в мнении других, как он, по-видимому, успешен в своем собственном, в доказательстве того, что фразы, на которых он рассуждает, не охватывают генерала Вашингтона, что было бы достигнуто? Следовало бы из этого, что слово «исполнительная власть» не означало президента или что оно исключало генерала Вашингтона, который был президентом, когда письмо было написано, и был президентом в течение всего времени, пока принимались законы и меры приводились в исполнение, которые он так резко критикует? Если слово «исполнительная власть» должно означать его, смягчает ли ущерб заверение в том, что автор не причислил его к «Самсонам в поле» или «Соломонам в совете»?

Вызывает некоторое удивление, что в письме, написанном так поздно, как в июне 1824 года, по поводу политического параграфа, содержащегося в письме к Маццеи, встречается следующее утверждение: [81] «В этой информации не было ни одного слова, которое не было бы тогда или не было бы сейчас одобрено каждым республиканцем в Соединенных Штатах, оглядывающимся на те времена».

В июне 1834 года, таким образом, через двадцать восемь лет после того, как было написано это необычайное письмо, и через двадцать три года после того, как его главная цель перестала препятствовать политике или быть препятствием для амбиций любого человека, г-н Джефферсон мог сознательно и после полного рассмотрения позволить себе сделать это утверждение и, таким образом, по сути, повторить обвинение в том, что генерал Вашингтон принадлежал к «англиканской, монархической и аристократической партии, чьей заявленной целью было навязать нам сущность, как они уже сделали с формами британского правительства», — и это в то время, когда почитаемый объект обвинения был главой этого великого государства, действующим под обязательством торжественной клятвы «верно исполнять обязанности президента Соединенных Штатов и в меру своих способностей сохранять, защищать и отстаивать конституцию!»

Эта неприятная тема закрыта. Если могила — это святилище, заслуживающее уважения, многие из умных и достойных друзей г-на Джефферсона, возможно, пожалеют, что он не уважал ее сам и не помнил, что это святилище, из которого отравленные стрелы никогда не должны выпускаться ни в мертвых, ни в живых.



КОНЕЦ ПЯТОГО ТОМА.



ПРИМЕЧАНИЯ

[1] День, когда дворец Тюильри был взят штурмом, а королевское правительство свергнуто.


[2] Вместе с этим письмом были адресованы два других министрам в Лондоне и Париже соответственно, в которых излагался интерес, проявляемый президентом и народом Соединенных Штатов к судьбе маркиза де Лафайета. Этот джентльмен был объявлен Францией предателем и заключен в тюрьму Пруссией. Министры Соединенных Штатов должны были воспользоваться любой возможностью, чтобы прощупать почву для его освобождения, которого они должны были попытаться добиться путем неофициальных ходатайств; но если бы потребовались официальные, они должны были выждать момент, когда их можно было бы выдвинуть с наилучшими перспективами на успех. Это письмо было написано исключительно по инициативе президента.


[3] См. примечание № I в конце тома.


[4] См. примечание № II в конце тома.


[5] Регулирование, о котором идет речь, как заявил г-н Джефферсон в ответе, касалось не судов, вооружающихся для обороны, а крейсеров против врагов Франции.


[6] Они были специально перечислены, и решение было также распространено на корабль «Джейн», английское вооруженное торговое судно, которое г-н Жене называл капером, и губернатору было предложено обратить на него внимание, и если он обнаружит, что оно увеличивает свою силу и собирается отплыть, заставить его остановиться.
«Джейн» увеличила свое вооружение, заменив четыре старых лафета новыми и открыв два новых пушечных порта. Просьба британского консула разрешить эти изменения была категорически отклонена, и были даны указания, чтобы судно было приведено в то самое состояние, в котором оно вошло в порт. Если бы оно попыталось отплыть, не подчинившись этим приказам, губернатор Миффлин принял бы меры, чтобы остановить его у Мад-Айленда.


[7] См. примечание № III в конце тома.


[8] См. примечание № IV в конце тома.


[9] См. примечание № V в конце тома.


[10] Они получили его от секретарей казначейства и военного ведомства.


[11] См. примечание № VI в конце тома.


[12] Положение дел было настолько неблагоприятным для сохранения мира, что в письме, написанном в июне месяце военному министру, президент выразился так: «Очень важно, чтобы это правительство было полностью информировано об испанских силах во Флориде, войсках, которые недавно прибыли, количестве их постов, а также силе и положении каждого; вместе с другими обстоятельствами, которые позволили бы ему принять соответствующие меры в случае, если мы, вопреки нашим усилиям избежать этого, окажемся втянутыми в конфликт с этой нацией. Было бы слишком непредусмотрительно, могло бы быть слишком поздно и, безусловно, позорно получать эту информацию тогда, когда наши планы уже должны быть сформированы». После предложения о целесообразности проведения надлежащих запросов по определенному каналу, он добавил: «Я указываю вам на вышесказанное как на один из источников информации. Мое желание получить знание об этих фактах заставляет меня с равной настойчивостью просить вас использовать любой другой, чтобы установить их с уверенностью. Никакие разумные расходы не должны быть сэкономлены для достижения объектов такой важности в столь критические времена».


[13] См. примечание № VII в конце тома.


[14] Были предложены резолюции о создании небольшого военно-морского флота для использования в Средиземном море.


[15] В ходе этих дебатов резолюции по-прежнему рассматривались как рассчитанные на продвижение интересов не Соединенных Штатов, а Франции. Г-н Эймс сказал, что на них прямо стоит клеймо «Франция». Это выражение вызвало горячую отповедь со стороны полковника Паркера. Он хотел бы, чтобы на лбу каждого человека было клеймо, обозначающее, за Францию он или за Британию. Что касается него самого, он не будет молчать и слушать, как оскорбляют ту нацию, которой Америка обязана своим рангом как нация. Он был твердо убежден, что если бы не помощь Франции в последней войне, те джентльмены, которые сейчас на трибуне и гордятся тем, что оскорбляют ее, не имели бы возможности делать это на этом месте. Это настроение вызвало аплодисменты на галереях. Эта непристойность была сурово осуждена, и было внесено предложение очистить галереи. Хотя дебаты показывают, что степень чувствительности, вызванная этим беспорядком, была крайне различной у разных партий, он не был оправдан никем, и галереи были очищены.


[16] За несколько дней до предложений г-на Дейтона и г-на Кларка был представлен отчет государственного секретаря относительно притеснений американской торговли, совершаемых офицерами и крейсерами воюющих держав. Он был составлен на основе материалов, собранных в ходе расследования, которое было начато президентом до созыва конгресса. В этом отчете, после подробного изложения многочисленных жалоб, которые были предъявлены Великобритании, секретарь перешел к рассмотрению тех, которые были предъявлены другим нациям. Против Франции, сказал он, выдвигалось обвинение, что ее каперы беспокоят американскую торговлю не меньше, чем британские. Что их суды адмиралтейства виновны в равном угнетении. Что они нарушили договор между двумя нациями. Что очень вредное эмбарго задержало ряд американских судов в ее портах, и что правительство погасило контракт в твердой валюте ассигнатами. Эффект этого отчета, по-видимому, заключался в том, чтобы вызвать подозрение, что государственный секретарь недостаточно привязан к свободе и к Франции.


[17] Хорошо известный термин, обозначающий самую яростную партию во Франции.


[18] До принятия решения по этому законопроекту была получена петиция против г-на Галлатина, сенатора от штата Пенсильвания, который, как было установлено, не был гражданином в течение времени, достаточного для того, чтобы квалифицировать его по конституции для места в сенате. Это случайное обстоятельство разделило сенат, иначе законопроект, вероятно, был бы отклонен.


[19] Пункт в предложенной резолюции, который, как понималось, подразумевал, что закон об учреждении банка был неконституционным, был ранее вычеркнут тем же большинством.


[20] См. примечание № VIII в конце тома.


[21] Нередко высказывалось утверждение, что народ может быть побужден к должному вниманию к нарушению своих прав и к расточительной трате своих денег только осознанием тяжести своих налогов. Это скрывалось от них косвенной системой налогообложения и было бы раскрыто им прямой системой.


[22] За два месяца до принятия этой резолюции государственный секретарь по указанию президента дал губернатору самые торжественные заверения по этому пункту.


[23] Перехваченные письма были представлены президенту, показывая, что эта экспедиция была доведена до сведения некоторых членов национального конвента и одобрена. Было заявлено, что г-н Жене в звании генерал-майора должен был стать главнокомандующим всех сил, поднятых на американском континенте, и направлять их действия.


[24] См. примечание № IX в конце тома.


[25] Поскольку на мирное предложение, сделанное из О-Глез, был получен уклончивый ответ, генерал Уэйн не был уверен, решили ли индейцы выбрать мир или войну.


[26] Инспектор покинул дом и скрылся. Требование о выдаче бумаг было удовлетворено.


[27] Это требование было впоследствии увеличено до пятнадцати тысяч.


[28] Дух недовольства быстро распространялся, и если бы он не был остановлен этим энергичным проявлением полномочий правительства, трудно сказать, каковы могли бы быть его масштабы. Даже когда ополчение собиралось, он вспыхнул более чем в одном округе Пенсильвании и проявился в части Мэриленда.


[29] Впечатление, сказал он, произведенное этой умеренностью на недовольных, не соответствовало тому, чего оно заслуживало. Акты заблуждения больше не ограничивались усилиями интригующих личностей. Само воздержание от преследования было истолковано как страх настаивать на исполнении законов, и ассоциации людей начали угрожать занятым должностным лицам. Из убеждения, что путем более формального соглашения их операции могут быть сорваны, некоторые самосозданные общества приняли тон осуждения.


[30] Опасения оппозиции, что полковник Гамильтон будет назначен в посольство в Англию, были крайними. Среди писем генералу Вашингтону есть письма от членов каждой палаты законодательного органа, советующие против миссии в целом и отговаривающие его от назначения полковника Гамильтона в частности, в выражениях, которые свидетельствуют о реальном мнении, что лучшие интересы нации будут принесены в жертву таким назначением. Полковник Гамильтон сам рекомендовал г-на Джея.


[31] См. примечание № X в конце тома.


[32] В частном письме президенту, датированном тем же числом, что и подписание договора, г-н Джей сказал: «Сделать больше было невозможно. Я не должен скрывать от вас, что доверие, оказанное вашему личному характеру, было очевидным и полезным на протяжении всех переговоров.
«Если в подавляющей части кабинета и нации нет хорошего расположения к нам, я глубоко ошибаюсь. Я имею в виду не показное и выжидательное, а реальное доброе расположение. — Я желаю, чтобы оно прошло честное испытание».


[33] См. примечание № XI в конце тома.


[34] Торговая палата в Нью-Йорке проголосовала за резолюции, выражающие одобрение договора.


[35] До получения отчета об этом приказе мнение секретаря было в пользу ратификации договора.


[36] См. «Аврору» с августа по декабрь 1795 года. См., в частности, серию эссе, подписанных «Спокойный наблюдатель», опубликованных с 23 октября по 5 ноября 1795 года.


[37] «Газетт оф зе Юнайтед Стейтс», 16 ноября 1795 года.


[38] См. примечание № XII в конце тома.


[39] См. примечание № XIII в конце тома.


[40] После миссии г-на Аде, но до этого времени, революционное правительство, которое сменило отмену монархии, уступило конституции республиканской формы.


[41] Слова присяги при вступлении в должность, предписанной для главы государства.


[42] Г-н Джеймс Маршалл.


[43] В том же письме г-н Джефферсон заявил о своем полном отстранении от партийных вопросов.


[44] См. примечание № XIV в конце тома.


[45] См. «Взгляд» Монро.


[46] По своей собственной просьбе г-н Пинкни был отозван; и г-н Кинг, джентльмен, чьи таланты были повсеместно признаны и чьи услуги будут долго вспоминаться с одобрением, сменил его.


[47] Конституционная власть конгресса выделять деньги на объекты, описанные здесь, была отвергнута оппозицией.


[48] Некоторые возражения были высказаны против точности этой речи, как она была передана в «Дейли Адвертайзер». Автор поэтому счел уместным сделать некоторые выдержки из «Авроры», ведущей газеты той партии, видным членом которой был г-н Джайлз.
Г-н Джайлз, заявив, что «недостаток мудрости и твердости» в администрации «привел дела нации к кризису, который грозит большими бедствиями, чем любые, что случались ранее», — замечает следующее: — «С другим настроением в отчете он не мог согласиться. Он не сожалел об уходе президента с должности. Он надеялся, что он уйдет и насладится счастьем, которое ожидало его в отставке. Он полагал, что это больше будет способствовать этому счастью, если он уйдет, чем если он останется в должности. Он полагал, что правительство Соединенных Штатов, основанное на широкой базе народа, что они компетентны для своего собственного управления, и что пребывание ни одного человека в должности не является необходимым для успеха этого правительства. Народ был бы поистине в бедственном положении, если бы один человек был необходим для существования правительства. Он был убежден, что Соединенные Штаты производят тысячу граждан, способных занять президентское кресло, и он доверился бы проницательности народа для правильного выбора. Хотя голос всей Америки должен был бы объявить уход президента бедствием, он не мог присоединиться к этому заявлению, потому что не считал это несчастьем. Он надеялся, что президент будет счастлив в своей отставке, и он надеялся, что он уйдет». Он снова вернулся к той части отчета, которая объявляла администрацию мудрой и твердой в своих мерах. «Он всегда не одобрял», — повторил он, — «меры этой администрации в отношении иностранных дел, и многие члены палаты также; он поэтому удивлен, что джентльмены должны теперь выйти вперед и желать ему, на одном дыхании, отречься от всех своих прежних мнений, не будучи предварительно убежденными в том, что они были ошибочными. Что касается него самого, он полагал, что есть больше причин, чем когда-либо, придерживаться своего старого мнения. Ход событий указал на их правильность; и, если он не сильно ошибается, близится кризис, который подтвердит их. Он желал, чтобы, пока джентльмены готовы делать комплименты президенту, они имели бы некоторое уважение к чувствам других». — «Аврора», 15 декабря 1796 года.


[49] «Дейли Адвертайзер» Данлэпа и Клейпула, 16 декабря 1796 года.


[50] См. примечание № XV в конце тома.


[51] См. примечание № XVI в конце тома.


[52] См. примечание № XVII в конце тома.


[53] Двое из них были из партии, называемой федералистской; третий был в оппозиции.


[54] Примечательным фактом является то, что ответ французского министра на это письмо, ответ, который обвинял американское правительство в горьких выражениях, находился в распоряжении печатника в Филадельфии, который неизменно поддерживал претензии этой республики, до того, как он дошел до американского правительства.


[55] Услышав, что президент планирует поездку на юг до округа Колумбия, генерал Вашингтон пригласил его в Маунт-Вернон и закончил свое письмо словами: «Я молю вас верить, что никто не читал различные одобрительные адреса, которые были представлены вам, с большим сердечным удовлетворением, чем я, и нет никого, кто более искренне желал бы, чтобы ваше управление правительством было легким, счастливым и почетным для вас и процветающим для страны».


[56] См. примечание № XVIII в конце тома.


[57] Ниже приводится список генералов и военного штаба.




	Alexander Hamilton, Inspector.



	Charles C. Pinckney,
	}
	 



	Henry Knox, or, if either refuses
	}
	Major Generals.



	Henry Lee.
	}
	 



	 
	 
	 



	Henry Lee (if not Major General)
	}
	 



	John Brooks,
	}
	 



	William S. Smith, or
	}
	Brigadiers.



	John E. Howard.
	}
	 



	 
	 
	 



	Edward Hand, or
	}
	 



	Jonathan Dayton, or
	}
	Adjutant General.



	William S. Smith.
	}
	 



	Edward Carrington, Quarter Master General.



	James Craik, Director of the Hospital.







[58] Эти резолюции были подготовлены генералом Ли, который, случайно не оказавшись на своем месте, когда печальное известие было получено и впервые упомянуто в палате, передал их в руки члена, который внес их.


[59] Том IV, стр. 402.


[60] Апрель 1796 года.


[61] Том III, стр. 313.


[62] Голландия, как помнится, была завоевана Пишегрю.


[63] Том III, стр. 316.


[64] Том III, стр. 317.


[65] Том III, стр. 319.


[66] Том III, стр. 323.


[67] Том III, стр. 324.


[68] Том III, стр. 328.


[69] Том III, стр. 347.


[70] Том III, стр. 347.


[71] Том III, стр. 418.


[72] Том IV, стр. 402.


[73] Том III, стр. 327.


[74] Это было объявлено г-ном Аде в разгар первого состязания за президентство между г-ном Адамсом и г-ном Джефферсоном.


[75] Том IV, стр. 401.


[76] Том IV, стр. 405.


[77] Том III, стр. 316.


[78] Том IV, стр. 404.


[79] Полковники Кэбелл и Пар.


[80] Том IV, стр. 406.


[81] Том IV, стр. 402.
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